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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Geréates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerates diese Bedienungsan-
leitung und beiliegende Broschiire Sicher-
heitshinweise fiir Burstenreinigungsgerate,
5.956-251.0

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen

oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu schweren Kérperver-

letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu leichten Verletzungen
fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu Sachschéden fiihren

kann.

Diese Scheuersaugmaschine wird zur
Nassreinigung oder zum Polieren von ebe-
nen Boden eingesetzt.

Zwei gegenlaufige Blrstenwalzen reinigen
den Boden mit Hilfe der zugefiihrten Rein-
gungsflissigkeit.Eine Arbeitsbreite von
400 mm und ein Fassungsvermdgen der
Frisch- und Schmutzwassertanks von je-
weils 10 | ermdglichen eine effektive Reini-
gung.

Der Netzbetrieb ermdglicht ein hohes Leis-
tungsvermdgen ohne Arbeitszeitbegren-
zung.

Hinweis:

Entsprechend der jeweiligen Reinigungs-
aufgabe kann das Gerat mit verschiede-
nem Zubehor ausgestattet werden.

Fragen Sie nach unserem Katalog oder be-
suchen Sie uns im Internet unter www.bo-
na.com.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschliel3-
lich gemaf den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

— Dieses Gerét ist flr den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels, Schu-
len, Krankenhausern, Fabriken, Laden,
Buros und Vermietergeschaften.

— Das Gerat darf nur zum Reinigen von
nicht feuchtigkeitsempfindlichen und
nicht polierempfindlichen glatten Boden
benutzt werden.

Der Einsatztemperaturbereich liegt zwi-
schen +5°C und +40°C.

— Das Geréat ist nicht geeignet zur Reini-
gung gefrorener Béden (z. B. in Kiihl-
hausern).

— Dieses Gerat ist zur Verwendung in In-
nenrdumen bestimmt.

— Mitdem Gerat durrfen keine brennbaren
Gase, unverdlinnte Sauren oder Lo6-
sungsmittel aufgenommen werden.
Dazu zahlen Benzin, Farbverdiinner
oder Heizdl, die durch Verwirbelung mit
der Saugluft explosive Gemische bilden
konnen. Ferner Aceton, unverdiinnte
Sauren und Losungsmittel, da sie die
im Gerat verwendeten Materialien an-
greifen.

— Das Gerat darf nur mit Original-Zubehor
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

— Das Gerét ist nicht zur Reinigung 6f-
fentlicher Verkehrswege bestimmt.
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Die Verpackungsmaterialien sind
recyclebar. Bitte werfen Sie die
\Verpackungen nichtin den Haus-
m{ll, sondern fihren Sie diese
einer Wiederverwertung zu.

¢ &5

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe diirfen nicht in die
Umwelt gelangen. Bitte entsor-
gen Sie Altgerate deshalb tber

geeignete Sammelsysteme.




Bedienelemente
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Verriegelung Frischwassertank
Schalter Birstenantrieb
Schalter Reinigungslésung
Schlauch Reinigungslésung
Flusensieb (Absaugung)
Arretierung Schubbugel
Entriegelungstaste Transportrad
Transportrad

Schubbiigel

10 Zugentlastungshaken

11 Halter Transportrad

12 Clip

13 Frischwassertank

14 Schmutzwassertank

15 Driicker Saugbalkenwechsel
16 Schwimmer

17 Taste Birstenwechsel

18 Fahrwerk

19 Saugbalken

20 Burstenwalzen

21 Drehgriff Birstenanpressdruck
22 Pedal Saugbalkenabsenkung
23 Netzstecker

24 Tragegriff Schmutzwassertank
25 Deckel Frischwassertank
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Vor Inbetriebnahme

Schubbiigel montieren

=> Obere Schubbiigelhélfte auf untere
Schubbiigelhélfte schieben.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr. Kabel bei der Mon-

tage nicht einklemmen.

=>» Bohrungen ausrichten (2 Hoheneinstel-
lungen maglich).

=> Schubbugelhélften mit Schlossschrau-
ben, Scheiben und Sterngriffen verbin-
den.

=>» Kabel mit den Clips am Schubblgel be-
festigen.

Transportrader montieren

= Achsen der Transportrader in die Boh-
rungen am Gerét stecken und einrasten.

Biirsten montieren

Vor Inbetriebnahme miissen die Blirsten
montiert werden (siehe ,Wartungsarbeiten®).

Hinweis:

Fir eine sofortige AuRerbetriebnahme des
Birstenantriebs Schalter Blirstenantrieb
loslassen.



Betriebsstoffe einfiillen

&N WARNUNG

Beschédigungsgefahr. Nur die empfohle-
nen Reinigungsmittel verwenden. Fiir an-
dere Reinigungsmittel trégt der Betreiber
das erh6hte Risiko hinsichtlich der Be-
triebssicherheit, Unfallgefahr und verrin-
gerter Lebensdauer des Geréates.Nur Rei-
nigungsmittel verwenden, die frei von Lé-
sungsmitteln, Salz- und Flussséure sind.
Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.

Hinweis:

Keine stark schdumenden Reinigungsmit-
tel verwenden.

Empfohlene Reinigungsmittel:

Anwendung Reinigungs-

mittel

Unterhaltsreinigung von |Bona Cleaner

Holzbdden

Grundreinigung von Holz-Bona Deep
bdden Clean Solution

= Deckel des Frischwassertanks 6ffnen.

= Wasser-Reinigungsmittel-Gemisch ein-
fullen. Hochsttemperatur der Flissig-
keit 50 °C.

Hinweis:

Der Deckel des Frischwassertanks kann

zur Dosierung des Reinigungsmittels ver-

wendet werden. Der Inhalt des umgedreh-

ten Deckels betragt bis zur Markierung 1%

des Frischwassertanks.

= Deckel des Frischwassertanks schlie-
Ren.

Zum Einsatzort fahren

Kurze Wege auf ebener Flache

= Schubbiigel senkrecht stellen.

=>» Drehgriff Blirstenanpressdruck in Stel-
lung Fahren stellen.

= Gerat am Schubbiigel zum Einsatzort
schieben.

Lagere Wege, unebene Flachen

= Schubbiigel senkrecht stellen und Arre-
tierung hochschwenken.

= Transportrader montieren.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch auslaufendes

Wasser. Vor dem Kippen des Gerétes

Schmutz- und Frischwassertank abnehmen.

= Befiillten Schmutz- und Frischwasser-
tank vom Gerat abnehmen und separat
transportieren.

= Gerat zur Seite kippen und auf den
Transportradern zum Einsatzort schie-
ben.

Sind die Transportrader beim Einsatz des

Gerates im Weg:

= Entriegelungstaste Transportrad drii-
cken und Transportrad herausziehen.

=> Transportrader bis zum Anschlag in
den Halter Transportrad einstecken.

Biirstenanpressdruck verstellen

= Schubbligel senkrecht stellen.

=>» Drehgriff Blrstenanpressdruck heraus-
ziehen und auf den gewilinschten Wert
einstellen.

Hinweis:

Erste Reinigungsversuche mit geringem

Anpressdruck durchfiihren. Anpressdruck

Schritt fiir Schritt erhéhen, bis das ge-

winschte Reinigungsergebnis erzielt wird.

Ein richtig eingestellter Anpressdruck redu-

ziert den den Verschleild der Birsten.

Bei Uberlastung wird der Birstenantrieb

ausgeschaltet.

Beim Reinigen mit Mikrofaserwalzen darf

der Anpressdruck maximal auf die unten

gezeigte Stellung eingestellt werden. Bei

hoéherem Anpressdruck besteht die Gefahr

der Zerstorung der Mikrofaserwalzen.

Birstenanpressdruck

Fahren

3 Hinweis: Drehgriff Burstenanpressdruck
vor dem Verstellen herausziehen.
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Netzanschluss herstellen

A GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag.
Netzanschlussleitung des Gerétes vor je-
dem Betrieb auf Beschadigung priifen. Ge-
rat mit beschédigtem Kabel nicht in Betrieb
nehmen. Beschéadigtes Kabel durch Elekt-
rofachkraft austauschen lassen.
ACHTUNG

Beschédigungsgefahr!

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Techni-
sche Daten) darf nicht (iberschritten werden.
Bei Unklarheiten beziiglich der an Ihrem An-
schlusspunkt vorliegenden Netzimpedanz
setzen Sie sich bitte mit lhrem Energieversor-
gungsunternehmen in Verbindung.
Verldngerungskabel mit ausreichendem
Querschnitt verwenden (siehe , Technische
Daten*) und ganz von der Kabeltrommel
abwickeln.

= Ende des Verlangerungskabels als
Schlaufe in Zugentlastungshaken ein-
hangen.

= Netzstecker einstecken.
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Reinigen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag aufgrund einer beschédigten Netz-

anschlussleitung. Netzanschlussleitung

nicht mit den rotierenden Blirsten in Beriih-

rung kommen lassen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr. Bei randnaher Rei-

nigung Gerét mit den Abweisrollen zur

Wand ausrichten.

= Soll die Reinigungslésung nach dem

Reinigungsvorgang abgesaugt werden:

Prifen ob die Saugbalken im Geréat ein-

gesetzt sind.

Pedal Saugbalkenabsenkung betatigen.

Schubbiigel senkrecht stellen.

Burstenbewasserung durch Betatigen

des Schalters Reinigungslésung ein-

schalten.

=> Biirsten durch Betétigen des Schalters
Birstenantrieb einschalten.

= Schubbiigel zum Bediener schwenken
- das Fahrwerk wird eingezogen und
die Birsten berthren den Boden.

= Gerat am Schubbugel tber die zu bear-
beitende Flache fihren.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr fiir Bodenbelag. Ge-

rét nicht auf der Stelle betreiben.

Polieren

vV

= Beide Saugbalken vom Gerat abneh-

men (siehe ,Wartungsarbeiten/Saug-

balken erneuern®).

Schubbligel senkrecht stellen.

Birsten durch Betatigen des Schalters

Burstenantrieb einschalten.

= Schubbiigel zum Bediener schwenken
- das Fahrwerk wird eingezogen und
die Bursten bertihren den Boden.

= Gerat am Schubbugel tber die zu bear-
beitende Flache flhren.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr fiir Bodenbelag. Ge-

rét nicht auf der Stelle betreiben.

Hinweis:

Zum Polieren unter Einrichtungsgegen-

stédnden kdnnen Frisch- und Schmutzwas-

sertank abgenommen werden.

vV

Anhalten und abstellen

Schalter Reinigungsldsung loslassen.
Gerat noch 1-2 m vorwarts schieben,
um Restwasser abzusaugen.

Schalter Birstenantrieb loslassen.
Pedal Saugbalkenabsenkung betati-
gen.

Schubbiigel senkrecht stellen - die
Birsten werden abgehoben.

= Netzkabel ausstecken.

ACHTUNG

Gefahr der Deformierung der Biirsten.
Beim Abstellen des Gerétes Biirsten durch
senkrecht stellen des Schubbligels entlas-
ten

v VY VY



Frischwassertank entleeren

Verriegelungen Frischwassertank 6ff-
nen.

Tragegriff Schmutzwassertank zur Sei-
te schwenken.

Frischwassertank abheben und zur
Entsorgungseinrichtung tragen.

&N WARNUNG

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-
lung beachten.

=> Deckel Frischwassertank abnehmen
und Flissigkeit Uber Kerbe ausgiel3en.

v vV

Schmutzwassertank entleeren

Hinweis:

Bei vollem Schmutzwassertank verschlief3t

der Schwimmer den Saugkanal. Die Ab-

saugung wird unterbrochen. Schmutzwas-

sertank leeren.

=> Frischwassertank abnehmen, wie oben
beschrieben.

= Schmutzwassertank abheben und zur
Entsorgungseinrichtung tragen.

AN WARNUNG

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

= Schmutzwasser ausgiellen.

= Schmutzwassertank mit klarem Wasser
ausspulen.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

=>» Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils gultigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Zur Verringerung des Platzbedarfs kann

der Schubbiigel zusammengeklappt oder

auseinandergebaut werden:

=>» Sterngriffe der Schubbuigelbefestigung
I6sen.

= Sterngriffe abschrauben, Schrauben
herausnehmen und obere Schubbligel-
halfte abnehmen.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenraumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schiag!
Verletzungsgefahr!

Vor allen Arbeiten am Gerét Netzstecker
ziehen.

ACHTUNG

Beschédigungsfahr fiir das Gerét durch
auslaufendes Wasser. Schmutzwasser
und restliches Frischwasser vor Arbeiten
am Gerét ablassen.

Wartungsplan

Nach der Arbeit

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr. Gerét nicht mit

Wasser abspritzen und keine aggressiven

Reinigungsmittel verwenden.

Schmutzwasser ausgiefen.

Schmutzwassertank mit klarem Wasser

aussplulen.

Frischwassertank leeren.

Frischwassertank mit klarem Wasser

fullen und Gerat spllen um Ablagerun-

gen zu vermeiden.

Restwasser aus dem Frischwassertank

entfernen.

Dichtung des Kugelventils im Frisch-

wassertank priifen.

Flusensieb prifen, bei Bedarf reinigen.

Tanks vor dem VerschlieRen austrock-

nen lassen um Geruchsbildung zu ver-

hindern.

Gerat aulen mit feuchtem, in milder

Waschlauge getranktem Lappen reini-

gen.

=>» Sauglippen saubern, auf Verschleill
prifen und bei Bedarf Saugbalken aus-
tauschen.

=> Blursten auf Verschleil® prifen, bei Be-
darf austauschen.

= Wasserverteilleisten oberhalb der Blirs-
ten reinigen, bei Bedarf herausziehen
und mit Wasser durchspiilen.

Monatlich

= Dichtungen zwischen Gerat und
Schmutzwassertank auf Zustand pri-
fen, bei Bedarf austauschen.

=> Birstentunnel reinigen.

Jahrlich

=>» Jahrliche Inspektion und Servicearbei-

ten vom lokalen Kundendienst aufiih-
ren lassen.

L 20 N A7
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Wartungsarbeiten

Saugbalken erneuern

= Saugbalken durch Betéatigen des Pe-
dals Saugbalkenabsenkung anheben.

=>» Driicker Saugbalkenwechsel nach in-
nen driicken - der Saugbalken rastet
aus.

= Saugbalken nach unten herausziehen.

= Schraubenfedern abnehmen und auf
den neuen Saugbalken aufstecken.

= Neuen Saugbalken so ausrichten, dass
die Rastnase zur Geratemitte zeigt.

= Schraubenfedern in die Aufnahmen am
Gerat einfadeln.

=>» Saugbalken in das Gerat schieben und
einrasten.

=> Vorgang fir den zweiten Saugbalken
wiederholen.

Hinweis:

RegelmaRiges Vertauschen der beiden

Saugbalken verbessert die Abstreifwirkung

und verlangert die Standzeit.

Biirstenwalzen austauschen

= Gerat auf die Seite legen.

=>» Taste Birstenwechsel driicken und
gleichzeitig die Burstenwalze nach un-
ten schwenken.

=>» Birstenwalze herausziehen.

=> Neue Birstenwalze auf den Mitnehmer
aufstecken und einrasten.

Frostschutz

Bei Frostgefahr:

=>» Frisch- und Schmutzwassertank ent-
leeren.

= Schalter Reinigungslésung so lange
betatigen, bis kein Wasser mehr aus-
tritt.

= Gerat in einem frostgeschiitzten Raum
abstellen.



A GEFAHR
Gefahr durch elektrischen Schiag!
Verletzungsgefahr!

Vor allen Arbeiten am Gerét Netzstecker

ziehen.
ACHTUNG

Beschédigungsfahr fiir das Gerét durch
auslaufendes Wasser. Schmutzwasser
und restliches Frischwasser vor Arbeiten

am Gerét ablassen.

Bei Stérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle
nicht behoben werden kénnen, Kunden-

dienst rufen.

Stérung

Behebung

Gerat lasst sich nicht starten

Prifen, ob Netzstecker eingesteckt ist.

Absicherung der Steckdose zu niedrig, geeignete Steckdose suchen.

Ungenugende Wassermenge

Frischwasserstand prifen, bei Bedarf Tank auffiillen.

Kugelventil im Frischwassertank reinigen.

Korrekten Sitz des Frischwassertanks auf dem Gerat prifen.

Filter im Frischwassertank verstopft, Filter reinigen.

Wasserverteilleisten oberhalb der Birsten herausziehen und mit Wasser durchspdilen.

Schlauche auf Verstopfung prifen, bei Bedarf reinigen.

Ungenligende Saugleistung

Schmutzwasserbehalter entleeren.

Korrekten Sitz des Frischwassertanks auf dem Schmutzwassertank prufen.

Dichtung am Frischwassertank prifen, reinigen.

Dichtungen zwischen Gerat und Schmutzwassertank reinigen und auf Dichtigkeit priifen, bei Be-
darf austauschen.

Flusensieb reinigen.

Sauglippen am Saugbalken reinigen, bei Bedarf austauschen.

Saugkanal verstopft, reinigen.

Saugbalken auf Verstopfung prifen, ggf. Verstopfung beseitigen

Ungenugendes Reinigungsergebnis

Birsenanpressdruck erhéhen.

Birsten auf Verschleil priifen, bei Bedarf austauschen.

Zu Verschmutzungsart und Bodenbelag passende Birstenwalzen verwenden.

Bursten drehen sich nicht

Prifen, ob Fremdkorper die Birsten blockiert, gegebenenfalls Fremdkdrper entfernen.

Anpressdruck verringern.

Uberstromschutzschalter hat ausgeldst. Der Uberstromschutzschalter gibt den Betrieb nach ma-
ximal einer Minute wieder frei.

Gerat vibriert

Burstenwalzen sind unrund weil sie beim Abstellen des Gerates nicht durch senkrecht stellen des
Schubbligels entlastet wurden, Birstenwalzen austauschen.
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Technische Daten

Leistung

Nennspannung V/Hz |220...240/1~50
Mittlere Leistungsaufnahme w 1900
Saugmotorleistung w 500
Burstmotorleistung w 2100
Leistungsaufnahme, max. W 2300
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm |0.255+j0.159
Verlangerungskabel 10 m mm2 (1,5
Verlangerungskabel 30 m mm? 2,5
Saugen

Saugleistung, Luftmenge I/s 20
Saugleistung, Unterdruck kPa 10
Reinigungsbiirsten

Arbeitsbreite mm 400
Burstendurchmesser mm 96
Birstendrehzahl 1/min {1100
MaRe und Gewichte

Theoretische Flachenleistung m?h 400
Volumen Frisch-/Schmutzwassertank | 10
Lange (ohne Schubbigel) mm 520
Breite (ohne Saugbalken) mm 470
Hohe (ohne Schubbtigel) mm 380
Gewicht (ohne Tankinhalt) kg 34,5
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-67

Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2
Schalldruckpegel L, dB(A) |74
Unsicherheit K, dB(A) 1
Schallleistungspegel Ly, dB(A) 87
Unsicherheit K, dB(A) 1
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Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Bodenreiniger

Typ: 1.783-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollimacht der Geschéftsfuhrung.

Anders Schon
Site Manager, Bona Machines

Dokumentationsbevollméachtigter:
Anders Schon

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, Sweden

Tel: +46 40 38 55 00
Fax: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12
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In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Zubehor beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Bona Kundendienststelle.

Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die von Bona AB
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafiir, dass das Gerét sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.bona.com/spa-
reparts.



A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Safety instructions . .. ... .. .. EN 1
Function.................. EN 1
Properuse................ EN 1
Environmental protection. . . .. EN 1
Operating elements. . ... .. .. EN 2
Before Commissioning .. .. .. EN 2
Operation................. EN 2
Transport................. EN 4
Storage . ................. EN 4
Maintenance and care. .. .... EN 4
Faults. ................... EN 5
Specifications . ............ EN 6
Accessories. . ............. EN 7
EC Declaration of Conformity . EN 7
Warranty ................. EN 7
Spareparts ............... EN 7

Safety instructions

Before using the appliance for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety information for brush cleaning units,
5.956-251.0.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.
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The scrubber vacuum is used for wet
cleaning or polishing of level floors.

Two brush rollers located opposite of each
other clean the floor by means of the added
detergent liquid. A working width of 400
mm and a capacity of 10 | each of the fresh
and dirt water reservoirs allow for effective
cleaning.

The power supply operation allows a high
capacity without a restriction of the working
time.

Note:

The appliance can be equipped with vari-
ous accessories depending on the cleaning
task.

Ask for our catalog or visit us on the internet
at www.bona.com.

Proper use

Use this appliance only as directed in these

operating instructions.

— This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental
companies.

— The appliance may only be used for the
cleaning of hard surfaces that are not
sensitive to moisture and polishing op-
erations.

The application temperature ranges
from +5°C to +40°C.

— The appliance is not suited for the
cleaning of frozen grounds (e.g. in cold
stores).

— This appliance is intended for indoor
use only.

— The machine should not be used to
suck in inflammable gases, undiluted
acids or solvents.

This includes petrol, thinning agents or
hot oil that can form an explosive mix-
ture when it comes in contact with
sucked air. Do not use acetone, undilut-
ed acids and solvents as they are ag-
gressive towards the materials from
which the appliance is made.

— The appliance may only be equipped
with original accessories and spare
parts.

— The appliance is not intended for the
cleaning of public traffic routes.

EN -1

Environmental protection

@ IThe packaging materials are re-
cyclable. Please do not throw

%@ packaging in the domestic waste
but pass it on for recycling.

Old units contain valuable recy-
clable materials. Batteries, oil
and similar substances may not

be released into the environment.
Therefore please dispose of old
units through suitable collection
systems.




Operating elements

©o~NoOOarWN-=-

Lock for fresh water reservoir

Switch for brush drive

Switch for detergent solution

Hose for detergent solution

Lint sieve (suction)

Lock of pushing handle

Release button for the transport wheel
Transport wheel

Push handle

Strain relief clamp

Support of the transport wheel

Clip

Fresh water tank

waste water tank

Push-button for vacuum bar change
Float

Button for brush change

Chassis

Vacuum bar

Brushing rollers

Rotating handle for brush contact pres-
sure

Pedal to lower vacuum bar

Mains plug

Carrying handle for waste water tank
Fresh water tank cover

Before Commissioning

Installing the pushing handle

ZaNil}

=> Slide the upper slider half onto the low-
er slider half.

ATTENTION

Risk of damage. Do not open cable loops

during assembly.

=> Align the borings (2 possible height ad-
justments).

=> Connect the slider halves to the lock
screws, discs and star grips.

= Fasten the cable to the slider using
clips.

EN

Installing the transport wheels

=> Insert the transport wheel axles into the
borings on the appliance and lock them.
Installing the Brushes

The brushes must be installed before the
initial operation (see "Maintenance works").

Note:
To put the brush drive out of operation im-
mediately release the brush drive switch.
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Filling in detergents

&N WARNING

Risk of damage. Only use the recommend-
ed detergents. With other detergents, the
operator bears the increased risk regarding
the operational safety, risk of accident and
reduced service life of the appliance. Only
use detergents that are free of solvents, hy-
drochloric acid and hydrofluoric acid.
Follow the safety instructions for using de-
tergents.

Note:

Do not use highly foaming detergents.
Recommended detergents:

Application Detergent

Routine cleaning of wood-|Bona Cleaner
en floors

Deep cleaning of wooden [Bona Deep
floors Clean Solution

= Open the cover of the fresh water reser-
VOoir.

=>» Pour in water/detergent mixture. Maxi-
mum temperature of the liquid 50°C

Note:

The fresh water reservoir cover can be

used to meter the detergent. When it is

used as a container, the cover contains 1%

of the fresh water tank up to the marking.

=>» Close the cover of the fresh water res-
ervoir.

Driving to the Place of Use

Short distances on even surfaces

= Place the slider vertically.

=>» Position the rotary handle for the brush
contact pressure in the drive position.

= Use the pushing handle to push the ap-
pliance to the place of use.

Longer distances on uneven surfaces

=> Place the slider vertically and tilt the
lock up.

=> Install the transport wheels.

ATTENTION

Danger of damage due to leaking water.

Remove the waste water and fresh water

reservoirs before tilting the appliance.

= Remove the filled waste and fresh wa-
ter reservoirs from the appliance and
transport them separately.

=> Tiltthe appliance to the side and drive it
to the place of use on its transport
wheels.

If the transport wheels hinder the use of the

appliance:

= Press the transport wheel release but-
ton and pull the transport wheel out.

= Insert the transport wheels into their
holder until they stop.
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Adjust the brush contact pressure

= Place the slider vertically.

= Pull out the rotary handle of the brush
contact pressure and set it to the de-
sired value.

Note:

Carry out the initial cleaning attempts with

less contact pressure. Increase contact

pressure step-by-step until the desired

cleaning result is achieved. The correct set-

ting of the contact pressure reduces the

wear and tear on the brushes.

The brush drive is switched off when there

is overload.

When cleaning with microfibre rollers, the

contact pressure must not be adjusted

higher than the position mentioned below.

With a higher contact pressure, there is a

danger of destroying the microfibre rollers.

Brush contact pressure

Driving

3 Note: Pull out the rotary handle for the
brush contact pressure prior to this ad-
justment.

Establish mains contact

A DANGER

Risk of electric shock.

Check the mains cables of the machine
each time before using the machine to see
that it is not damaged. Never operate a ma-
chine with damaged cables. Get the dam-
aged cables replaced by an electrician.
ATTENTION

Risk of damage!

The highest allowed net impedance at the
electrical connection point (refer to techni-
cal data) is not to be exceeded. In case of
confusion regarding the power impedance
present on your connection, please contact
your utilities provider.

Use the extension cord that has an ade-
quate cross-section (see "Technical Data")
and unwind it fully from the cable drum.

[ \S =N

= Insert the looped end of the extension
cable in the strain relief hook.
= Plug in the mains plug.

EN -3

Cleaning

A DANGER

Risk of injury on account of electric shock

caused by a damaged mains connection.

Do not let the mains connection come into

contact with the rotating brushes.

ATTENTION

Risk of damage. When cleaning close to a

wall, position the appliance so that the de-

flection rollers point towards the wall.

=> If the detergent solution is to be vacu-

umed off after the cleaning process:

Check that all vacuum bars are inserted

into the appliance

Press the pedal to lower the vacuum

bar.

Place the slider vertically.

Turn on the brush irrigation by using the

switch for the detergent solution.

Turn on the brushes by using the switch

for the brush drive.

Swivel the slider toward the operator -

the chassis is retracted and the brushes

touch the floor.

= Move the appliance over the surface to
be processed by the slider.

ATTENTION

Risk of damage to the floor covering. Do

not operate the appliance on the spot.

Polishing

= Remove both vacuum bars from the ap-

pliance (see chapter "Maintenance

tasks/replacing vacuum bar").

Place the slider vertically.

Turn on the brushes by using the switch

for the brush drive.

= Swivel the slider toward the operator -
the chassis is retracted and the brushes
touch the floor.

= Move the appliance over the surface to
be processed by the slider.

ATTENTION

Risk of damage to the floor covering. Do

not operate the appliance on the spot.

Note:

To polish underneath furniture, the fresh

water tank and the waste water tank can be

removed.

L2 7
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Shutting Down the Appliance

Release the switch for detergent solu-
tion.

Push the appliance forward for another
1-2 m to draw off residual water.
Release the brush drive button.

Press the pedal to lower the vacuum
bar.

Place the slider vertically - the brushes
are elevated.

= Disconnect the mains plug.
ATTENTION

Risk of deformation of the brushes. When
shutting down the appliance relieve the
brushes by putting the push handle in an
upright position.

L 2 L T



Emptying the Fresh Water Reservoir

=> Open the locks for the fresh water res-
ervoir.

=> Tilt the carrying handle for the waste
water tank towards the side.

=> Lift up the fresh water reservoir and car-
ry it to the disposal site.

&N WARNING

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

= Remove the cover of the fresh water
reservoir and pour out the liquid via the
notch.

Emptying the waste Water tank

Note:

If the waste water tank is full, the float clos-

es the suction channel. The suction opera-

tion is interrupted. Empty the waste water

tank.

=>» Remove the fresh water reservoir, as
described above.

=> Lift up the waste water tank and carry it
to the disposal site.

&N WARNING

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

= Pour out dirty water.

= Rinse the waste water tank with clear
water.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

To reduce the required space, the pushing

handle can be folded or disassembled:

= Release the star grips of the pushing
handle fastening.

= Unscrew the star grips, remove the
screws and take off the upper push
handle half.

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing
it.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

A DANGER

Risk of electric shock!

Risk of injury!

Pull the plug from the mains before carrying
out any tasks on the appliance.
ATTENTION

Risk of damage to the device on account of
water leakage. Drain out dirt water and the
remaining free water before working at the
machine.

Maintenance schedule

After the work

ATTENTION

Risk of damage. Do not wash down the ap-

pliance with water and do not use aggres-

sive detergents.

Pour out dirty water.

Rinse the waste water tank with clear

water.

Empty the fresh water reservoir.

Fill the fresh water tank with clear water

and rinse the appliance to avoid residue

buildup.

Remove the remaining water from the

fresh water tank.

Check the seal in the ball valve in the

fresh water reservoir.

Check the fluff filter, clean if required.

Let the reservoirs dry prior to closing

them to prevent odor creation.

Clean the outside of the appliance with

a damp cloth which has been soaked in

mild detergent.

Clean the vacuum lips, check for wear

and replace the vacuum bar if required.

Check the brushes for wear, replace if

required.

=> Clean the water distribution bars above
the brushes, remove if necessary and
flush with water.

Monthly

= Check the condition of the seals be-
tween the appliance and the waste wa-
ter tank; replace if required.

= Clean the brush tunnel.

Yearly

=> Assign yearly inspection and service to
the local customer service.

L 2 L L 20 N
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Maintenance Works

Replacing the vacuum bar

=> Lift the vacuum bar by activating the
pedal for the vacuum bar lowering.

= Press the push-button for the vacuum
bar change toward the inside - the vac-
uum bar will release.

=> Pull off the vacuum bar downwards.

= Remove the screw springs and install
the new vacuum bar.

=> Align the new vacuum bar so that the
locking nose points toward the centre of
the appliance.

=> Insert the screw springs into the pick-
ups on the appliance.

= Insert the vacuum bar into the appli-
ance and lock it in.

= Repeat process on the second bar.

Note:

EN -4

Regular replacement of the two suction

bars improves the scraping effect and im-

proves the working time.

Replacing the brush rollers

=> Lay the device on its side.

= Press the brush change button and si-
multaneously tilt the brush roller down-
wards.

= Pull out the brush roller.

=> Place the new brush roller on the driver
and lock into place.

Frost protection

In case of danger of frost:

= Empty the fresh and waste water tank.

= Push the button for detergent solution
until no more water is expelled.

=>» Store the appliance in a frost-protected
room.

13



A DANGER
Risk of electric shock!
Risk of injury!

Pull the plug from the mains before carrying

out any tasks on the appliance.
ATTENTION

Risk of damage to the device on account of
water leakage. Drain out dirt water and the
remaining free water before working at the

machine.

In case of faults that cannot be remedied
using the table below please contact the

customer service.

Fault

Remedy

Appliance cannot be started

Check if the mains plug is connected.

Socket fuse rating too low, look for proper socket.

Insufficient water quantity

Check fresh water level, refill tank if necessary.

Clean the ball valve in the fresh water reservoir.

Check and ensure that the fresh water reservoir is seated properly on the appliance.

Filter in the fresh water reservoir is plugged, clean filter.

Pull out the water distribution bars above the brushes and flush with water.

Check hoses for blockages; clean if required.

Insufficient vacuum performance

Empty the wastewater reservoir.

Check and ensure that the fresh water tank is seated properly on the waste water tank.

Check seals on the fresh water reservoir, clean if necessary.

Clean the seals between the appliance and the waste water tanks and check for tightness, replace
if required.

Clean the fluff filter.

Clean the vacuum lips on the vacuum bar, replace if required

Suction channel plugged, clean.

Check if the vacuum bar is plugged, remove plug if required

Insufficient cleaning result

Increase brush contact pressure.

Check the brushes for wear, replace if required.

Use brush rollers suited for the type of dirt and floor covering.

Brushes do not turn

Check if foreign matters block the brushes; remove foreign matter if required.

Reduce contact pressure.

Overcurrent protective switch was triggered. The overcurrent protective switch will allow the oper-
ation after max. one minute.

Appliance vibrates.

Brush rollers are deformed because they were not unloaded by tilting the slider vertically when
parking the appliance; replace brush rollers.
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Specifications

Power

Nominal voltage V/Hz |220...240/ 1~50
Average power consumption w 1900
Suction engine output W 500
Brush engine output W 2100
Max. power intake W 2300
Maximum allowed net impedance Ohm |0.255+j0.159
Extension cable 10 m mmz2 1,5
Extension cord 30 m mmz 2,5
Vacuuming

Cleaning power, air quantity I/s 20
Cleaning power, negative pressure kPa 10
Cleaning brushes

Working width mm 400
Brush diameter mm 96
Brush speed 1/min {1100
Dimensions and weights

Theoretical surface cleaning performance m?h 400
Fresh/waste water tank volume I 10
Length (without pushing handle) mm 520
Width (without vacuum bar) mm 470
Height (without pushing handle) mm 380
Weight (without tank contents) kg 34,5
Values determined as per EN 60335-2-67

Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2
Sound pressure level L dB(A) |74
Uncertainty K, dB(A) 1
Sound power level L, dB(A) |87
Uncertainty Ky dB(A) |1

EN
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EC Declaration of Conformity

Order 3
No. 2
o
(]
g
'S
o
o
(<)
=
o =
Brush roll- |For polish- |AS36476|1 |2
er, white  |ing floors. 22500
(soft)
Vacuum AS36477 |1 |2
bar, stand- 73230
ard
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We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Floor cleaner

Type: 1.783-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement

Anders Schon
Site Manager, Bona Machines

Documentation supervisor:
Anders Schon

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, Sweden

Tel: +46 40 38 55 00
Fax: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12

EN

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Bona Customer Service
center. Please submit the proof of pur-
chase.

Spare parts

— Only accessories and spare parts au-
thorised by Bona AB may be used.
Original accessories and spare parts
ensure the safe and trouble-free opera-
tion of the unit.

At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare
parts that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to www.bona.com/
spareparts.



A Lire ce manuel d'L_JtiIisati.o.n o_rigi-

nal avant la premiére utilisation
de votre apparell, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.
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Consignes de sécurité

Lire la présente notice d'instructions ainsi
que la brochure ci-jointe Consignes de sé-
curité pour les nettoyeurs a brosses n°
5.956-251.0 avant d'utiliser I'appareil et
respecter les instructions.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

L’aspirateur a abrasion sert au nettoyage
humide ou au polissage de sols plans.
Deux brosses rotatives opposées nettoient
le sol a I'aide du fluide de nettoyage alimen-
té. Une largeur de travail de 400 mm et une
capacité de 10 | pour chaque réservoir
d'eau propre et d'eau sale permettent un
nettoyage efficace.

Un fonctionnement par courant permet
d'obtenir une capacité élevée sans limita-
tion de la durée de travail.

Remarque :

L'appareil peut étre équipé de différents ac-
cessoires en fonction de I'application res-
pective.

De plus amples détails figurent dans notre
catalogue ou sur notre site Internet
www.bona.com.

Utilisation conforme

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.
Cet appareil convient a un usage indus-
triel, par exemple dans le cadre d'hé-
tels, d'écoles, d'hdpitaux, d'usines, de
magasins, de bureaux et d'agences de
location.

— L'appareil doit uniquement étre utilisé
pour nettoyer des surfaces planes non
sensibles a I'humidité ni au polissage.
La plage de température pour I'utilisa-
tion est de +5°C a +40°C.

— L'appareil n'est pas approprié pour net-
toyer des sols gelés (par exemple dans
des entrepbts frigorifiques)

— Cetappareil est destiné a une utilisation
dans les locaux intérieurs.

— Ne pas aspirer avec l'appareil des
gazes combustibles, acides ou solvants
non dilués.

Ces-ci sont essence, dilutif de couleurs
ou fuel, qui peuvent former des mé-
langes explosives en touillant avec I'air
d'aspiration. Ne pas utiliser d’acétone,
d’acides ou de solvants non dilués, du
fait de leur effet corrosif sur les maté-
riaux constituant I'appareil.

— L'appareil doit uniquement étre équipé
d'accessoires et de piéces de rechange
d'origine.

— L'appareil n'est pas destiné au net-
toyage de voies publiques.

FR -1

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
<9 I'emballage sont recyclables. Ne

5

pas jeter les emballages dans les
ordures ménageéres, mais les
rendre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ren-|
dus a un systéme de recyclage.
Des batteries, de 'huile et
d'autres substances semblables
ne doivent pas étre tout simple-
ment jetées. Pour cette raison,
utiliser des systemes adéquats
de collecte pour éliminer les ap-
pareils usés.

| >4
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Eléments de commande

Verrouillage réservoir d'eau propre

Commutateur d'entrainement de

brosse

Commutateur solution de nettoyage

Tuyau solution de nettoyage

Filtre pour des bouloches de déchets

(aspiration)

6 Blocage guidon de poussée

7 Touche de verrouillage roue de trans-
port

8 Roulette de transport

9 Guidon de poussée

10 Crochet de soulagement de traction

11 Support roue de transport

12 Clip

13 Réservoir d'eau propre

14 Réservoir d'eau sale

15 Poussoir changement de barre d'aspi-
ration

16 Flotteur

17 Touche changement de brosse

18 Train de roulement

19 Barre d'aspiration

20 Brosses rotatives

21 Poignée rotative pression d'appui des
brosses

22 Pédale abaissement barre d'aspiration

23 Fiche secteur

24 Poignée de transport du réservoir d'eau
sale

25 Couvercle réservoir d'eau fraiche

N =
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Avant la mise en service

Monter le guidon de poussée

= Pousser la moitié supérieure de I'étrier
de pousseée sur la moitié inférieure de

I'étrier de poussée.
ATTENTION

Risque d'endommagement. Ne pas coincer

les cébles lors du montage.
= Aligner les alésages (2 réglages en
hauteur possibles).

= Connecter les deux moitiés de I'étrier
de poussée avec les boulons bruts a

téte bombée et collet carré, les ron-
delles et les poignées en étoile.

=> Fixerles cables avec les clips sur I'étrier

de poussée.

Monter les roues de transport

= Enficher les essieux des roues de
transport dans les alésages sur l'appa-
reil et les enclencher.

Montage des brosses

Les brosses doivent étre montées avant la
mise en service (voir "Travaux de mainte-
nance').

Fonctionnement

Remarque :

Relacher l'interrupteur de I'entrainement
des brosses pour mettre immédiatement
I'entrailnement des brosses hors service.



Remplissage de carburant

&N AVERTISSEMENT

Risque d'endommagement. Utiliser uni-
quement les détergents recommandeés.
Pour tout autre détergent, I'exploitant prend
des risques plus élevés quant a la sécurité
du travail, au risque d'accident et a la durée
de vie de I'appareil. Utiliser uniquement des
détergents exempts de solvants, d'acide
chlorhydrique et fluorhydrique.

Respecter les consignes de sécurité men-
tionnées sur les détergents.

Remarque :

Ne jamais utiliser de détergents extréme-
ment moussants.

Détergents recommandés :

Produit dé-

tergent

Nettoyage d'entretien des |Bona Cleaner

sols en bois

Nettoyage de base des |Bona Deep

sols en bois Clean Solution

=>» Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau
propre.

= Remplir de mélange détergent-eau.
Température maximale du liquide,
50°C..

Remarque :

Il est possible d'utiliser le couvercle d'eau

fraiche pour le dosage du produit de net-

toyage. Le contenu du couvercle renversé

correspond, jusqu'au marquage, a 1 % du

réservoir d'eau fraiche.

=> Fermer le couvercle du réservoir d'eau
propre.

Déplacement vers le lieu
d'utilisation

Application

Voies courtes sur une surface plane

= Mettre I'étrier de poussée en position
verticale.

= Mettre la poignée rotative de pression
d'appui des brosses dans la position
déplacement.

=>» Pousser I'appareil surle lieu d'utilisation
au moyen du guidon de poussée.

Voies longues, surfaces inégales

= Mettre I'étrier de poussée en position
verticale et faire basculer le blocage
vers le haut.

= Monter les roues de transport.

ATTENTION

Risque d'endommagement di a de I'eau

qui s'écoule ! Retirer les réservoirs d'eau

fraiche et d'eau sale avant de basculer I'ap-

pareil.

=> Retirer les réservoirs d'eau propre et
d'eau sale de l'appareil et les transpor-
ter séparément.

=>» Basculer 'appareil sur le coté et le
pousser vers le site de mise en ceuvre
sur les roues de transport.

Si les roues de transport génent lors de la

mise en ceuvre de l'appareil :

=> appuyer sur la touche de déverrouillage
de la roue de transport et retirer celle-ci.

=>» Enficher les roues de transport jusqu'a
la butée dans le support de roue de
transport.

Régler la pression de la brosse

= Mettre I'étrier de poussée en position
verticale.

=> Sortir et régler la poignée rotative de
pression d'appui des brosses sur la va-
leur souhaitée.

Remarque :

Effectuer les premiers essais de nettoyage

avec une pression d'appui réduite. Aug-

menter peu a peu la pression jusqu'a ce

que le résultat de nettoyage désiré soit at-

teint. Un bon réglage de la pression d'appui

diminue l'usure des brosses.

En cas de surcharge, I'entrainement des

brosses est mis hors service.

Lors du nettoyage avec des brosses a mi-

crofibres, la pression d'appui doit étre ré-

glée sur la position montrée ci-dessous au

maximum. Si la pression d'appui est supé-

rieure, il existe un risque de destruction des

brosses a microfibres.

Pression d'appui des brosses
Déplacement

3 Note : Sortir la poignée rotative de pres-
sion d'appui des brosses avant de pro-
céder au réglage.

Etablir le raccordement de réseau

A DANGER

Risque d'électrocution.

Vérifier le bon état du céble de raccorde-
ment de l'appareil au réseau avant chaque
fonctionnement. Ne pas mettre I'appareil
en service avec un céble endommage.
Faire changer le cdble endommagé par un
électricien.

ATTENTION

Risque d'endommagement !

L'impédance de réseau maximale admis-
sible au niveau du point de raccordement
ne doit en aucun cas étre dépassée (voir
Caractéristiques techniques). En cas de
doute concernant I'impédance de réseau
présente sur votre point de raccordement,
veuillez vous adresser a l'entreprise res-
ponsable de votre alimentation énergé-
tique.

Utiliser un céble de rallonge avec une sec-
tion suffisante (voir « Données
techniques ») et le dérouler completement
de l'enrouleur.
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= Accrocher I'extrémité de la rallonge
comme boucle dans le crochet de sou-
lagement de traction.
= Brancher la fiche secteur.
Nettoyage
A DANGER
Risque de blessure par décharge élec-
trique a la suite d'un endommagement du
cable d'alimentation électrique. Ne pas
faire entrer le céble d'alimentation élec-
trique en contact avec les brosses en rota-
tion.
ATTENTION
Risque d'endommagement. Pour un net-
toyage prés du bord, orienter I'appareil
avec les rouleaux déflecteurs vers le mur.
=>» Sila solution de nettoyage doit étre as-
pirée apres avoir procédé au nettoyage

Contrdler sur la poutre d'aspiration est
en place dans l'appareil.
Actionner la pédale d'abaissement de
barre d'aspiration.

= Mettre I'étrier de poussée en position
verticale.

=> Mettre l'arrosage des brosses en ser-
vice en actionnant le commutateur de
solution de nettoyage.

= Mettre les brosses en service en action-
nant le commutateur d'entrainement de
brosses.

=> Basculer |'étrier de poussée vers |'opé-
rateur, le train de roulement est rentré
et les brosses touchent le sol.

=>» Guider l'appareil sur la surface a traiter
avec I'étrier de poussée.

ATTENTION

Risque d'endommagement pour le revéte-

ment de sol. Ne pas exploiter I'appareil sur

place.

Polissage

=>» Retirer les deux poutres d'aspiration de
I'appareil (voir "Travaux d'Entretien/
remplacer les poutres d'aspiration").

=> Mettre |'étrier de poussée en position
verticale.

= Mettre les brosses en service en action-
nant le commutateur d'entrainement de
brosses.

=> Basculer I'étrier de poussée vers I'opé-
rateur, le train de roulement est rentré
et les brosses touchent le sol.

=>» Guider l'appareil sur la surface a traiter
avec |'étrier de poussée.

ATTENTION

Risque d'endommagement pour le revéte-

ment de sol. Ne pas exploiter I'appareil sur

place.
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Remarque :

Pour le polissage sous les objets d'ameu-
blement, il est possible de retirer les réser-
voirs d'eau fraiche et d'eau sale.

Arrét et mise hors marche de
I'appareil

Relacher le commutateur de solution

de nettoyage.

Avancer l'appareil d'encore 1 a2 m

pour aspirer |'eau restante.

Relacher le commutateur d'entraine-

ment de brosse.

Actionner la pédale d'abaissement de

barre d'aspiration.

Mettre I'étrier de poussée en position

verticale, les brosses sont soulevées.

= Débrancher le cable d'alimentation.

ATTENTION

Risque de déformation des brosses. A I'ar-

rét de l'appareil, décharger les brosses en

placant I'étrier coulissant a la verticale.

Vidange du réservoir d'eau propre

=>» Ouvrir les verrouillages du réservoir
d'eau propre.

=>» Basculer la poignée de transport du ré-
servoir d'eau sale sur le coté.

= Soulever le réservoir d'eau propre et
I'emmener au dispositif d'élimination.

AN AVERTISSEMENT

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

= Enlever le couvercle du réservoir d'eau
propre et verser le fluide sur la rainure.

Vidange du réservoir d'eau sale

Remarque :

Si le réservoir d'eau sale est plein, le flot-

teur ferme le canal d'aspiration. L'aspira-

tion est alors interrompue. Vider le bac

d'eau sale.

= Réserver le réservoir d'eau propre de la
maniére décrite précédemment.

= Soulever le réservoir d'eau sale et I'em-
mener au dispositif d'élimination.

AN AVERTISSEMENT

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

=>» Faire couler I'eau sale.

= Rincer le réservoir d'eau sale a l'eau
propre.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Pour réduire la place nécessaire, il est pos-

sible de rabattre ou de démonter I'étrier de

pousseée :

=> Desserrer les boutons cannelés pour la
fixation du guidon de poussée.

=> Dévisser les poignées en étoile, sortir
les vis et retirer la moitié supérieure du
guidon de poussée.

v v v VY
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Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniqguement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution !

Risque de blessure !

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, débrancher la fiche secteur.
ATTENTION

Risque d'endommagement de I'appareil
par l'eau qui s'écoule. Vider I'eau sale et
I'eau propre résiduelle avant de commen-
cer les travaux sur l'appareil.

Plan de maintenance

Aprés le travail

ATTENTION

Risque d'endommagement. Ne pas laver

l'appareil au jet d'eau et ne jamais utiliser

de détergents agressifs.

Faire couler I'eau sale.

Rincer le réservoir d'eau sale a I'eau

propre.

Vider le réservoir d'eau propre.

Remplir le réservoir d'eau propre d'eau

claire et rincer I'appareil pour éviter les

dépbts.

Enlever I'eau restante du réservoir

d'eau propre.

Contréler le joint du robinet sphérique

d'arrét dans le réservoir d'eau propre.

Contrdler le tamis a peluches et le cas

échéant, le nettoyer.

Laisser sécher les réservoir avant de

les refermer pour éviter la formation

d'odeurs.

Nettoyer I'extérieur de I'appareil avec

un chiffon humide et imbibé de dé-

tergent doux.

= Nettoyer les levres d'aspiration, puis
contréler leur degré d'usure et le cas
échéant remplacer la barre d'aspiration.

=> Contrdler le degré d'usure des brosses
et le cas échéant, les remplacer.

= Nettoyer les barrettes de répartition
d'eau au-dessus des brosses, les reti-
rer si nécessaire et les rincer a l'eau.

Mensuellement

= Controler les joints entre le réservoir
d'eau sale et I'appareil ; le cas échéant,
les remplacer.

=> Nettoyer le tunnel de brosse.

Tous les ans

=>» Faire réaliser l'inspection annuelle et
les travaux d'entretien par le service
aprés-vente local.

L 20 N
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Travaux de maintenance

Remplacer la barre d'aspiration

=>» Soulever la barre d'aspiration en action-
nant la pédale Abaissement de la barre
d'aspiration.

= Presser le poussoir de changement de
barre d'aspiration vers l'intérieur, la
barre d'aspiration se dégage.

=>» Sortir la barre d'aspiration vers le bas.

=>» Retirer les ressorts cylindriques et les
enficher sur la nouvelle barre d'aspira-
tion.

=> Aligner la nouvelle barre d'aspiration de
telle maniéere que le nez d'enclenche-
ment soit orienté vers le centre de I'ap-
pareil.

= Enfiler les ressorts cylindriques dans
les réceptions sur l'appareil.

= Enfoncer la barre d'aspiration dans I'ap-
pareil et I'enclencher.

= Renouveler le processus pour la se-
conde barre d'aspiration.

Remarque :

Le remplacement régulier des deux ven-

touses améliore I'effet de raclage et aug-

mente la durée de vie.

Remplacement des rouleaux-brosses

=> Disposer I'appareil sur le coté.

= Appuyer sur la touche de changement
de brosse et basculer simultanément la
brosse rotative vers le bas.

=> Retirer le rouleau-brosse.

= Enficher la nouvelle brosse rotative sur
I'entraineur et I'enclencher.

Protection antigel

En cas de risque de gel :

=>» Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.

=> Actionner le commutateur solution de
nettoyage jusqu'a ce qu'il ne sorte plus
d'eau.

=>» Déposer I'appareil dans une piéce a
I'abri du gel.



A DANGER
Risque d'électrocution !
Risque de blessure !

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, débrancher la fiche secteur.

ATTENTION

Risque d'endommagement de I'appareil
par l'eau qui s'écoule. Vider 'eau sale et
l'eau propre résiduelle avant de commen-

cer les travaux sur l'appareil.

En cas de pannes ne pouvant pas étre ré-
solues grace aux instructions de ce ta-
bleau, appeler le service apres-vente.

Panne

Remeéde

Il est impossible de mettre I'appareil
en marche

Vérifier si la fiche secteur est branchée.
Protection par fusible de la prise trop faible, recherche une prise appropriée.

Quantité d'eau insuffisante

Controler le niveau d'eau propre et en cas de besoin, remplir le réservoir

Nettoyer le robinet sphérique d'arrét dans le réservoir d'eau propre.

Contrdler que le réservoir d'eau propre est correctement fixé sur |'appareil.

Filtre dans le réservoir d'eau propre bouché, nettoyer le filtre.

Retirer les barrettes de répartition d'eau au-dessus des brosses et les rincer a I'eau.
Controler si les flexibles sont bouchés, en cas de besoin nettoyer.

Puissance d'aspiration insuffisante

Vider le réservoir d'eau sale.
Contrdler que le réservoir d'eau propre est correctement fixé sur le réservoir d'eau sale.
Contrdler et nettoyer le joint sur le réservoir d'eau propre.

Nettoyer les joints entre le réservoir d'eau sale et I'appareil et vérifier s'ils sont étanches, en cas
de besoin remplacer.

Nettoyer le tamis a peluches.

Nettoyer les lévres d'aspiration sur la barre d'aspiration et en cas de besoin remplacer.
Canal d'aspiration bouché, le nettoyer.

Vérifier si la barre d'aspiration est colmatée et le cas échéant, éliminer le colmatage

Résultat de nettoyage insuffisant

Augmenter la pression d'appui des brosses.
Contrdler le degré d'usure des brosses et le cas échéant, les remplacer.
Utiliser des brosses rotatives adaptées au type d'encrassement et au revétement de sol.

Les brosses ne se tournent pas

Vérifier si des corps étrangers bloquent les brosses et le cas échéant, éliminer les corps étrangers.
Diminuer la pression.

Le disjoncteur protecteur de surintensité s’est déclenché. Le disjoncteur protecteur de surintensité
permet de nouveau le service aprés une minute au maximum.

L'appareil vibre

Les brosses rotatives sont ovalisées car elles n'ont pas été déchargées de leur contrainte par une
mise en position verticale de I'étrier de poussée.
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Données techniques

Performances

Tension nominale V/Hz |220...240/1~50
Puissance absorbée moyenne w 1900
Puissance du moteur d'aspiration W 500
Puissance de moteur de brosses W 2100
Puissance absorbée, maxi W 2300
Impédance du circuit maximale admissible Ohms |0.255+j0.159
Rallonge 10 m mmz2 1,5
Rallonge 30 m mmz 2,5
Aspiration

Puissance d'aspiration, débit d'air I/s 20
Puissance d'aspiration, dépression kPa 10
Brosses de nettoyage

Largeur de travail mm 400
Diamétre des brosses mm 96
Vitesse des brosses t/min  [1100
Dimensions et poids

Surface théoriquement nettoyable m?h 400
Volume du réservoir d'eau propre/réservoir d'eau sale I 10
Longueur (sans guidon de poussée) mm 520
Largeur (sans barre d'aspiration) mm 470
Hauteur (sans guidon de poussée) mm 380
Poids (sans contenu du réservoir) kg 34,5
Valeurs définies selon EN 60335-2-67

Valeur de vibrations bras-main m/sz  |<2,5
Incertitude K m/s? 0,2
Niveau de pression acoustique L, dB(A) |74
Incertitude K, dB(A) 1
Niveau de puissance acoustique Ly, dB(A) |87
Incertitude Ky, dB(A) |1




Accessoires Déclaration de conformité CE
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Brosse Pour le po- [AS36476 |1 |2
d'aération, |lissage des 22500
blanche sols.
(douce)
Barre d'as- AS36477 |1 |2
piration, 73230
standard

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée ala machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur de plancher
Type: 1.783-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

Anders Schon
Site Manager, Bona Machines

Responsable de la documentation :
Anders Schon

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, Sweden

Tél. : +46 40 38 55 00
Fax : +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12
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Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur les acces-
soires sont réparées gratuitement dans le
délai de validité de la garantie, dans la me-
sure ou celles-ci relevent d'un défaut maté-
riel ou d'un vice de fabrication. En cas de
recours en garantie, adressez-vous a votre
revendeur ou au service apres-vente agréé
Bona le plus proche avec votre preuve
d'achat.

Piéces de rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés par
Bona AB. Des accessoires et des
piéces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de l'appareil.

Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Vous trouverez de plus amples informa-
tions au sujet des piéces de rechange
sur le site www.bona.com/spareparts.
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Prima di utilizzare I'apparecchio
A

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Norme di sicurezza ......... IT 1
Funzione ................. IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Protezione dell’lambiente.. . . . . IT 1
Dispositivi di comando. . . .. .. IT 2
Prima della messa in funzione. IT 2
Funzionamento ............ IT 2
Trasporto................. IT 4
Supporto . ................ IT 4
Cura e manutenzione ....... IT 4
Guasti ................... IT 5
Datitecnici................ IT 6
Accessori................. IT 7
Dichiarazione di conformita CE IT 7
Garanzia ................. IT 7
Ricambi.................. IT 7

Norme di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
ma volta leggere e rispettare sia le presenti
istruzioni per I'uso che l'allegato opuscolo
Norme di sicurezza per pulitori a spazzola,
5.956-251.0

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.
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La lavasciugapavimenti € impiegata per la
pulizia ad umido o per la lucidatura di su-
perfici piane.

Due rulli contrapposti delle spazzole puli-
scono il pavimento con il liquido detergente
alimentato. Una larghezza massima di la-
voro pari a 400 mm e la capienza dei ser-
batoi di acqua pulita e sporca - rispettiva-
mente pari a 25 | - consentono un'efficace
pulizia.

L'alimentazione a corrente permette di ot-
tenere un alto rendimento senza alcuna li-
mitazione dei tempi di lavoro.

Indicazione:

L'apparecchio pub essere equipaggiato
con diversi accessori in funzione dei rispet-
tivi lavori di pulizia.

Richiedete il nostro catalogo o visitate il no-
stro sito internet alla pagina www.bo-
na.com.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite
da questo manuale d'uso.

— Questo apparecchio si adatta all'uso
professionale, ad esempio in alberghi,
scuole, ospedali, fabbriche, negozi e uf-
fici.

— L'apparecchio dev'essere utilizzato
esclusivamente per la pulizia di pavi-
menti lisci resistenti all'umidita ed alla
lucidatura.

Temperatura di esercizio: da +5°C a
+40°C.

— L'apparecchio non si adatta alla pulizia
di pavimenti gelati (per es. in magazzini
frigoriferi).

— Questo apparecchio & destinato esclu-
sivamente per |'uso in ambienti interni.

— Non aspirare gas inflammabili, acidi allo
stato puro o solventi.

Ne fanno parte la benzina, diluenti per
vernici oppure gasolio, i quali insieme
all’'aria aspirata possono formare vapori
e miscele esplosivi, ma anche l'aceto-
ne, acidi allo stato puro e solventi, in
quanto corrodono i materiali utilizzati
nell'apparecchio.

— L'apparecchio dev'essere equipaggiato
solo da accessori e pezzi di ricambio
originali.

— L'apparecchio non & previsto per la pu-
lizia di strade pubbliche.

Protezione dell’ambiente

@ | materiali dell'imballaggio sono
riciclabili. Non smaltire I'imbal-
%6 laggio con i rifiuti domestici, ma
conferirlo al riciclaggio.

Gli apparecchi usati contengono
materiali riciclabili preziosi, che
dovrebbero pertanto essere con-
feriti al riciclaggio per assicurare
il loro riutilizzo. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente.
Smaltire pertanto gli apparecchi
usati attraverso idonei centri di
raccolta.




Dispositivi di comando

Blocco serbatoio acqua pulita

Interruttore azionamento spazzole

Interruttore soluzione detergente

Tubo flessibile soluzione detergente

Filtro pelucchi (aspirazione)

Dispositivo di blocco archetto di spinta

Tasto di sblocco della ruota di trasporto

Ruota trasporto

Archetto di spinta

10 Gancio fermacavo

11 Sostegno ruota di trasporto

12 Clip

13 Serbatoio acqua pulita

14 Serbatoio acqua sporca

15 Pulsanre per cambio barra di aspirazio-
ne

16 Galleggiante

17 Tasto cambio spazzole

18 telaio

19 Barra di aspirazione

20 Rulli delle spazzole

21 Manopola pressione di contatto spaz-
zole

22 Pedale abbassamento barra di aspira-
zione

23 Spina di alimentazione

24 Manico serbatoio di acqua sporca

25 Coperchio serbatoio acqua pulita

©o~NoOOrWN-=-

Prima della messa in funzione

Montare I'archetto di spinta

=>» Spingere il semiarchetto di spinta supe-
riore sul semiarchetto di spinta inferio-
re.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Durante il

montaggio non bloccare il cavo.

=> Posizionare i fori (sono possibili 2 rego-
lazioni in altezza).

=> Collegare i semiarchetti di spinta con le
viti, le rondelle e le manopole a stella.

=>» Fissare il cavo sull'archetto di spinta
con le clip.

Montare le ruote di trasporto

=> Inserire ed agganciare gli assi delle ruo-
te di trasporto nei fori all'apparecchio.

Montare le spazzole

Prima della messa in funzione occorre
montare le spazzole (vedi ,Interventi di ma-
nutenzione®).

Funzionamento

Indicazione:

Per un'interruzione immediata dell'aziona-
mento spazzole rilasciare l'interruttore del-
le spazzole di azionamento.
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Aggiungere carburante e sostanze
aggiuntive

AN AVVERTIMENTO
Pericolo di danneggiamento. Utilizzare solo
i detergenti consigliati. In caso di utilizzo di
altri detergenti I'operatore € responsabile
del rischio maggiore in relazione alla sicu-
rezza di funzionamento e al rischio di inci-
denti. Utilizzare esclusivamente detergenti
privi di solventi, di sale e di acido fluoridrico.
Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.

Indicazione:

Non utilizzare detergenti fortemente schiu-
mogeni.

Detergenti consigliati:

Impiego Detergente

Pulizia di manutenzione |Bona Cleaner

di pavimenti di legno

Pulizia base di pavimenti |Bona Deep Cle-

di legno an Solution
=> Aprire il coperchio del serbatoio di ac-
qua pulita.

= Aggiungere la miscela di acqua-deter-
gente. Temperatura massima del liqui-
do pari a 50 °C.

Indicazione:

Il coperchio del serbatoio dell'acqua pulita

puo essere utilizzato per il dosaggio del de-

tergente. Il contenuto del coperchio rove-

sciato, fino al contrassegno corrisponde al

1% del serbatoio dell'acqua pulita.

=>» Chiudere il coperchio del serbatoio di
acqua pulita.

Raggiungere il luogo d'impiego

Percorsi brevi su una superficie piana

=>» Collocare I'archetto di spinta in posizio-
ne verticale.

= Ruotare la manopola della pressione di
contatto delle spazzole in posizione
Guidare.

= Spingere l'apparecchio fino al luogo
d'impiego afferrandolo in corrisponden-
za dell'archetto di spinta.

Percorsi lunghi su superfici non piane

=>» Collocare I'archetto di spinta in posizio-
ne verticale e sollevare il dispositivo di
blocco.

= Montare le ruote di trasporto.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato da ac-

qua fuoriuscita. Prima di voltare 'apparec-

chio, rimuovere il serbatoio dell'acqua

sporca e dell'acqua pulita.

= Rimuovere il serbatoio dell'acqua spor-
ca e pulita e trasportare separatamen-
te.

=> Ribaltare I'apparecchio su un lato e rag-
giungere il luogo di utilizzo con le ruote
di trasporto.

Se le ruote di trasporto disturbano durante

I'utilizzo dell'apparecchio:

= Premere il pulsante di sblocco della
ruota di trasporto ed estrarre la ruota.

=>» Inserire nel sostegno fino alla battuta di
arresto le ruote di trasporto.
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Regolare la pressione di contatto

= Collocare l'archetto di spinta in posizio-
ne verticale.
= Impostare, estraeondola, la manopola
della pressione di contatto delle spaz-
zole sul valore desiderato.
Indicazione:
Eseguire le prime prove di lavaggio impo-
stando una bassa pressione di contatto.
Aumentare gradatamente la pressione di
contatto fino ad ottenere il risultato di puli-
zia desiderato. Un’impostazione corretta
della pressione di contatto riduce l'usura
delle spazzole.
In caso di sollecitazione eccessiva, il moto-
re delle spazzole viene disattivato.
Per la pulizia con rulli in microfibra & neces-
sario che la pressione di contatto sia impo-
stata al massimo nella posizione visualiz-
zata in basso. In caso di maggiore pressio-
ne di contatto sussiste il rischio di danneg-
giare i rulli in microfibra.

Pressione di contatto spazzole
Guidare

3 Avviso: Estrarre la manopola della
pressione di contatto delle spazzole pri-
ma di regolarla.

Effettuare I'allacciamento alla rete

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo
di allacciamento alla rete non sia danneg-
giato. Non attivare I'apparecchio se il cavo
€ danneggiato. Far sostituire il cavo dan-
neggiato da un elettricista specializzato.
ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

Non superare il valore massimo d'impe-
denza di rete consentito per il punto d'allac-
ciamento elettrico (vedi Dati tecnici). In
caso di dubbi sull'impedenza di rete pre-
sente sul punto di collegamento si prega di
contattare la propria azienda fornitrice di
energia elettrica.

Usare una prolunga con una sezione ade-
guata (vedi ,Dati tecnici*) e svolgere com-
pletamente dall'avvolgicavo.

N —

=> Fissare I'estremita del cavo di prolunga
appendendola ad anello al gancio fer-

macavo.
= Inserire la spina.

Pulizia
A PERICOLO

Pericolo di lesioni da scossa elettrica a

causa di un cavo di allacciamento alla rete

danneggiato. Non far toccare il cavo di al-

lacciamento alla rete con le spazzole rotan-

ti.

ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento. Per la pulizia

vicino ai bordi, rivolgere I'apparecchio con i

rulli deflettori verso la parete.

= Nel caso in cui la soluzione detergente
debba essere aspirata dopo la pulizia:
Accertarsi che nell'apparecchio siano
presenti le barre di aspirazione.
Premere il pedale abbassamento barra
di aspirazione.

=> Collocare l'archetto di spinta in posizio-
ne verticale.

=> Attivare la bagnatura delle spazzole
azionando l'interruttore per la soluzione
detergente.

=> Attivare le spazzole azionando l'inter-
ruttore per I'azionamento delle spazzo-
le.

=>» Orientare l'archetto di spinta verso
I'operatore - il meccanismo viene retrat-
to e le spazzole toccano il pavimento.

=> Portare I'apparecchio con l'archetto di
sulla superficie da trattare.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento per la superfi-

cie del pavimento. Non fare funzionare I'ap-

parecchio quando e fermo.

Lucidatura

= Rimuovere le due barre di aspirazione
dall'apparecchio (vedi ,Interventi di ma-
nutenzione/Sostituire la barra di aspira-
zione®).

=>» Collocare l'archetto di spinta in posizio-
ne verticale.

=> Attivare le spazzole azionando l'inter-
ruttore per I'azionamento delle spazzo-
le.

=>» Orientare l'archetto di spinta verso
I'operatore - il meccanismo viene retrat-
to e le spazzole toccano il pavimento.

=> Portare I'apparecchio con l'archetto di
sulla superficie da trattare.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento per la superfi-

cie del pavimento. Non fare funzionare I'ap-

parecchio quando e fermo.

Indicazione:

Per lucidare sotto oggetti di arredamento &

possibile rimuovere il serbatoio dell'acqua

pulita e dell'acqua sporca.

Arresto e spegnimento

=>» Rilasciare l'interruttore della soluzione
detergente.

=> Spingere |'apparecchio in avanti per al-
tri 1-2 m, cosi da aspirare l'acqua resi-
dua.

= Rilasciare l'interruttore dell'azionamen-
to delle spazzole.



= Premere il pedale abbassamento barra
di aspirazione.

= Collocare I'archetto di spinta in posizio-
ne verticale - le spazzole vengono sol-
levate.

=>» Staccare il cavo di alimentazione.

ATTENZIONE

Rischio di deformazione delle spazzole.

Alla disattivazione dell'apparecchio scari-

care le spazzole posizionando in verticale

l'archetto di spinta

Svuotare il serbatoio dell'acqua
pulita

=> Aprire i dispositivi di chiusura del serba-
toio di acqua pulita.

=> Orientare di lato il manico del serbatoio
dell'acqua sporca.

=>» Sollevare il serbatoio dell'acqua pulita e
portarlo verso il dispositivo di smalti-
mento.

AN AVVERTIMENTO

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

= Rimuovere il coperchio dell'acqua pulita
e versare il liquido attraverso l'incisione.

Svuotare il serbatoio dell'acqua
sporco

Indicazione:

Quando il serbatoio acqua sporca & pieno,

il galleggiante ottura il canale di aspirazio-

ne. L'aspirazione viene interrotta. Svuotare

il serbatoio acqua sporca.

= Rimuovere il serbatoio dell'acqua pulita
come descritto precedentemente.

=>» Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca
e portarlo verso il dispositivo di smalti-
mento.

AN AVVERTIMENTO

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

=> Svuotare I'acqua sporca.

=>» Sciacquare il contenitore dell'acqua
sporca con acqua pulita.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

=> Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Al fine di ridurre l'ingombro € possibile pie-

gare o smontare I'archetto di spinta:

=> allentare le manopole a crociera del di-
spositivo di fissaggio dell'archetto di
spinta.

=>» Svitare le maniglie a stella, rimuovere le
viti e rimuovere il semiarchetto superio-
re.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo da scossa elettrica!

Pericolo di lesioni!

Estrarre la spina di alimentazione prima di
effettuare interventi sull'apparecchio.
ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento per I'apparec-
chio causato da acqua fuoriuscita. Scarica-
re l'acqua sporca e l'acqua pulita residua
prima di esequire lavori sull'apparecchio.

Schema di manutenzione

Dopo il lavoro

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Non rivolgere

il getto d'acqua sull'apparecchio e non uti-

lizzare detergenti aggressivi.

Svuotare l'acqua sporca.

Sciacquare il contenitore dell'acqua

sporca con acqua pulita.

Svuotare il serbatoio dell'acqua pulita.

Riempire il serbatoio di acqua pulita con

acqua pulita e sciacquare I'apparecchio

per evitare depositi.

Rimuovere I'acqua residua dal serbato-

io dell'acqua pulita.

Accertarsi che la guarnizione della val-

vola a sfera nel serbatoio di acqua puli-

ta non sia usurata.

Controllare il filtro pelucchi, eventual-

mente pulirlo.

Far asciugare il serbatoio prima di chiu-

derlo per evitare la formazione di odori.

Pulire I'apparecchio esternamente con

un panno umido imbevuto di liscivia.

Pulire i labbri di aspirazione, verificarne

l'usura ed eventualmente sostituire la

barra di aspirazione.

Verificare |'usura delle spazzole, even-

tualmente sostituirle.

Pulire le barre di distribuzione dell'ac-

qua sopra le spazzole, all'occorrenza

estrarre e sciacquare con acqua.

Una volta al mese

= Controllare lo stato delle guarnizioni tra
il serbatoio dell'acqua sporca e l'appa-
recchio, sostituirle se necessario.

=> Pulire il tunnel delle spazzole

Una volta I'anno

=>» Lasciare eseguire i lavori di ispezione e
di servizio una volal'anno dal servizio di
assistenza clienti locale.
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Interventi di manutenzione

Sostituire la barra di aspirazione

= Sollevare la barra di aspirazione azio-
nando il pedale per I'abbassamento
della barra di aspirazione.

= Premere la manopola per il cambio del-
la barra di aspirazione verso l'interno -
la barra di aspirazione si sgancia.

=> Togliere la barra di aspirazione verso il
basso.

= Rimuovere le molle elicoidali ed intro-
durle nella nuova barra di aspirazione.

= Orientare la barra di aspirazione nuova
in modo tale che il nasello di arresto sia
rivolto verso il centro dell'apparecchio.

=>» Inserire le molle elicoidali nell'alloggia-
mento dell'apparecchio.

=> Spingere ed agganciare la barra di
aspirazione nell'apparecchio.

= Ripetere il procedimento per la secon-
da barra di aspirazione.

Indicazione:

Una sostituzione ad intervalli regolari delle

due barre di aspirazione migliora l'effetto

raschiante e prolunga il periodo d'uso.

Sostituire i rulli delle spazzole

=> Posizionare l'apparecchio sul lato.

= Premere il tasto Cambio spazzole e

contemporaneamente spostare verso il

basso il rullo delle spazzole.

Estrarre il rullo della spazzola.

Posizionare ed agganciare il nuovo rul-

lo delle spazzole sul trascinatore.

Antigelo

In caso di pericolo di gelo:

=> Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di
acqua sporca.

= Premere l'interruttore della soluzione
detergente fino a quando non fuoriesce
piu dell'acqua.

=> Collocare I'apparecchio in un locale
protetto dal gelo.

>
>
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A PERICOLO
Pericolo da scossa elettrical
Pericolo di lesioni!

Estrarre la spina di alimentazione prima di

effettuare interventi sull'apparecchio.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento per I'apparec-
chio causato da acqua fuoriuscita. Scarica-
re I'acqua sporca e l'acqua pulita residua
prima di esequire lavori sull'apparecchio.
In caso si presentino guasti che non posso-
no essere risolti grazie a questa tabella,

chiamare il servizio clienti.

Guasto

Rimedio

L'apparecchio non si accende

Verificare se la spina € inserita.

Protezione della presa troppo bassa, cercare una presa adatta.

Quantita di acqua insufficiente.

Controllare il livello di acqua pulita, riempire eventualmente il serbatoio

Pulire la valvola a sfera nel serbatoio dell'acqua pulita.

Controllare che il serbatoio dell'acqua pulita sull'apparecchio sia posizionato correttamente.

Filtro nel serbatoio dell'acqua pulita sporco. Pulire il filtro.

Estrarre le barre di distribuzione dell'acqua sopra le spazzole e sciacquare con acqua.

Controllare che i tubi flessibili non siano otturati, eventualmente pulirli.

Potenza di aspirazione insufficiente

Svuotare il contenitore dell'acqua sporca.

Controllare che il serbatoio dell'acqua pulita sul serbatoio dell'acqua sporca sia posizionato cor-
rettamente.

Controllare la guarnizione sul serbatoio dell'acqua pulita.

Pulire le guarnizioni tra il serbatoio dell'acqua sporca e l'apparecchio e controllarne I'impermeabi-
lita, eventualmente sostituire.

Pulire il filtro pelucchi

Pulire i labbri di aspirazione sulla barra di aspirazione, eventualmente sostituirli
Canale di aspirazione otturato, pulirlo.
Controllare eventuali otturazioni della barra di aspirazione ed eliminare le eventuali otturazioni

Risultato di pulizia insufficiente

Aumentare la pressione di contatto delle spazzole.

Verificare |'usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.

Utilizzare dei rulli delle spazzole adatti per il tipo di sporco e di rivestimento.

Le spazzole non ruotano

Controllare se corpi estranei bloccano le spazzole, eventualmente rimuoverli.
Diminuire la pressione di contatto

L'interruttore di protezione da sovracorrente & scattato. L'interruttore di protezione da sovracorren-
te riattiva il funzionamento dopo al massimo un minuto.

L'apparecchio vibra

I rulli delle spazzole non sono circolari poiché non sono stati scaricati posizionando in verticale
I'archetto di spinta, sostituire i rulli delle spazzole.
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Potenza

Tensione nominale V/Hz |220...240/1~50
Medio assorbimento di potenza w 1900
Potenza del motore di aspirazione W 500
Potenza del motore delle spazzole W 2100
Potenza assorbita, max. W 2300
Massima impedenza di rete consentita Ohm |0.255+j0.159
Prolunga 10 m mmz2 1,5
Prolunga 30 m mm2 (2,5
Aspirazione

Potenza di aspirazione, quantita d'aria I/s 20
Potenza di aspirazione, pressione negativa kPa 10
Spazzole pulenti

Larghezza della superficie di lavoro mm 400
Diametro spazzole mm 96
Numero giri spazzole 1/min {1100
Dimensioni e pesi

Potenza di superficie teorica m?h 400
Volume del serbatoio di acqua pulita/sporca I 10
Lunghezza (senza archetto di spinta) mm 520
Larghezza (senza barra di aspirazione) mm 470
Altezza (senza archetto di spinta) mm 380
Peso (a serbatoio vuoto) kg 34,5
Valori rilevati secondo EN 60335-2-67

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Dubbio K m/s? 0,2
Pressione acustica L, dB(A) |74
Dubbio K dB(A) |1
Livello di potenza sonora L, dB(A) |87
Dubbio K. dB(A) |1
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" Accessori [l Dichiarazione di conformita

Codice K]
N° b
(]
O
o
()
[ =
g |8
€ |E
®© ©
=] =1
g g
Rullo della |Per la luci- |AS36476 (1 |2
spazzola, |datura di 22500
bianco pavimenti.
(morbido)
Barra di AS36477 |1 |2
aspirazio- 73230
ne, stan-
dard
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Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Lavasciuga pavimenti
Modelo: 1.783-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335—-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

Anders Schon
Site Manager, Bona Machines

Responsabile della documentazione:
Anders Schon

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, Sweden

Tel.: +46 40 38 55 00
Fax: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato Bona, esibendo lo scontrino di ac-
quisto.

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati da Bona AB. Acces-
sori e ricambi originali garantiscono che
I'apparecchio possa essere impiegato
in modo sicuro e senza disfunzioni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
e riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Altre informazioni sui ricambi sono re-
peribili al sito www.bona.com/spare-
parts.



A |!L!]_| Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Inhoudsopgave

Veiligheidsaanwijzingen . .. .. NL 1
Functie. .................. NL 1
Reglementair gebruik ....... NL 1
Zorg voor het milieu. .. ...... NL 1
Bedieningselementen . ... ... NL 2
Voor ingebruikneming . . . .. .. NL 2
Gebruik . ........... ... NL 2
Vervoer .................. NL 4
Opslag................... NL 4
Zorgenonderhoud ......... NL 4
Storingen................. NL 5
Technische gegevens . . ... .. NL 6
Toebehoren............... NL 7
EG-conformiteitsverklaring ... NL 7
Garantie. ................. NL 7
Reserveonderdelen. .. ... ... NL 7

Veiligheidsaanwijzingen

Lees en volg voor het eerste gebruik van
het apparaat deze handleiding en de bijbe-
horende brochure Veiligheidsinstructies
voor borstelreinigingsapparaten,
5.956-251.0

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Deze schuurzuigmachine wordt gebruikt
voor de natte reiniging of het polijsten van
vlakke vloeren.

Twee in tegengestelde richting draaiende
borstelwalsen reinigen de vloer met behulp
van de toegevoerde reinigingsvloei-
stof.Een werkbreedte van 400 mm en een
capaciteit van het schoon- en vuilwaterre-
servoir van telkens 10 | maken een efficién-
te reiniging mogelijk.

De aansluiting op het elektriciteitsnet
maakt een hoog vermogen mogelijk zonder
werkbegrenzing.

Instructie:

In functie van de overeenkomstige reini-
gingstaak kan het apparaat uitgerust wor-
den met verschillende toebehoren.

Vraag onze catalogus aan of bezoek onze
webpagina op www.bona.com.

Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de

gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

— Ditapparaat is geschikt voor industrieel
gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.

— Het apparaat mag uitsluitend gebruikt
worden voor het reinigen van gladde
vloeren die niet gevoelig zijn voor vocht
en polijstwerkzaamheden.

Het gebruikstemperatuurbereik ligt tus-
sen +5°C en +40°C.

— Het apparaat is niet geschikt voor de
reiniging van bevroren vloeren (bijv. in
koelhuizen).

— Dit apparaat is voor gebruik binnen be-
stemd.

— Met het apparaat mogen geen brand-
bare gassen, onverdunde zuren of op-
losmiddelen opgezogen worden.
Daartoe behoren benzine, verfverdun-
ners of stookolie die door de inwerking
van de zuiglucht explosieve mengsels
kunnen vormen. Alsook aceton, onver-
dunde zuren en oplosmiddelen aange-
zien ze materialen die in het apparaat
gebruikt worden, aantasten.

— Het apparaat mag alleen uitgerust wor-
den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

— Het apparaat is niet bestemd voor de
reiniging van openbare verkeerswegen.

NL -1

Zorg voor het milieu

@ De verpakkingsmaterialen zijn

recyclebaar. Gooi het verpak-
%6 kingsmateriaal niet met het huis-
vuil weg, maar zorg dat het gere-|
cycled kan worden.

olie en gelijksoortige stoffen mo-|
gen niet in het milieu terechtko-
men. Geef oude apparaten
daarom bij een geschikte verza-
melplaats af.

Oude apparaten bevatten waar-

devolle materialen die gerecy-

cled kunnen worden. Batterijen,
|
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Vergrendeling schoonwaterreservoir

Schakelaar "Borstelaandrijving"
Schakelaar reinigingsoplossing
Slang reinigingsoplossing
Pluizenzeef (afzuiging)
Vergrendeling duwbeugel
Ontgrendelingsknop transportwiel
Transportwiel

Duwbeugel
Snoerontlastingshaak

Houder transportwiel

Clip

Schoonwaterreservoir
Vuilwaterreservoir

Drukknop zuigbalkwissel
Vlotter

Toets borstelwissel

Onderstel

Zuigbalk

Borstelwalsen

Draaigreep borstelaandrukkracht
Pedaal Omlaag zetten zuigbalk
Netstekker

Draaggreep vuilwaterreservoir
Deksel schoonwatertank

Voor ingebruikneming

Duwbeugel monteren

ZaNil}

= Bovenste helft van de duwbeugel op de
onderste helft van de duwbeugel schui-
ven.

LET OP

Beschadigingsgevaar. Kabel bij de monta-

ge niet vastklemmen.

=>» Boringen uitrichten (2 hoogte-instellin-
gen mogelijk).

= Duwbeugelhelften met sluitschroeven,
ringen en stergrepen verbinden.

= Kabel met de clips op de duwbeugel be-
vestigen.

Transportwielen monteren

=> Assen van de transportwielen in de bo-
ringen aan het apparaat steken en laten
vastklikken.

Borstels monteren

Voor de inbedrijfname moeten de borstels
gemonteerd worden (zie ,Onderhouds-
werkzaamheden®).

Instructie:

Voor een directe buitengebruikstelling van
de borstelaandrijving de schakelaar van de
borstelaandrijving loslaten.



Bedrijfsstoffen vullen

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor beschadiging. Alleen de aan-
bevolen reinigingsmiddelen gebruiken.
Voor andere reinigingsmiddelen draagt de
exploitant een verhoogd risico met betrek-
king tot bedrijfsveiligheid, gevaar voor on-
gevallen en verlaagde levensduur van het
apparaat. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken die vrij zijn van oplosmiddelen,
zout- en vioeizuren.

Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.

Instructie:

Gebruik geen sterk schuimende reinigings-
middelen.

Aanbevolen reinigingsmiddelen:

Gebruik

Reinigings-
middel
Onderhoudsreiniging van |Bona Cleaner
houten vioeren

Basisreiniging van houten |Bona Deep

vloeren Clean Solution

= Deksel van het schoonwaterreservoir
openen.

= Mengsel water/reinigingsmiddel vullen.
Maximale temperatuur van de vloeistof
50 °C.

Instructie:

Het deksel van het verswaterreservoir kan

worden gebruikt voor de dosering van het

reinigingsmiddel. De inhoud van het omge-

draaide deksel bedraagt tot de markering

1% van het verswaterreservoir.

= Deksel van het schoonwaterreservoir
sluiten.

Naar de plaats van inzet rijden

Korte trajecten op een effen opperviak

= Duwbeugel verticaal stellen.

= Draaigreep borstelaandrukkracht in
stand Rijden zetten.

= Apparaat met de duwbeugel naar de
plaats van inzet schuiven.

Langere trajecten, oneffen opperviakken

= Duwbeugel verticaal stellen en vergren-
deling naar omhoog zwenken.

=>» Transportwielen monteren.

LET OP

Beschadigingsgevaar door uitlopend wa-

ter. Vooraleer het apparaat wordt gekan-

teld, moeten het vuilwater- en het verswa-

terreservoir weggenomen worden.

= Gevuld vuilwater- en schoonwaterre-
servoir van het apparaat nemen en af-
zonderlijk transporteren.

= Apparaat opzij kantelen en op de trans-
portwielen naar de gebruiksplaats
schuiven.

Zitten de transportwielen bij het gebruik

van het apparaat in de weg:

=>» ontgrendelingsknop transportwiel in-
drukken en transportwiel eruit trekken.

= Transportwielen tot de aanslag in de
houder voor de transportwielen steken.

Borstelaandrukkracht regelen

= Duwbeugel verticaal stellen.

=> Draaigreep borstelaandrukkracht eruit
trekken en instellen op de gewenste
waarde.

Instructie:

Eerste reinigingspogingen met lage aan-

drukkracht uitvoeren. Aandrukkracht staps-

gewijs verhogen tot het gewenste reini-

gingsresultaat bereikt is. Een juist ingestel-

de aandrukkracht beperkt de slijtage van

de borstels.

Bij overbelasting wordt de borstelaandrij-

ving uitgeschakeld.

Bij het reinigen met microvezelwalsen mag

de aandrukkracht maximaal worden ingesteld

op de hieronder weergegeven stand. Bij een

hogere aandrukkracht bestaat het gevaar dat

de microvezels vernield worden.

1 Borstelaandrukkracht
Rijden

3 Instructie: Voor het instellen de draai-
greep borstelaandrukkracht eruit trekken.

Netaansluiting opbouwen

A GEVAAR

Gevaar door elektrische schok.
Voedingskabel van het apparaat voor ieder
gebruik op schade controleren. Apparaat
met beschadigde kabel niet in bedrijf stel-
len. Beschadigde kabel door een elektri-
cien laten vervangen.

LET OP

Gevaar voor beschadiging!

De maximaal toegelaten netimpedantie
aan het elektrische aansluitpunt (zie Tech-
nische gegevens) mag niet overschreden
worden. In geval van onduidelijkheden in
verband met de netimpedantie aan uw aan-
sluitpunt neemt u best contact op met uw
electriciteitsmaatschappij.
Verlengingskabel met een voldoende grote
diameter gebruiken (zie ,Technische gege-
vens®) en volledig van de kabeltrommel
wikkelen.

= Het einde van de verlengkabel als een
lus in de trekontlastingshaak hangen.

= Steek de netstekker in de wandcontact-
doos.
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Reinigen
A GEVAAR
Verwondingsgevaar door elektrische schok
door een beschadigde stroomleiding.
Stroomleiding niet met de roterende bor-
stels in contact laten komen.
LET OP
Beschadigingsgevaar: Bij reiniging in de
buurt van de muur moet het apparaat met
de afwijsrollen t.o.v. de muur uitgelijnd wor-
den.
=>» Indien de reinigingsoplossing na het
reinigen afgezogen moet worden:
Controleren of de zuigbalken in het ap-
paraat aangebracht zijn.
Pedaal Omlaag zetten zuigbalk bedie-
nen.
Duwbeugel verticaal stellen.
Borstelbewatering inschakelen door de
schakelaar Reinigingsoplossing te be-
dienen.
= Borstels inschakelen door de schake-
laar Borstelaandrijving te bedienen.
= Duwbeugel naar de bediener zwenken
- het loopwerk wordt ingetrokken en de
borstels raken de grond.
=> Apparaat aan de duwbeugel over het te
bewerken oppervlak brengen.
LET OP
Beschadigingsgevaar voor vioerbedekking
Gebruik het apparaat niet ter plaatse.

Polijsten

= Beide zuigbalken van het apparaat

wegnemen (zie ,Onderhoudswerk-

zaamheden/Zuigbalken vervangen®).

Duwbeugel verticaal stellen.

Borstels inschakelen door de schake-

laar Borstelaandrijving te bedienen.

= Duwbeugel naar de bediener zwenken
- het loopwerk wordt ingetrokken en de
borstels raken de grond.

= Apparaat aan de duwbeugel over het te
bewerken oppervlak brengen.

LET OP

Beschadigingsgevaar voor vioerbedekking

Gebruik het apparaat niet ter plaatse.

Instructie:

Voor het polijsten onder meubelen kunnen

het vers- en vuilwaterreservoir weggeno-

men worden.

vV
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Stoppen en stilleggen

Schakelaar Reinigingsoplossing losla-

ten.

Apparaat nog 1-2 m vooruit schuiven

om het restwater op te zuigen.

Schakelaar Borstelaandrijving loslaten.

Pedaal Omlaag zetten zuigbalk bedie-

nen.

Duwbeugel verticaal zetten - de bor-

stels worden opgetild.

= Netkabel uit de wandcontactdoos ha-
len.

LET OP

Gevaar van vervorming van de borstels. Bij

het uitzetten van het apparaat de borstels

ontlasten door de duwbeugel in de verticale

stand te brengen

L 2 8 7
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Schoonwatertank legen

Vergrendelingen schoonwaterreservoir
openen.

Draaggreep vuilwaterreservoir opzij
zwenken.

Schoonwaterreservoir optillen en naar
de afvoerplaats dragen.

&N WAARSCHUWING

Lokale voorschriften inzake de behande-
ling van afvalwater in acht nemen.

= Deksel schoonwaterreservoir wegne-
men en vloeistof via de inkerving weg-
gieten.

Vuilwatertank leegmaken

Instructie:

Bij volle vuilwatertank sluit de viotter het

zuigkanaal af. De afzuiging wordt onder-

broken. Maak het vuilwaterreservoir leeg.

= Schoonwaterreservoir zoasl hierboven
beschreven wegnemen.

= Vuilwaterreservoir optillen en naar de
afvoerplaats dragen.

N WAARSCHUWING

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

= Vuil water weggieten.

= Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-
spoelen.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het

apparaat in acht.

=>» Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Om de benodigde ruimte te verkleinen, kan

de duwbeugel samengeklapt worden of ge-

demonteerd worden:

= Stergreep van duwbeugelbevestiging
lossen.

=>» Stergrepen losschroeven, schroeven
eruit nemen en de bovenste helft van
de duwbeugel wegnemen.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Zorg en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar door elektrische schok!
Verwondingsgevaar!

Trek voor alle werkzaamheden aan het ap-
paraat de stekker uit.

LET OP

Beschadigingsgevaar voor het apparaat
door uitlopend water. Vuilwater en reste-
rend vers water voOr werkzaamheden aan
het apparaat aflaten.

v vV

Onderhoudsschema

Na het werk

LET OP

Beschadigingsgevaar. Apparaat niet met

water afspuiten en geen agressieve reini-

gingsmiddelen gebruiken.

Vuil water weggieten.

Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-

spoelen.

Schoonwaterreservoir leegmaken.

Schoonwaterreservoir met zuiver water

vullen en apparaat spoelen om afzettin-

gen te vermijden.

Restwater uit het schoonwaterreservoir

verwijderen.

Afdichting van de kogelklep in het

schoonwaterreservoir controleren.

Pluizenzeef controleren, indien nodig

reinigen.

Reservoirs voor het afsluiten laten dro-

gen om geurvorming tegen te gaan.

Apparaat aan de buitenkant met een

vochtige, in mild zeepsop gedrenkte

doek reinigen.

Zuiglippen reinigen, op slijtage contro-

leren en indien nodig zuigbalk vervan-

gen.

Borstels op slijtage controleren, indien

nodig vervangen.

= Waterverdeellijsten boven de borstels
reinigen, indien nodig eruit trekken en
met water spoelen.

Maandelijks

= Afdichtingen tussen apparaat en vuil-
waterreservoir op goede toestand con-
troleren, zonodig vervangen.

=> Borsteltunnel reinigen.

Jaarlijks

=> Laat jaarlijkse inspecties en service-
werkzaamheden uitvoeren door de lo-
kale klantendienst.
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Onderhoudswerkzaamheden

Zuigbalk vernieuwen

= Zuigbalk optillen door het pedaal Om-
laag zetten zuigbalk te bedienen.

=>» Drukknop Zuigbalkvervanging naar bin-
nen duwen - de zuigbalk klikt los.

=> Zuigbalk er naar omlaag uittrekken.

= Schroefveren wegnemen en op de
nieuwe zuigbalk steken.

= Nieuwe zuigbalk zodanig uitrichten dat
de veerpal naar het midden van het ap-
paraat wijst.

= Schroefveren in de opnamen aan het
apparaat hangen.

=>» Zuigbalk in het apparaat schuiven en la-
ten vastklikken.
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= Handeling herhalen voor de tweede
zuigbalk.

Instructie:

Regelmatig verwisselen van beide zuigbal-

ken verbetert de afstrijkwerking en verlengt

de levensduur.

Borstelwalsen vervangen

= Apparaat op de zijkant leggen.

= Toets Borstelvervanging indrukken en

tegelijkertijd de borstelwals naar bene-

den zwenken.

Borstelwals eruit trekken.

Nieuwe borstelwals op de meenemer

steken en laten vastklikken.

>
>

Vorstbescherming

Bij kans op vorst:

=> De reservoirs voor schoon en vuil water
leegmaken.

=> Schakelaar reinigingsoplossing indruk-
ken tot geen water meer ontsnapt.

= Apparaat in een vorstvrije ruimte plaat-
sen.



A GEVAAR
Gevaar door elektrische schok!
Verwondingsgevaar!

Trek voor alle werkzaamheden aan het ap-

paraat de stekker uit.
LET OP

Beschadigingsgevaar voor het apparaat
door uitlopend water. Vuilwater en reste-
rend vers water voor werkzaamheden aan

het apparaat aflaten.

Bij storingen die met behulp van deze tabel
niet opgelost kunnen worden de klanten-

dienst raadplegen.

Storing

Oplossing

Apparaat wil niet starten.

Controleren of de netstekker ingestoken is.

Zekering van het stopcontact te laag, geschikt stopcontact zoeken.

Onvoldoende waterhoeveelheid

Peil van het schone water controleren, indien nodig reservoir bijvullen.

Kogelklep in het schoonwaterreservoir reinigen.

Correcte zitting van het schoonwaterreservoir op het apparaat controleren.

Filter in het schoonwaterreservoir verstopt, filter reinigen.

Waterverdeellijsten boven de borstels eruit trekken en met water spoelen.

Slangen op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Onvoldoende zuigcapaciteit

Vuilwaterreservoir leegmaken.

Correcte zitting van het schoonwaterreservoir op het vuilwaterreservoir controleren.

Afdichting aan het schoonwaterreservoir controleren, reinigen.

Afdichting tussen apparaat en vuilwaterreservoir reinigen en op dichtheid controleren, indien nodig
vervangen.

Pluizenzeef reinigen.

Zuiglippen aan de zuigbalk reinigen, indien nodig vervangen.

Zuigkanaal verstopt, reinigen.

Zuigslang op verstopping controleren, zonodig verstopping verhelpen

Onvoldoende reinigingsresultaat

Borstelaandrukkracht verhogen.

Borstels op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Borstelwalsen gebruiken die geschikt zijn voor de aard van de verontreiniging en de vioerbedek-
king.

Borstels draaien niet

Controleren of vreemde voorwerpen de borstels blokkeren, indien nodig vreemde voorwerpen ver-
wijderen.

Aandrukkracht verlagen.

Overstroombeveiligingsschakelaar is in werking getreden. De overstroombeveiligingsschakelaar
geeft de werking na maximum één minuut vrij.

Apparaat vibreert

Borstelwalsen zijn niet rond aangezien ze bij het uitzetten van het apparaat niet ontlast werden
door de duwbeugel in de verticale stand te brengen, borstelwalsen vervangen.
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Technische gegevens

Vermogen

Nominale spanning V/Hz |220...240/ 1~50
Gemiddeld opgenomen vermogen w 1900
Vermogen zuigmotor W 500
Vermogen borstelmotor W 2100
Opgenomen vermogen, max. W 2300
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm |0.255+j0.159
Verlengingskabel 10 m mmz 1,5
Verlengingskabel 30 m mmz 2,5
Zuigen

Zuigvermogen, luchthoeveelheid I/s 20
Zuigvermogen, onderdruk kPa 10
Reinigingsborstels

Werkbreedte mm 400
Borsteldiameter mm 96
Borsteltoerental 1/min |1100
Maten en gewichten

Theoretische oppervlaktecapaciteit m?h 400
Volume reservoirs schoon/vuil water I 10
Lengte (zonder duwbeugel) mm 520
Breedte (zonder zuigbalk) mm 470
Hoogte (zonder duwbeugel) mm 380
Gewicht (zonder tankinhoud) kg 34,5
Berekende waarden conform EN 60335-2-67

Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2
Geluidsdrukniveau L, dB(A) |74
Onzekerheid K, dB(A) 1
Geluidsvermogensniveau Ly, dB(A) |87
Onzekerheid Ky dB(A) |1
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EG-conformiteitsverklaring

Bestelnr. o
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n |<
Borstel-  |Voor het po-|AS36476 |1 |2
wals, wit  |lijsten van 22500
(zacht) vloeren.
Zuigbalk, AS36477 |1 |2
standaard 73230

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Vloerreiniger

Type: 1.783-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

Anders Schon
Site Manager, Bona Machines

Documentatieverantwoordelijke:
Anders Schon

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, Zweden

Tel.: +46 40 38 55 00
Fax: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12

NL

In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde Bona-klanten-
dienst.

Reserveonderdelen

— Er mogen alleen toebehoren en onder-
delen gebruikt worden, die door Bona
AB zijn goedgekeurd. Originele toebe-
horen en reserveonderdelen bieden de
garantie van een veilig en storingsvrije
werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u
achteraan in de gebruiksaanwijzing.

— Meer informatie over wisselstukken
vindt u op www.bona.com/spareparts.
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A |!L!]_| Antes del primer uso de_ su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Indice de contenidos

Instrucciones de seguridad . .. ES 1
Funcion .................. ES 1
Usoprevisto. . ............. ES 1
Proteccién del medio ambiente ES 1
Elementos de mando. ... .. .. ES 2
Antes de la puesta en marcha. ES 2
Funcionamiento............ ES 2
Transporte. ............... ES 4
Almacenamiento . .......... ES 4
Conservaciéon y mantenimiento ES 4
Averias .................. ES 5
Datos técnicos............. ES 6
Accesorios. . .............. ES 7
Declaracion de conformidad CEES 7
Garantia. . ................ ES 7
Piezas de repuesto . ... ..... ES 7

Instrucciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el equipo,
lea y tenga en cuenta el presente manual
de instrucciones y el folleto adjunto relativo
a las instrucciones de seguridad para equi-
pos de limpieza con cepillos 5.956-251.0.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

& ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacién que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

AViso sobre una situacién probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.
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La fregadora/aspiradora sirve para efec-
tuar la limpieza en humedo o el pulido de
pisos llanos.

Dos cepillos rotativos contrarrotantes lim-
pian el suelo con ayuda del liquido limpia-
dor anadido. Una anchura de trabajo de
400 mm y una capacidad de los tanques de
agua limpia y sucia de 10 | cada uno permi-
ten una limpieza eficaz.

El funcionamiento via red eléctrica permite
obtener una elevada capacidad de rendi-
miento sin limitar de modo alguno el traba-
jo.

Indicacion:

En funcién de la tarea de limpieza de que
se desee realizar, es posible dotar al apa-
rato de distintos accesorios.

Solicite nuestro catalogo o visitenos en la
pagina de internet www.bona.com.

Utilice el aparato unicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.

— Este aparato es apto para el uso en
aplicaciones industriales, como en ho-
teles, escuelas, hospitales, fabricas,
tiendas, oficinas y negocios de alquiler.

— Elaparato ha sido concebido exclusiva-
mente para la limpieza de suelos lisos
resistentes a la humedad y al pulido.
El margen de temperaturas de servicio
esta comprendido entre los +5°C y los
+40°C.

— El aparato no es apto para la limpieza
de pisos congelados (p. €j., en almace-
nes frigorificos).

— Este aparato esta destinado a ser usa-
do en interiores.

— Con el aparato no se puede aspirar ga-
ses combustibles, acidos no diluidos ni
disolventes.

Como gasolina, diluyentes cromaticos
o fuel, que se pueden formar mezclas
explosivas con el aire aspirado. Tampo-
co use acetona, acidos ni disolventes
sin diluir, ya que atacan a los materiales
utilizados en el aparato.

— Sélo esta permitido dotar al aparato de
accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

— El presente aparato no es apto para la
limpieza de las vias publicas de transi-
to.

ES -1

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales de embalaje son

@ reciclables. Por favor, no tire el

embalaje al cubo de basura; llé-
velo a un lugar de reciclaje.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que debieran aprovecharse. Evi-
te el contacto de baterias, acei-
tes y materias semejantes con el
medioambiente. Deshagase de
los aparatos viejos recurriendo a
sistemas de recogida apropia-
dos.




Elementos de mando

-

Bloqueo de tanque de agua limpia

Interruptor accionamiento de los cepi-

llos

Interruptor solucién de limpieza

Manguera solucién de limpieza

Filtro de pelusas (aspiracion)

Dispositivo de bloqueo estribo de em-

puje

Tecla de desbloqueo rueda de trans-

porte

8 Rueda de transporte

9 Estribo de empuje

10 Gancho de relajacién de esfuerzos me-
canicos

11 Soporte rueda de transporte

12 grapa

13 Deposito de agua limpia

14 depdsito de agua sucia

15 Pulsador cambio de barra de aspira-
cion

16 Flotador

17 Tecla cambio de cepillos

18 Tren de desplazamiento

19 barra de aspiracion

20 Escobillas rotativas

21 Empufadura giratoria presién de aprie-
te de cepillo

22 Pedal para bajar la barra de aspiracion

23 Clavija de red

24 Asa de transporte depésito de agua su-
cia

25 Tapa deposito de agua limpia

ook W N
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Antes de la puesta en marcha

Montar el estribo de empuje

=>» Desplazar la mitad superior del estribo
de empuje sobre la mitad inferior del
estribo de empuje.

CUIDADO

Peligro de dafios. No enganchar el cable

durante el montaje.

=> Alinear los orificios (2 ajustes de altura
posibles).

=> Unir las mitades del estribo de empuje
con tornillos de cierre, arandelas y
mangos de estrella.

=>» Fijar el cable con clips al estribo de em-
puje.

Montar ruedas de transporte

=> Insertar los ejes de las ruedas de trans-
porte en los orificios del aparato y enca-
jarlos.

Montaje de los cepillos

Antes de la puesta en servicio, se tienen
que montar los cepillos (véase "Trabajos
de mantenimiento").

Funcionamiento

Indicacién:

Para poner el accionamiento de los cepillos
fuera de servicio de manera inmediata,
afloje el interruptor para el accionamiento
de los cepillos.
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Adiciéon de combustibles

AN ADVERTENCIA

Peligro de dafios en la instalacion. Utilice
tnicamente el detergente recomendado.
Para otros detergentes, el operador asume
un mayor riesgo en la seguridad del funcio-
namiento y el peligro de accidentes. Peli-
gro de accidentes y duracion reducida del
aparato. Ulilizar solo detergentes que no
contengan disolventes, acidos clorhidricos
ni &cidos hidrofludricos.

Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.

Indicacioén:

No utilice detergentes altamente espumo-
SOS.

Detergente recomendado:

Empleo Detergente

Limpieza de manteni- Bona Cleaner
miento de suelos de ma-

dera

Limpieza basica de sue- |Bona Deep

los de madera Clean Solution

=> Abra la tapa del depésito de agua lim-
pia.

=>» Llenar con la mezcla de agua y deter-
gente. Temperatura maxima del liquido
50°C.

Indicacioén:

La tapa del depdsito de agua fresca puede

utilizarse para dosificar el detergente. El

contenido de la tapa dada la vuelta hasta la

marca equivale al 1% del depdsito de agua

fresca.

=>» Cierre la tapa del depdsito de agua lim-
pia.

Conduccion hasta el lugar de
empleo

Recorridos cortos sobre superficie

plana

= Colocar estribo de empuje verticalmen-
te.

=>» Colocar empufiadora giratoria de pre-
sion de apriete del cepillo en la posicion
de marcha.

= Empuje el aparato hasta el lugar de uso
por el estribo de empuje.

Recorridos largos, superficies no

planas

= Colocar verticalmente estribo de empu-
je y girar hacia arriba el dispositivo de
bloqueo.

= Montar ruedas de transporte.

CUIDADO

Peligro de darios por la salida de agua. An-

tes de bascular el equipo, bascular los de-

positos de suciedad y agua fresca.

= Extraer los depésitos llenos de sucie-
dad y agua limpia y transportar por se-
parado.

=>» Inclinar el aparato a un lado y despla-
zarlo sobre las ruedas de transporte
hasta el lugar de empleo.

Si las ruedas de transporte estan en cami-

no al usar el aparato:

=>» Pulsar la tecla de desbloqueo de la rue-
da de transporte y sacar rueda de
transporte.
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=> Insertar las ruedas de transporte hasta
el tope en el soporte de ruedas de
transporte.

Ajustar la presion de apriete de los
cepillos

=>» Colocar estribo de empuje verticalmen-
te.

= Extraer la empufadura giratoria de la
presion de apriete de cepillos y ajustar
al valor deseado.

Indicacioén:

Llevar a cabo los primeros intentos con

menos presion de empuje. Aumentar la

presion de empuje poco a poco, hasta al-

canzar el resultado de limpieza deseado.

Si se ajusta correctamente la presion de

empuje se reduce el desgaste de los cepi-

llos.

En caso de sobrecarga se desconectara el

accionamiento de cepillo.

Al limpiar con rodillos de microfibra, la pre-

sion de empuje debe estar ajustada como

maximo en la posicién mostrada abajo. Si

la presion de empuje es mayor existe peli-

gro de que se destruyan los rodillos de mi-

crofibra.

1 Presion de apriete de cepillos
Conduccion

3 Nota: Extraer la empufiadura giratoria
de la presion de apriete de cepillos an-
tes de cambiar el ajuste.

Establecimiento de la conexion a
red

A PELIGRO

Peligro por descarga eléctrica.
Comprobar si el cable de conexién de red
del equipo esta en buen estado antes de
cada puesta en funcionamiento. No poner
en funcionamiento el equipo si el cable
esta danado. Un electricista debe cambiar
el cable dafiado.

CUIDADO

iPeligro de darios en la instalacion!

La impedancia de red maxima permitida en
el punto de conexibn eléctrica (véanse los
datos técnicos) no debe ser excedida. En
caso de confusion respecto a la impenda-
cia de red existente en su punto de co-
nexion, poéngase en contacto con la empre-
sa que le suministra la energia.

Utilizar un alargador con suficiente corte
trasversal (véase "Datos técnicos") y enro-
llar desde la parte delantera del tambor del
cable.
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= Enganche el extremo del cable de pro-
longacién a modo de lazo en el gancho
de relajacion de esfuerzos mecanicos.

= Enchufe la clavija de red.

Limpieza

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica

debido a una linea de conexién a red de-

fectuosa. No dejar que la linea de conexion

a red entre en contacto con los cepillos ro-

tantes.

CUIDADO

Peligro de darios en la instalacion. Si se

limpieza cerca del borde, orientar el apara-

to con las ruedas de desvio hacia la pared.

= Si se debe absorber la solucién deter-
gente tras cada proceso de limpieza:
Comprobar si las barras de aspiracion
estan encajadas en el aparato.
Accionar pedal de bajada de barra de
aspiracion.

= Colocar estribo de empuje verticalmen-
te.

= Conectar la irrigacion de cepillos accio-
nando el interruptor solucién de deter-
gente.

= Conectar los cepillos accionando el in-
terruptor accionamiento de cepillos.

=>» Girar el estribo de empuje hacia el ope-
rario - el tren de desplazamiento se re-
tira y los cepillos tocan el suelo.

=> Dirigir el aparato en el estribo de empu-
je sobre la superficie que va a trabajar-
se.

CUIDADO

Peligro de darios para el revestimiento del

suelo. No utilice el aparato en esa zona.

Pulir

= Extraer ambas barras de absorcion del
aparato (véase "Trabajos de manteni-
miento/cambiar las barras de absor-
cion").

=>» Colocar estribo de empuje verticalmen-
te.

=> Conectar los cepillos accionando el in-
terruptor accionamiento de cepillos.

= Girar el estribo de empuje hacia el ope-
rario - el tren de desplazamiento se re-
tira y los cepillos tocan el suelo.

=> Dirigir el aparato en el estribo de empu-
je sobre la superficie que va a trabajar-
se.

CUIDADO

Peligro de darios para el revestimiento del

suelo. No utilice el aparato en esa zona.

Indicacién:

Para pulir debajo de muebles puede retirar-

se el depdsito de agua limpia y sucia.



Detencion y apagado
Soltar el interruptor de la solucién de
limpieza.
Conduzca el aparato entre 1-2 m hacia
delante para aspirar el agua restante.
Soltarinterruptor para el accionamiento
de los cepillos.
Accionar pedal de bajada de barra de
aspiracion.
Colocar verticalmente el estribo de em-
puje - los cepillos se elevan.
= Desenchufe el cable de red.
CUIDADO
Peligro de deformacién de los cepillos. Al
apagar el equipo descargar los cepillos co-
locando verticalmente el asa de empuje

Vaciado del depésito de agua limpia

=> Abrir bloqueos de depésito de agua lim-
pia.

=>» Girar a un lado el asa de transporte del
deposito de agua sucia.

= Elevar depdsito de agua limpia y llevar
a instalacion de eliminacion.

&N ADVERTENCIA

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

=>» Retirar tapa de depdsito de agua limpia
y verter el liquido a través de la entalla-
dura.

Vaciado del depdsito de agua sucia

Indicacioén:

Cuando el depésito de agua sucia esta lle-

no, el flotador cierra el canal de admision.

La aspiracion se interrumpe. Vacie el de-

posito de agua sucia.

= Retirar el depdsito de agua limpia,
como se describe arriba.

= Elevar depdsito de agua sucia y llevar a
instalacion de eliminacion.

&N ADVERTENCIA

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

= Verter el agua sucia.

= Aclare el depdsito de agua sucia con
agua limpia.

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Para reducir el espacio requerido, se pue-

de plegar o desmontar el estribo de empu-

je:

=> Afloje el mango en estrella de la fijacion
del estribo de empuje.

=>» Destornillar los mangos de estrella, re-
tirar los tornillos y retirar la mitad supe-
rior del estribo de empuije.

Almacenamiento

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato s6lo se puede almacenar en
interiores.

v v v VvV

Conservaciony
mantenimiento

A PELIGRO

Peligro por descarga eléctrica.

iPeligro de lesiones!

Antes de realizar cualquier trabajo en el

aparato, desenchufelo.

CUIDADO

Peligro de darios en el equipo si sale agua.

Purgar el agua sucia y el resto de agua
fresca antes de trabajar en el equipo.

Plan de mantenimiento

Después del trabajo

CUIDADO

Peligro de dafios. No salpique al aparato

con agua ni utilice detergentes agresivos.

Verter el agua sucia.

Aclare el depésito de agua sucia con

agua limpia.

Vaciar el depésito de agua limpia.

Llenar el depdsito de agua limpia con

agua limpia y aclarar el aparato para

evitar sedimentos.

Retirar el agua restante del depésito de

agua limpia.

Comprobar la junta de la valvula de

bola en el depdsito de agua limpia.

Compruebe el filtro de pelusas; en caso

necesario, limpielo.

Dejar secar los depdsitos antes de ce-

rrarlos para evitar la formacioén de olo-

res.

Limpie el aparato por fuera con un trapo

humedo ligeramente empapado en una

solucion jabonosa suave.

= Limpie los labios de aspiracion; com-
pruebe si presentan desgaste y, en
caso necesario, cambiar la barra de as-
piracion.

= Compruebe si los cepillos presentan
desgaste y, en caso necesario, cambie-
los.

= Limpiar las regletas de distribucion de
agua por encima de los cepillos, extraer
Si es necesario y enjuagar con agua.

Mensualmente

= Compruebe el estado de las juntas si-
tuadas entre el aparato y el depdsito de
agua sucia y, en caso necesario, cam-
bielas.

= Limpie el canal de los cepillos.

Anualmente

=>» Solicitar al servicio técnico local la rea-
lizacién de la inspeccion anual y los tra-
bajos de mantenimiento.

Trabajos de mantenimiento

v v vV L 20 N
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Renovar la barra de aspiracion

= Elevar la barra de aspiracién accionan-
do el pedal de bajada de barra de aspi-
racion.

= Apretar el pulsador de cambio de barra
de aspiracion hacia adentro - la barra
de aspiracion se desencaja.

=>» Sacar la barra de aspiracion empujan-
dola hacia abajo.

=> Retirar los resortes de tornillos e inser-
tarlos en la nueva barra de aspiracion.

ES -4

= Alinear la nueva barra de aspiracién de
modo que la lenglieta de retencion
apunte al centro del aparato.

= Enhebrar los resortes de tornillo en los
alojamientos del aparato.

= Empujar la barra de aspiracion en el
aparato y encajarla.

= Repetir el procedimiento para la segun-
da barra de aspiracion.

Indicacioén:

El intercambio regular de las dos barras de

aspiracion mejora el efecto frotador y pro-

longa la duracion.

Recambio del cepillo cilindrico

= Colocar el aparato a un lado.

= Pulsar la tecla de cambio de cepillos y
simultdneamente abatir los cepillos ro-
tativos.

= Extraer el cepillo rotativo.

=>» Insertar los nuevos cepillos rotativos en
el arrastrador y encajarlos.

Proteccion antiheladas

En caso de peligro de heladas:

=> Vacie el depdsito de agua limpia y el
depésito de agua sucia.

=>» Pulsar el interruptor de solucién de de-
tergente hasta que ya no salga agua.

= Guarde el aparato en un lugar protegi-
do de las heladas.
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Averias

A PELIGRO
Peligro por descarga eléctrica.
jPeligro de lesiones!

Antes de realizar cualquier trabajo en el

aparato, desenchufelo.
CUIDADO

Peligro de darios en el equipo si sale agua.
Purgar el agua sucia y el resto de agua

fresca antes de trabajar en el equipo.
Cuando las averias no se puedan sol

ucio-

nar con ayuda de la tabla que aparece a
continuacion, acuda al servicio técnico.

Averia

Modo de subsanarla

No se puede poner en marcha el
aparato

Compruebe si esta enchufada la clavija de red

Fusible de la toma de corriente demasiado bajo, buscar una toma de corriente adecuada.

Caudal de agua insuficiente

Compruebe el nivel de agua limpia y, de ser necesario, llene el depdsito.

Limpie la valvula de bola del depésito de agua limpia.

Comprobar si el depdsito de agua limpia esta asentado correctamente en el aparato.

Filtro en depdsito de agua limpia obstruido, limpiar filtro.

Extraer las regletas de distribucidon de agua por encima de los cepillos y enjuagar con agua.

Comprobar si los tubos estan atascados, si es necesario limpiar.

Potencia de aspiracion insuficiente

Vacie el depésito de agua sucia.

Comprobar si el depdsito de agua limpia esta asentado correctamente sobre el depdsito de agua
sucia.

Comprobar junta del depdsito de agua limpia, limpiar.

Limpie las juntas situadas entre el aparato y el depésito de agua sucia; compruebe su estanquei-
dad y, en caso necesario, cambielas.

Limpiar el filtro de pelusas.

Limpie los labios de aspiracion de la barra de aspiracion y, en caso necesario, cambielos

Canal de aspiracion obstruido, limpiar.

Compruebe si la barra de aspiracion esta obstruida y, de ser necesario, desatasquela

Resultados de limpieza insuficientes

Elevar la presion de apriete de cepillo.

Compruebe si los cepillos presentan desgaste y, en caso necesario, cadmbielos.

Utilizar los cepillos rotativos adecuados al tipo de suciedad y el tipo de suelo.

Los cepillos no giran

Compruebe si hay cuerpos extrafios bloqueando los cepillos y, de ser asi, eliminelos.

Reducir la presion de apriete.

El interruptor de proteccion contra sobrecorriente se ha activado. El interruptor de proteccién con-
tra sobrecorriente vuelve a activar el servicio después de un minuto como maximo.

El aparato vibra

Los cepillos rotativos estan deformados porque al apagar el aparato no han sido descargados co-
locando en posicién vertical el estribo de empuje, cambiar los cepillos rotativos.
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Datos técnicos

Potencia

Tension nominal V/Hz |220...240/1~50
Consumo medio de potencia w 1900
Potencia del motor de aspiracion W 500
Potencia del motor de barrido W 2100
Consumo de potencia, max. W 2300
Impedancia de red méxima permitida Ohm |0.255+j0.159
Cable alargador de 10 m mmz2 1,5
Alargador 30 m mmz 2,5
Aspirar

Potencia de aspiracion, caudal de aire I/s 20
Potencia de aspiracion, depresion kPa 10
Cepillos de limpieza

Anchura de trabajo mm 400
Diametro cepillos mm 96
N° de rotaciones de los cepillos 1/min {1100
Medidas y pesos

Potencia tedrica por metro cuadrado m?h 400
Volumen de los depdsitos de agua limpia y agua sucia I 10
Longitud (sin estribo de empuje) mm 520
Anchura (sin barra de aspiracion) mm 470
Altura (sin estribo de empuje) mm 380
Peso (con el depdsito vacio) kg 34,5
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-67

Valor de vibracién mano-brazo m/s? <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2
Nivel de presion acustica L, dB(A) |74
Inseguridad K dB(A) 1
Nivel de potencia acustica Ly, dB(A) |87
Inseguridad K, dB(A) |1

ES
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Accesorios

N° de pe- ©
dido 2
o
)
‘»
Q
(3
()
c
s |2
© ©
T |
c | a
D <
Cepillo ro- |Para pulir |AS36476|1 |2
tativo, pavimen- 22500
blanco tos.
(suave)
Barra de AS36477 |1 |2
aspira- 73230
cion, es-
tandar
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Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la versién puesta a la venta
por nosotros, las normas bésicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-

plicito.
Producto: Limpiasuelos
Modelo: 1.783-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

Anders Schon
Site Manager, Bona Machines

Responsable de documentacion:
Anders Schon

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, Sweden

Tel: +46 40 38 55 00
Fax: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12
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En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del acce-
sorio seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre
que se deban a defectos de material o de
fabricacion. En un caso de garantia, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el
aparato o al servicio técnico de Bona auto-
rizado mas préoximo a su domicilio.

Piezas de repuesto

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por Bona AB. Los accesorios y
piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

Encontrara mas informacion sobre pie-
zas de repuesto en www.bona.com/
spareparts.



A Leia o manuallqe manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Avisos de seguranca . ....... PT 1
Funcionamento ............ PT 1
Utilizagdo conforme o fim a que

se destina a maquina
Protec¢ao do meio-ambiente. . PT

v
—
—

Elementos de manuseamento. PT 2
Antes de colocar em funciona-
mento.................... PT 2
Funcionamento ............ PT 2
Transporte.. . .............. PT 4
Armazenamento ........... PT 4
Conservagao e manutengao .. PT 4
Avarias. . ................. PT 5
Dados técnicos . ........... PT 6
Acessorios. . .............. PT 7
Declaragao de conformidade

CE...... ... ... . . . . PT 7
Garantia.................. PT 7
Pecas sobressalentes . ... ... PT 7

Avisos de segurancga

Antes da primeira utilizacdo deste apare-
Iho, leia e tenha ateng&o ao presente ma-
nual de funcionamento e brochura anexa
referente aos avisos de seguranga do apa-
relho de limpeza das escovas cilindricas,
5.956-251.0

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

A CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Funcionamento

A maquina de esfrega e aspiragao é utiliza-
da para a limpeza humida ou para o poli-
mento de pavimentos planos.

Duas escovas rotativas que rodopiam em
sentidos inversos limpam o chdo com a
adigdo de liquido de limpeza. Uma largura
de trabalho de 400 mm e uma capacidade
de 10 | do depdsito da agua limpa e suja
permitem uma limpeza eficaz.

A alimentagéo pela rede permite um alto
rendimento sem limitar o tempo operacio-
nal.

Aviso:

De acordo com as tarefas de limpeza, o
aparelho pode ser equipado com diversos
acessorios.

Consulte o nosso catalogo ou visite-nos na
Internet em www.bona.com.

Utilizacao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilize este aparelho exclusivamente em
conformidade com as indicagdes destas
Instrugdes de Servigo.

— Este aparelho destina-se ao uso indus-
trial, p.ex. em hotéis, escolas, hospi-
tais, fabricas, lojas, escritorios e lojas a
exploragao.

— O aparelho sé pode ser utilizado para a
limpeza de pisos lisos ndo sensiveis a
humidade e ao polimento.

O aparelho deve ser utilizado com tem-
peraturas entre +5°C e +40°C.

— O aparelho nao é apropriado para a lim-
peza de solos congelados (p. ex. em ar-
mazéns frigorificos).

— Este aparelho foi concebido para espa-
¢os interiores:

— Com o aparelho n&o podem ser recolhi-
dos gases inflamaveis, acidos néo dilu-
idos ou solventes.

Desses produtos fazem parte gasolina,
diluente de cores ou 6leo de aqueci-
mento, que podem gerar misturas ex-
plosivas quando misturados com o ar
aspirado. Nao utilizar acetona, acidos e
dissolventes nao diluidos, visto que po-
dem atacar os materiais utilizados no
aparelho.

— O aparelho so6 pode ser equipado com
acessorios e pecas sobressalentes ori-
ginais.

— O aparelho nao esta preparado para a
limpeza de vias de comunicagao publi-
cas.

PT -1

Proteccao do meio-ambiente

@ Os materiais da embalagem séo
reciclaveis. Nao coloque as em-
%@ balagens no lixo doméstico, mas
sim para uma unidade de recicla-
gem.

Os aparelhos usados contém
materiais preciosos reciclaveis
que devem ser entregues numa
unidade de reciclagem. Baterias,
0leo e produtos semelhantes ndo
devem ser eliminados directa-
mente no meio ambiente. Por is-
50, elimine os aparelhos usados
através de sistemas de recolha
adequados.
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Elementos de manuseamento

-

Bloqueio do depésito de agua limpa

Interruptor do accionamento das esco-

vas

Botao da solugao de limpeza

Mangueira da solugéo de limpeza

Filtro de cotdo (aspiragao)

Retencao da alavanca de manobra

Boté&o de desbloqueio da roda de trans-

porte

8 Roda de transporte

9 Alavanca de avango

10 Gancho de alivio de tensao

11 Suporte da roda de transporte

12 Clipe

13 Tanque de agua fresca

14 depdsito de dgua suja

15 Pressor da substituicdo da barra de as-
piracéo

16 Flutuador

17 Botéo da substituicdo das escovas

18 mecanismo de translacao

19 Barra de aspiragao

20 Cilindros de escova

21 Manipulo rotativo da pressdo de encos-
to das escovas

22 Pedal de descida da barra de aspiragéo

23 Ficha de rede

24 Pega de transporte do depésito de
agua suja

25 Tampa do depdsito de agua limpa
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Antes de colocar em
funcionamento

Montar a alavanca de avango

=> Deslocar a parte superior da alavanca
de avanco sobre a parte inferior.

ADVERTENCIA

Perigo de danos. Ndo apertar o cabo du-

rante a montagem.

=>» Alinhar os furos (s&o possiveis 2 ajus-
tes em altura).

=>» Unir as duas metades da alavanca de
avancgo com parafusos de fixagéo, ani-
Ihas e punhos estrelados.

= Fixar os cabos com os clipes na alavan-
ca de avango.

Montar as rodas de transporte

=> Inserir e encaixar os eixos das rodas de
transporte nos furos do aparelho.

Montar as escovas

Montar as escovas antes da colocagéo em
servigo (veja "Trabalhos de manutengao").

Funcionamento

Aviso:

Soltar o botdo do accionamento do meca-
nismo das escovas para uma colocagao
fora de servigo imediata do mecanismo das
escovas.



Encher produtos de consumo

AN ATENGAO

Perigo de danos. Utilizar somente os deter-
gentes recomendados. Se forem utilizados
outros detergentes, a entidade operadora
sera a unica responsavel pelos riscos rela-
tivos a seguranga operacional, pelo perigo
de acidentes e pela menor vida util do apa-
relho. Utilizar apenas detergentes que ndo
contenham solventes, acido cloridrico e
acido fluoridrico.

Ter atengéo aos avisos de seguranga nos
detergentes.

Aviso:

N&o utilizar detergentes que desenvolvam
muita espuma.

Detergentes recomendados:

Aplicagao Detergente

Limpeza de manutencéo |Bona Cleaner
de pavimentos em madei-

ra

Limpeza profunda de pa- |Bona Deep Cle-

vimentos em madeira an Solution

=> Abrir a tampa do depdsito de agua lim-
pa.

=>» Adicionar a solugao de detergente com
agua. Temperatura maxima do liquido
50 °C.

Aviso:

A tampa do depdsito da agua limpa pode

ser utilizada para a dosagem do detergen-

te. O contetido da tampa invertida é de 1 %

da agua limpa, até a marca.

= Fechar a tampa do depdsito de agua
limpa.

Deslocar até ao local de utilizagao

Trajectos curtos em superficies planas

=>» Posicionar a alavanca de avango verti-
calmente.

=>» Ajustar o manipulo rotativo da pressao
de encosto das escovas na posicédo de
marcha.

= Empurrar o aparelho por meio do arco
de empurro para o lugar de utilizagao.

Trajectos mais longos em superficies
desniveladas

=>» Posicionar a alavanca de avango na
horizontal e girar o bloqueio para cima.

= Montar as rodas de transporte.

ADVERTENCIA

Perigo de danos causados pela fuga de

agua. Retirar o tanque de agua suja e de

agua fresca antes de inclinar o aparelho.

=>» Retirar o tanque cheio de agua suja e
de agua fresca do aparelho e transpor-
tar separadamente.

= Bascular o aparelho para o lado e des-
locar as rodas de transporte para o lo-
cal de aplicacéo.

Se as rodas de transporte estorvarem du-

rante a aplicagao do aparelho:

=> Pressionar o botao de desbloqueio da
roda de transporte e retira-la.

=> Inserir as rodas de transporte até ao
batente do suporte da roda de transpor-
te.

Ajustar a pressao de encosto das
escovas

= Posicionar a alavanca de avango verti-
calmente.

= Puxar o manipulo rotativo da presséo
de encosto das escovas para fora e
ajustar no valor pretendido.

Aviso:

Efectuar as primeiras tentativas de limpeza

com uma pressao de encosto baixa. Aumen-

tar a pressao de encosto pouco a pouco, até

atingir o resultado de limpeza desejado. Uma

pressao de encosto correctamente regulada

reduz o desgaste das escovas.

Em caso de sobrecarga o accionamento

das escovas é desactivado.

Durante a limpeza com cilindros de micro-

fibras, a pressao de encosto pode ser ajus-

tada no max. na posigéo abaixo indicada.

Em caso de uma presséo de encosto mais

elevada existe o perigo de destruigdo das

microfibras.

Presséo de encosto da escova
Condugao

3 Aviso: Puxar o manipulo rotativo da
presséo de encosto das escovas para
fora antes de ajustar.

Estabelecer a ligacao a rede

A PERIGO

Perigo devido a choque eléctrico.

Antes de cada operagéo, verificar se o
cabo de ligagdo de rede do aparelho apre-
senta danos. Néo colocar o aparelho em
funcionamento se o cabo do mesmo esti-
ver danificado. Solicitar a substituicdo do
cabo danificado junto de um electricista.
ADVERTENCIA

Perigo de danos!

A impedancia de rede max. permitida, no
ponto de conexao eléctrico (ver dados téc-
nicos), ndo pode ser excedida. Em caso de
duvidas sobre a impedancia de rede exis-
tente no seu ponto de conexé&o, deve entrar
em contacto com a empresa de forneci-
mento de energia.

Utilizar cabos de extensdo com corte trans-
versal suficiente (veja "Dados técnicos®) e
desenrolar totalmente do tambor de cabo.

N =
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= Pendurar o fim do cabo de extenséo
como lago no gancho de alivio de ten-
sdo.

=>» Ligar a ficha de rede.

Limpar

A PERIGO

Perigo de ferimentos por choque eléctrico

devido a cabo de rede danificado. Evitar o

contacto do cabo de rede com as escovas

rotativas.

ADVERTENCIA

Perigo de danos. Durante uma limpeza

préxima das rodas deve-se alinhar o apa-

relho com os rolos deflectores em relagdo

a rede.

=>» Se pretender aspirar a solugéo de lim-
peza apos a limpeza:
Verificar se as barras de aspiragao es-
tdo encaixadas no aparelho.
Premir o pedal da descida da barra de
aspiragao.

= Posicionar a alavanca de avango verti-
calmente.

=>» Ligar a irrigacédo das escovas através
do accionamento do botédo da solugao
de limpeza.

=> Ligar as escovas, premindo o botdo do
accionamento das escovas.

=» Girar a alavanca de avango em direc-
¢a0 ao operador, 0 mecanismo de
translagao é recolhido e as escovas to-
cam no chéo.

= Guiar o aparelho através da alavanca
de avango sobre a superficie a limpar.

ADVERTENCIA

Perigo de danificagdo do pavimento. Ndo

operar o aparelho demasiado tempo no

mesmo lugar.

Polir

= Retirar as duas barras de aspiragéo (ver
"Trabalhos de manutengdo/Renovar a
barra de aspiragéo").

=>» Posicionar a alavanca de avango vertical-
mente.

=> Ligar as escovas, premindo o bot&o do
accionamento das escovas.

=» Girar a alavanca de avango em direcgao
ao operador, o mecanismo de translagéo
é recolhido e as escovas tocam no chao.

=> Guiar o aparelho através da alavanca de
avanco sobre a superficie a limpar.

ADVERTENCIA

Perigo de danificagao do pavimento. Nao

operar o aparelho demasiado tempo no mes-

mo lugar.

Aviso:

Para o polimento por baixo de mobilia é pos-

sivel retirar o deposito da agua limpa e suja.
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Parar e desligar

Soltar o bot&o da solugéo de limpeza.
Deslocar o aparelho ainda 1-2 m paraa
frente, a fim de aspirar alguns residuos
de agua.

Soltar o botéo do accionamento das es-
covas.

Premir o pedal da descida da barra de
aspiracao.

Posicionar a alavanca de avango na
vertical - as escovas s&o levantadas.
=>» Tirar o cabo de rede.

ADVERTENCIA

Perigo de deformagéo das escovas. Ao
guardar o aparelho deve-se aliviar as esco-
vas do aparelho através do posicionamen-
to vertical da alavanca de avango

Esvaziar o depésito de agua limpa

=>» Abrir os bloqueios do depdsito de agua
limpa.

=>» Girar a pega de transporte do depdsito
de agua suja para o lado.

= Levantar o deposito de agua limpa e
transportar para a unidade de elimina-
¢ao.

AN ATENGAO

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

= Retirar a tampa do depdsito da agua
limpa e evacuar a agua através do en-
talhe.

Esvaziar o depdsito de agua suja

Aviso:

Se o deposito de agua suja estiver cheio, o

flutuador fecha o canal de aspiragéo. A as-

piracgéo é interrompida. Esvaziar o depésito

de agua suja.

=> Retirar o depésito da agua limpa, con-
forme supracitado.

= Levantar o depdsito de agua suja e
transportar para a unidade de elimina-
¢ao.

AN ATENGAO

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

= Evacuar a agua suja.

=>» Lavar o depdsito de agua suja com
agua limpa.

AN CUIDADO

Perigo de les6es e de danos! Ter atencéo

ao peso do aparelho durante o transporte.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

A alavanca de avango pode ser dobrada ou

desmontada, a fim de diminuir a ocupagéo

do espago:

=>» Soltar os punhos estrelados da fixagao
do arco de empurro.

=> Desaparafusar os punhos estrelados,
retirar os parafusos e retirar a metade
superior da alavanca de avango.
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Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de les6es e de danos! Ter atengdo
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espagos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo devido a choque eléctrico!

Perigo de lesées!

Retirar a ficha de rede antes de efectuar
quaisquer trabalhos no aparelho.
ADVERTENCIA

Perigo de danos para o aparelho devido a
saida de agua. Retirar a agua suja e a agua
limpa residual antes de iniciar os trabalhos
no aparelho.

Plano de manutengao

Apos o trabalho

ADVERTENCIA

Perigo de danos. N&o borrifar o aparelho
com &gua e ndo usar nenhum detergente
agressivo.

Evacuar a 4gua suja.

Lavar o depdsito de agua suja com
agua limpa.

Esvaziar o deposito de agua limpa.
Encher o depdsito de agua limpa com
agua limpa e lavar o aparelho, de modo
a evitar encrustagdes e depositos.
Retirar a agua residual do depdsito de
agua limpa.

Verificar o vedante da valvula esférica
no deposito de agua limpa.

Verificar o filtro de fiocos e, em caso de
necessidade, limpa-lo.

Permitir a secagem dos depositos an-
tes de os fechar, de modo a evitar a for-
macao de odores.

Limpar a parte exterior do aparelho
com um pano embebido em barrela.
Limpar os labios de aspiragao, contro-
lar o estado e, se necessario, substituir.
Verificar se ha desgaste nas escovas e
substitui-las, se necessario.

Limpar as barras de distribuicdo da
agua acima das escovas, em caso de
necessidade retirar e enxaguar com
agua.

Mensalmente

=> Verificar o estado das juntas entre o de-
posito de agua suja e o aparelho e, se
necessario, substitui-las.

=> Limpar o tunel das escovas.

Anualmente

=>» Os trabalhos de inspecgdo anuais e de
servigo devem ser realizados pelo ser-
vico de assisténcia técnica local.
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Trabalhos de manutengao

Renovar a barra de aspiragao

= Levantar a barra de aspiragao através
do accionamento do pedal do mecanis-
mo de descida da barra de aspiragéo.

= Pressionar o pressor da substituicao da
barra de aspiragéo para dentro - a barra
de aspiragédo desencaixa.

= Retirar a barra de aspiragao por baixo.

=>» Retirar as molas dos parafusos e encai-
xar na nova barra de aspiragao.

= Alinhar a nova barra de aspiragéo, de
forma que o pino de encaixe aponte
para o centro do aparelho.

=>» Inserir as molas dos parafusos nos as-
sentos do aparelho.

=> Inserir e encaixar a barra de aspiragao
no aparelho.

= Repetir o processo para a segunda bar-
ra de aspiragao.

Aviso:

A substituigdo regular das duas barras de

aspiracao melhora a eficicia da respectiva

funcédo e prolonga a vida util.

Substituir as escovas rotativas

= Pousar o aparelho para o lado.

=> Premir o bot&o para a substituicdo das
escovas e girar simultaneamente o ci-
lindro das escovas para baixo.

=> Retirar a escova rotativa.

=> Encaixar o novo cilindro das escovas
no dispositivo de arrastamento.

Protecgao contra o congelamento

No caso de perigo de geadas:

=> Esvaziar os depdsitos de agua limpa e
suja.

= Premir o botdo da solugéo de limpeza
até ndo sair mais nenhuma agua.

= Guardar o aparelho num local protegi-
do contra geadas.



Avarias

A PERIGO
Perigo devido a choque eléctrico!
Perigo de lesbes!

Retirar a ficha de rede antes de efectuar

quaisquerAtrabalhos no aparelho.
ADVERTENCIA

Perigo de danos para o aparelho devido a
saida de agua. Retirar a agua suja e a agua
limpa residual antes de iniciar os trabalhos

no aparelho.

Em caso de avarias, que ndo possam ser
solucionadas com a ajuda desta tabela, de-

vera recorrer a Assisténcia Técnica.

Avaria

Eliminagao da avaria

O aparelho nio entra em funciona-
mento

Verificar se a ficha de rede esta introduzida.

A proteccgao fusivel da tomada € insuficiente. Procurar uma tomada adequada.

Quantidade de agua insuficiente

Controlar o nivel da agua limpa e, se necessario, encher o depdsito

Limpar a valvula esférica no depésito da agua limpa.

Verificar o posicionamento correcto do depdsito de agua limpa no aparelho.

Filtro no depdsito da agua limpa entupido; limpar o filtro.

Retirar as barras de distribuigdo da agua acima das escovas e enxaguar com agua.

Controlar as mangueiras quanto a entupimento e limpa-las sempre que necessario.

Poténcia de aspiragao insuficiente

Esvaziar o depdsito da agua suja.

Verificar o posicionamento correcto do depdsito de agua limpa no depésito da agua suja.

Verificar o vedante no depésito da agua limpa e limpar.

Limpar as juntas entre o depdsito de agua suja e o aparelho e verificar a estanquicidade, se ne-
cessario substitui-las.

Limpar o crivo de lanugem.

Limpar os labios de aspiragédo na barra de aspiragéo €, se necessario, substitui-los.

Canal de aspiragdo entupido, limpar.

Controlar a barra de aspiragao quanto a obstrugdes e, se necessario, eliminar o entupimento

Resultados de limpeza insuficientes

Aumentar a pressao de encosto das escovas.

Verificar se ha desgaste nas escovas e substitui-las, se necessario.

Escolher cilindros de escovas adequados ao tipo de sujidade e ao tipo de pavimento.

As escovas nao rodam

Verificar se algum corpo estranho esta a bloquear as escovas. Remover os corpos estranhos, se
for necessario.

Reduzir a pressao de encosto.

O disjuntor de protecgao contra sobrecargas disparou. O disjuntor de protec¢ao contra sobrecar-
gas desbloqueia o funcionamento passado no max. 1 minuto.

Aparelho vibra

Os cilindros das escovas estédo excéntricos porque nao foram aliviados pelo posicionamento ver-
tical da alavanca de avancgo durante a fase de armazenamento; substituir.
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Dados técnicos

Poténcia

Tens&o nominal V/Hz |220...240/1~50
Consumo de poténcia médio w 1900
Poténcia do motor de aspiragéo W 500
Poténcia do motor das escovas w 2100
Consumo de poténcia max. W 2300
Impedancia da rede max. permitida Ohm |0.255+j0.159
Cabo de extensdao 10 m mmz2 1,5
Cabo de extensdo 30 m mm2 (2,5
Aspirar

Poténcia de aspiragéo, quantidade de ar I/s 20
Poténcia de aspiragao, depressao kPa 10
Escovas de limpeza

Largura de trabalho mm 400
Diédmetro da escova mm 96
Velocidade da escova 1/min |1100
Medidas e pesos

Desempenho tedrico por superficie m?h 400
Volume do depdsito de agua limpa/agua suja I 10
Altura (sem arco de empurro) mm 520
Largura (sem barra de aspiragéo) mm 470
Altura (sem arco de empurro) mm 380
Peso (sem capacidade do depdsito) kg 34,5
Valores obtidos segundo EN 60335-2-67

Valor de vibragdo méo/braco m/sz  |<2,5
Insegurancga K m/s? 0,2
Nivel de presséo acustica L dB(A) |74
Inseguranca K, dB(A) 1
Nivel de poténcia acustica Ly, dB(A) |87
Inseguranca Ky, dB(A) |1
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Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
rancga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepg¢ao e ao tipo de construgao as-
sim como na verséo lan¢cada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nNosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.
Produto: Detergente para o solo
Tipo: 1.783-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

Anders Schon
Site Manager, Bona Machines

Responsavel pela documentagao:
Anders Schon

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, Suécia

Tel: +46 40 38 55 00
Fax: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12
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Em cada pais sao validas as respectivas
condigbes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no seu acessorio duran-
te o periodo de garantia serdo reparadas,
sem encargos para o cliente, desde que se
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao servigo técnico Bona mais pro-
ximo.

Pecgas sobressalentes

— S0 podem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢ao autorizados pela
Bona AB. Acessorios e Pegas de Repo-
si¢cdo Originais fornecem a garantia
para que o aparelho possa ser operado
em seguranga e isento de falhas.

— No final das instrugdes de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

— Mais informagdes sobre pegas sobres-
salentes podem ser consultadas em
www.bona.com/spareparts.
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Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger . ... .. DA 1
Funktion.................. DA 1
Bestemmelsesmeaessig anven-

delse .................... DA 1
Miljgbeskyttelse. .. ......... DA 1
Betjeningselementer . . .. .. .. DA 2
Inden idrifttagning .. ........ DA 2
Drift ........ ... ... ..... DA 2
Transport. . ............... DA 4
Opbevaring ............... DA 4
Pleje og vedligeholdelse . . . .. DA 4
Fejl. ... DA 5
Tekniskedata ............. DA 6
Tilbeher. . ................ DA 7
EU-overensstemmelseserklee-

Ng. ... DA 7
Garanti................... DA 7
Reservedele .............. DA 7

Sikkerhedsanvisninger

Far du benytter denne maskine forste
gang, skal du leese og falge denne betje-
ningsvejledning og den medfglgende bro-
chure, Sikkerhedsanvisninger for bar-
sterengeringsmaskiner, 5.956-251.0

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kvaestelser eller til dgden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kveestelser eller til deden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMARK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.
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Maskinen anvendes til vadrenggring eller
polering af jeevne gulve.

To modsatlgbende bgrstevalser renser gul-
vet ved hjeelp af den tilsatte rensemiddel-
veeske. En arbejdsbredde pa 400 mm og
en kapacitet af ferskvands- og snavse-
vandstanken pa hver 10 | muligger en ef-
fektiv renggring.

Driften via lysnettet giver mulighed for stor
effektivitet uden begreensning af arbejdsti-
den.

Bemaerk:

Svarende til den enkelte rengeringsopgave
kan maskinen udstyres med forskelligt til-
behar.

Sperg efter vores katalog eller besag os pa
Internettet pa www.bona.com.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Brug maskinen kun i overensstemmelse

med angivelserne i denne driftsvejledning.
Denne maskine er egnet til erhvervs-
maessig brug, f.eks. pa hoteller, skoler,
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer
og udlejningsvirksomheder.

— Maskinen ma kun benyttes til rengering
af ikke-fugtighedsfalsomme og ikke-po-
leringsfalsomme glatte gulve.
Anvendelsestemperaturomradet ligger
mellem +5°C og +40°C.

— Maskinen er ikke egnet til renggring af
frosne gulve (f.eks. i kalehuse).

— Enheden er beregnet til indendgrsbrug.

— Braendbare gas, ufortyndede syrer eller
oplasningsmidler ma ikke optages med
maskinen.

Hertil hgrer benzin, fortyndervaeske el-
ler fyringsolie, som kan danne eksplosi-
ve blandinger nar de hvirvles sammen
med sugeluften. Undga brug af aceto-
ne, ufortyndede syrer og oplgsnings-
midler, da disse angriber de materialer,
hgjtryksrenseren er lavet af.

— Maskinen ma kun udstyres med origi-
nalt tilbehar og originale reservedele.

— Maskinen er ikke beregnet til rengaring
af offentlige feerdselsarer.
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Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

4| &9

Udtjente apparater indeholder
vaerdifulde materialer, der kan og
bar afleveres til genbrug. Batteri
er, olie og lignende stoffer er
edelaeggende for miljget. Aflever
derfor udtjente apparater pa en
genbrugsstation eller lignende.




Betjeningselementer
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Laseanordning "Ferskvandstank"
Kontakt bgrstedrev

Kontakt "Renggringsoplgsning"
Slange "Renggringsoplgsning”
Treevlsi (udsugning)
Lasemekanisme skubbebgijle
Abningsknap "Transporthjul”
Transporthjul

Baijle

Traekaflastningskrog

Holder "Transporthjul"

Clips

Ferskvandtank
Snavsevandsbeholder
Trykknap "Sugebjeelkeskift"
Svemmerventil

Knap "Bersteskift"

Karestel

Sugebjaelke

Barstevalser

Drejehandtag "Bgrstemodpresnings-
tryk"

Pedal "Saenke sugebjeelke”
Netstik

Handtag "Snavsevandstank"
Daeksel til friskvandsbeholder

Inden idrifttagning

Monter forskydningsbgjlen

ZaNil}

= Skub den gvre halvdel af skubbebgjlen
over den nedre halvdel af skubbebgj-
len.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Kablet ma ikke

knaekkes under monteringen.

=> Juster hullerne (2 hgjdejustering er mu-
lig).

=> Forbind skubbebgjlernes halvdele med
laseskruer, skiver og stjernegreb.

= Fastger kablet med clipsen pa skubbe-
bgjlen.

Montere transporthjulene

=> Seet transporthjulenes aksler ind i hul-
lerne pa maskinen og lad dem ga i hak.

Montering af borster

Barsterne skal monteres for maskinen kan
tages i brug (se "Vedligeholdelsesarbej-
der").

Bemeerk:
For en gjeblikkelig ud-af-drifttagning af bar-
stedrevet, giv slip for knap "Barstedrev".
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Pafyldning af driftsstoffer

&N ADVARSEL

Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-
falede rengaringsmidler. Til brug af andre
rensemidler er brugeren/ejeren ansvarligt
for risikoen med hensyn til driftssikkerhed
og ulykkesfarer. Brug kun rensemidler som
er fri for oplgsningsmidler, salt- og flussyre.
Tag hgjde for sikkerhedsanvisningerne pa
rensemidlerne.

Bemaerk:

Brug ikke steerkt skummende renggrings-
midler.

Anbefalede renggringsmidler:

Anvendelse Rensemiddel

Vedligeholdelsesrengs- |Bona Cleaner

ring af treegulve

Hovedrenggring af treeg- |Bona Deep
ulve Clean Solution

= Abn dakslet til friskvandsbeholderen.

= Pafyld vand-rensemiddelblandingen.
Vaeskens max. temperatur 50 °C.

Bemaerk:

Ferskvandstankens daeksel kan bruges til

dosering af rensemidlet. Indholdet pa det

omvendte daeksel er (op til maerket) 1% af

ferskvandstanken.

=> Luk deekslet til friskvandsbeholderen.

Karsel til arbejdsstedet

Korte veje pa plane overflader

=> Positioner skubbebgijlen lodret.

= Seaet drejehandtaget til berstemodpres-
ningstrykket til "Kare".

= Skub maskinen hen til arbejdsstedet
ved hjeelp af skubbebgijlen.

Laengere veje, ujeevne overflader

=> Positioner skubbebgijlen lodret og sving
laseanordningen op.

= Monter transporthjulene.

BEMAERK

Fare for materiel skade pa grund af ind-

treengende vand. Fjern snavsevands- og

ferskvandstanken inden maskinen tippes.

= Fjern den fyldte snavsevands- og fersk-
vandstank fra maskinen og transporter
dem separat.

=>» Tip maskinen til siden og skub den pa
transporthjulene til arbejdsstedet.

Hvis transporthjulene generer under arbej-

det:

= Tryk pa abningsknappen "Transport-
hjul" og traek transporthjulet ud.

=>» Stik transporthjulene til anslaget i hol-
deren "Transporthjul".
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Omstil berstens modpresningstryk

=> Positioner skubbebgjlen lodret.

= Treek bgrstemodpresningstrykkets dre-
jehandtag ud og seet det til den @nske-
de veerdi.

Bemeerk:

Gennemfar de farste rengegringsforseg

med lavt modpresningstryk. Forgg trykket

trinvis indtil det anskede renggringsresultat

opnas. En korrekt indstillet tryk reducerer

barsternes slitage.

Ved overbelastning afbrydes bgrstedrevet.

Ved renggring med mikrofibervalser ma

modpresningstrykket maks. indstilles til

den nedenfor viste position. Ved hgjere

modpresningstryk er der fare for, at mikro-

fibervalserne gdelaegges.

Bgrstemodpresningstryk

Keorsel

3 Bemeerk: For justeringen skal bgrste-
modpresningstrykkets drejehandtag
treekkes ud.

N =~

Tilslutning til stremforsyningen

A FARE

Fare pé grund af elektrisk st@d.

Kontroller maskinens stremtilslutningsled-
ning for hver brug med hensyn til skader.
Maskinen ma aldrig bruges med et beska-
diget kabel. Et beskadiget kabel skal ud-
skiftes af en el-installator.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse!

Den maksimal tilladelige netimpedans ved
el-tilslutningspunktet (se tekniske data) mé
ikke overskrides. Hvis der er tvivl om netim-
pedansen af tilslutningspunktet, kontakt
venligst energiforsyningsvirksomheden.
Anvend et forleengerkabel med tilstraekke-
lig diameter (se , Tekniske data®), og kablet
rulles helt fra kabeltromlen.

= Laeg enden af forleengerledningen som
slgjfe i traekaflastningskrogen.
= Seet netstikket i.

DA -3

Rensning

A FARE

Fare for personskader pa grund af elektrisk

stad i fald af en beskadiget stremledning.

Stremledninger mé ikke komme i kontakt

med roterende barster eller pads.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Juster afvisnings-

rullerne til vaeggen bed renggring teet ved

kanterne.

=> Hvis renggringsoplgsningen skal opsu-

ges efter rengaringen:

Kontroller, om sugebjeelken er sat ind i

maskinen.

Traed pa pedal "Seenke sugebjeelken".

Positioner skubbebgijlen lodret.

Teend bgrsternes vanding via kontakt

"Renggringsoplasning".

Teend bgrsterne ved at trykke pa kon-

takt "Borstedrev".

Dreje skubbebgijlen til operataren - un-

derstellet traekkes ind og barsterne be-

rgrer gulvet.

= Kgr maskinen via skubbebgjlen over
overfladen som skal renses.

BEMAERK

Risiko for at beskadige gulvbeleegningen.

Brug maskinen ikke pa stedet.

Polering

= Fjern begge sugebjeelker fra maskinen
(se "Vedligeholdelsesarbejder/udskifte
sugebjaelken").

= Positioner skubbebgjlen lodret.

= Teend bersterne ved at trykke pa kon-
takt "Barstedrev".

=> Dreje skubbebgijlen til operataren - un-
derstellet treekkes ind og barsterne be-
rgrer gulvet.

= Kgr maskinen via skubbebgjlen over
overfladen som skal renses.

BEMAERK

Risiko for at beskadige gulvbelagningen.

Brug maskinen ikke pa stedet.

Bemaerk:

Til polering under mgbler og genstande,

kan ferskvands- og snavsevandstanken

fiernes.

Standse og stille til siden

= Giv slip for kontakt "rengeringsoplas-
ning".

Kgr maskinen 1-2 m frem for at opsuge
restvand.

Giv slip for kontakt "Bgrstedrev".

Traed pa pedal "Seenke sugebjeelken".
Positioner skubbebgijlen lodret - bar-
sterne lgftes.

= Treek netstikket ud.

BEMAERK

Fare for at barsterne deformeres. Hvis ma-
skinen seettes til siden, skal barsterne afla-
stes ved at positionere skubbebgjlen lod-
ret.

L2
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Temning af friskvandstanken

= Abn ferskvandtankens lasemekanisme.

= Drej snavsevandstankens handtag til
siden.

=> Loft ferskvandtanken og baer den til
bortskaffelsesindretningen.

&N ADVARSEL

Folg de lokale bestemmelser vedragrende

behandling af spildevand.

= Fjern ferskvandstankens daeksel og
tem tanken over keerven.

Temning af snavsevandstanken

Bemaerk:

Nar snavsevandstanken er fuld, lukker

svgmmerventilen for sugekanalen. Opsug-

ningen afbrydes. Tegm snavsevandstan-

ken.

= Fjern ferskvandstanken som beskrevet
foroven.

= Lgft snavsevandstanken og beer den til
bortskaffelsesindretningen.

AN ADVARSEL

Folg de lokale bestemmelser vedrgrende

behandling af spildevand.

= Tom snavsevandet.

=>» Skyl snavsevandsbeholderen med klart
vand.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. geeldende love.

For at ggre maskinen mindre pladskraeven-

de kan skubbebagijlen foldes sammen eller

adskilles:

=> Lgsn bgjlefastspaendingens stjerne-
greb.

= Skru stiernegrebene af, fiern skruerne
og lgft den gverste skubbebgjle-halvdel
af.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare pa grund af elektrisk stad!

Fysisk Risiko!

Treek netstikket ud, inden der arbejdes pa
maskinen.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse af apparatet pa
grund af udlgbende vand. Snavsevand og
resterende ferskvand skal tsmmes inden
der arbejdes pa apparatet.

Vedligeholdelsesskema

Efter arbejdet

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Spul ikke maski-

nen med vand, og brug ikke aggressive

rengaringsmidler.

Tem snavsevandet.

Skyl snavsevandsbeholderen med klart

vand.

Tom ferskvandstanken.

Fyld ferskvandstanken med klart vand

og spul maskinen for at undga aflejrin-

ger.

Fjern resterende vand fra ferskvands-

tanken.

Kontroller teetningen af ferskvandstan-

kens kugleventil.

Kontroller fnudfilteret, renger det ved

behov.

For at undga generende lugte, skal tan-

kene tgrre inden de lukkes.

Rengar maskinen udvendigt med en

fugtig klud veedet i mild vaskelud.

Rengear sugelaeber, kontroller dem for

slid og udskift sugebjeelken ved behov.

Kontroller bgrsterne for slid, udskift

dem ved behov.

Rens vandspredningslisterne ovenfor

barsterne, treek dem ud efter behov og

skyl dem med vand.

En gang om maneden

=> Kontroller pakningerne mellem maski-
nen og snavsevandstanken med hen-
syn til deres tilstand, udskift dem ved
behov.

= Renggr bgrstetunnelen.

En gang om aret

= Den arlige inspektion og servicearbej-
derne skal gennemfares af den lokale
kundeservice.
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Vedligeholdelsesarbejder

Udskift sugebjaelken.

= Loft sugebjaelken ved at treede pedalen
"Saenke sugebjaelken”.

= Tryk kontakten "Skifte sugebjaelken”
indad/nedad - sugebjeelken Igsnes.

=> Treek sugebjeelken nedadtil ud.

= Fjern skruefjedrene og saet dem pa den
nye sugebjeelke.

Juster den nye sugebjzelke saledes, at
lasenaesen peger pa maskinens midte.
Flet skruefiedrene ind i holderne pa ma-
skinen.

Skub sugebjeelken ind i maskinen og
lad den ga i hak.

Gentag proceduren til den anden suge-
bjeelke.

v v vV
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Bemaerk:

En regelmaessig ombytning af begge suge-
bjeelker forbedrer afstrygereffekten og for-
leenger standtiden.

Udskiftning af barstevalser

Laeg maskinen pa siden.

Tryk knap "Bearsteskift" og drej barste-
valsen samtidig nedad.

Traek barstevalse ud.

Saet en ny barstevalse pa medbringe-
ren og lad den ga i hak.

Frostbeskyttelse

Ved frostrisiko:

= Tgm frisk- og snavsevandsbeholderen.

= Tryk s& leenge pa knappen "Rengo-
ringsoplgsning” indtil der ikke lsengere
traeder vand ud.

=> Stil maskinen i et frostsikkert rum.

L 20 N
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A FARE
Fare pé grund af elektrisk stad!
Fysisk Risiko!

Traek netstikket ud, inden der arbejdes pa

maskinen.
BEM/ERK

Risiko for beskadigelse af apparatet pa
grund af udlgbende vand. Snavsevand og
resterende ferskvand skal tommes inden

der arbejdes pé apparatet.

Kontakt kundeservice ved fejl, som ikke
kan afhjaelpes ved hjaelp af denne tabel.

Fejl

Afhjzelpning

Maskinen kan ikke startes

Kontroller, om netstikket er sat i

Stikdasens sikring er for lav, find en egnet stikdase.

Utilstraekkelig vandmeengde

Kontroller ferskvandsstanden, fyld beholderen op ved behov

Rens ferskvandstankens kugleventil.

Kontroller, om ferskvandstanken sidder korrekt pa maskinen.

Filteret i ferskvandstanken tilstoppet, rens filteret.

Treek vandspredningslisterne ud ovenfor bgrsterne og skyl dem med vand.

Kontroller om slangerne er tilstoppet, rens ved behov.

Utilstraekkelig sugeeffekt

Tom snavsevandstanken.

Kontroller, om ferskvandstanken sidder korrekt pa snavsevandstanken.

Kontroller taetningen pa ferskvandstanken, rens den.

Renggr teetningerne mellem maskinen og snavsevandstanken og kontroller deres teethed, udskift
dem ved behov

Rens fnudfilteret.

Renggr sugelaeberne pa sugebjaelken, udskift dem ved behov

Sugekanal tilstoppet, rens kanalen.

Kontroller sugebjaelken for tilstopning, fiern evt. tilstopning

Utilstraekkeligt rengeringsresultat

Forag bgrstemodpresningstrykket.

Kontroller barsterne for slid, udskift dem ved behov.

Brug den passende bgrste til tilsmudsningstypen og gulvbelaegningen.

Bgarsterne drejer ikke

Kontroller, om fremmedlegemer blokerer bersterne, fiern i givet fald fremmedlegemerne

Reducer modpresningstrykket

Overstromsbeskyttelseskontakten blev aktiveret. Overstramsbeskyttelseskontakten frigiver drif-
ten igen efter max. et minut.

Maskinen vibrerer.

Barstevalserne er ikke lzengere rund fordi de ikke blev aflastet via en lodret positionering af skub-
bebgijlen mens de blev stillet til side, udskift barstevalserne.
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Tekniske data

Effekt

Meerkespeaending V/Hz |220...240/ 1~50
Mellemste optagne effekt w 1900
Sugemotorydelse W 500
Barstemotorydelse W 2100
Kapacitet, max. W 2300
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm |0.255+j0.159
Forlaengerkabel 10 m mmz2 1,5
Forlaengerkabel 30 m mm2 (2,5
Sugning

Sugeeffekt, luftmaengde I/s 20
Sugeeffekt, undertryk kPa 10
Rengeringsbarster

Arbejdsbredde mm 400
Bgrstediameter mm 96
Barsteomdrejningstal 1/min {1100
Mal og vaegt

Teoretisk fladeydelse m?h 400
Volumen frisk-/snavsevandsbeholder I 10
Leengde (uden bgijle) mm 520
Bredde (uden sugebjaelke) mm 470
Hgjde (uden bgijle) mm 380
Vaegt (uden tankindhold) kg 34,5
Oplyste veardier ifalge EN 60335-2-67

Hand-arm vibrationsveerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2
Lydtryksniveau L,, dB(A) |74
Usikkerhed K dB(A) 1
Lydeffektniveau Ly, dB(A) |87
Usikkerhed Ky, dB(A) |1

DA
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EU-
overensstemmelseserklaring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleaering sin gyldighed.

Produkt: Gulvrenser

Type: 1.783-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

Undertegnede handler pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

Anders Schon
Site Manager, Bona Machines

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
Anders Schon

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, Sweden

TIf.: +46 40 38 55 00
Fax: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa dit tilbehgr afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes du henvende dig til din forhand-
ler eller naermeste Bona-kundeservice
medbringende kvittering for kegbet.

Reservedele

— Der ma kun anvendes tilbeher og reser-
vedele, der er godkendt af Bona AB.
Originaltilbehgr og -reservedele er en
garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationer om reservede-
le funder du under www.bona.com/spa-
reparts.



Far farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsanvisninger . . ... .. NO 1
Funksjon ................. NO 1
Forskriftsmessig bruk ....... NO 1
Miljgvern . ................ NO 1
Betjeningselementer . . .. .. .. NO 2
Farigangsetting. .. ......... NO 2
Drift ..................... NO 2
Transport................. NO 4
Lagring. .................. NO 4
Pleie og vedlikehold. . . ... ... NO 4
Funksjonsfeil . ............. NO 5
Tekniskedata ............. NO 6
Tilbeher. . ................ NO 7
EU-samsvarserkleering . . . ... NO 7
Garanti................... NO 7
Reservedeler.............. NO 7

Sikkerhetsanvisninger

Far maskinen tas i bruk for farste gang, ma
du lese ngye gjennom denne bruksanvis-
ningen og fglge vedlagte brosjyre med sik-
kerhetsanvisninger for gulvskuremaskiner,
5.956-251.0

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til store personskader eller til dgd.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til materielle skader.

Senne skure-suge maskin er beregnet for
vatrengjgring eller polering av jevne gulv.
To motgaende bearstevalser rengjer gulvet
ved hjelp av det tilfarte rengjgringsmidde-
let. Arbeidsbredde pa 400 mm og tankka-
pasitet pa 10 liter hver for rentvann og
bruktvann gir mulighet for effektiv rengje-
ring.

Bruk av nettstream muliggjer hay yteevne
uten arbeidstidsbegrensning.

Merknad:

Maskinen kan utstyres med forskjellig tilbe-
har, avhengig av den enkelte rengjarings-
oppgave.

Sper etter var katalog eller besgk oss pa In-
ternett pa www.bona.com.

Forskriftsmessig bruk

Bruk av denne maskinen ma utelukkende
veere iht. det som er angitt i denne bruksan-
visning.

— Denne maskinen egner seg til industri-
elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og ut-
leiefirmaer.

— Maskinen méa kun brukes til rengjering
av glatte gulv som taler fuktighet og po-
lering.

Brukstemperaturomradet ligger mellom
+5°C og +40°C.

— Maskinen er ikke egnet til rengjaring av
frosne gulv (f.eks. i kjglerom).

— Dette apparatet er ment for bruk innen-
dars.

— Maskinen skal ikke brukes til & samle
opp brennbare gasser, ufortynnede sy-
rer eller Igsemidler.

Til dette hgrer bensin, malingstynner el-
ler fyringsolje, som kan danne en ek-
splosiv blanding med sugeluften. Ikke
bruk aceton, ufortynnede syrer og lgse-
midler, da disse angriper materialet
som er brukt i hgytrykksvaskeren.

— Til maskinen ma det kun brukes origi-
nalt tilbehar og originale reservedeler.

— Maskinen er ikke beregnet for bruk pa
offentlig vei.

NO

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men lever
den til en gjenbruksstasjon.

¢ &5

Gamlle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan gjen-
brukes og som bgr sendest il
gjenbruk. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut i
miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
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Betjeningselementer

©o~NoOOrWN-=-

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
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Lasemekanisme rentvannstank
Bryter barstedrift

Bryter rengjgringsmiddellgsning
Slange rengjgringsmiddellgsning
Lofilter (utsuging)

Lasing skyvebgyle

Laseknapp transporthjul
Transporthjul

Skyvebgayle
Strekkavlastningskroker
Holder transporthjul

Klips

Rentvannstank

Spillvannstank

Trykker sugebomskifte

Flottar

Tast barsteskifte

Drivverk

Sugebom

Barstevalser

Dreiehandtak bgrstetrykk
Pedal sugebomsenking
Stopsel

Baerehandtak bruktvannstank
Deksel friskvanntank

For igangsetting

Monter skyvebgylen

ZaNil}

= Skyv gvre skyvebgylehalvdel inn pa ne-
dre skyvebgylehalvdel.

OBS

Fare for skader. Ikke klem kabelen ved

montering.

=> Rett inn hullene (2 mulige innstillinger
av hgyde).

=> Skru sammen halvdelene av skyvebgy-
len ved hjelp av senkehodeskruer, ski-
ver og stjernehadtak.

= Kabel festes med klips til skyvebgayle.

Montere transporthjul.

=> Settinn akslingen for transporthjul i hul-
lene pa apparatet, sett i las.

Montering av borste

Bgrstene méa monteres for igangsetting (se
"Vedlikeholdsarbeid”).

Merknad:
Slipp bryter berstedrift for umiddelbar ut-
kobling av bgrstedriften:



Pafylling av driftsmidler

&N ADVARSEL

Fare for skade. Det méa kun brukes anbefalt
rengjaringsmiddel. For andre regngjgrings-
midler tar brukeren den gkte risikoen for
driftssikkerhet, fare for ulykke og redusert
levetid pa maskinen. Bruk kun rengjgrings-
midler som er frie for lasemidler, saltsyre
og flusssyre.

Folg sikkerhetsanvisninger pa rengjerings-
middelet.

Merknad:

Det ma ikke brukes sterkt skummende ren-
gjeringsmidler.

Anbefalte rengjgringsmidler:

Anvendelse Rengjorings-

middel

Vedlikeholdsrengjering |Bona Cleaner

av tregulv
Grunnrengjering av tre- |Bona Deep Cle-
gulv an Solution

= Apne dekselet pa friskvanntanken.

= Fylle pa blanding av vann og rengje-
ringsmiddel. Makstemperatur pa vaes-
ken 50 °C.

Merknad:

Lokket pa rentvannstanken kan brukes til

dosering av rengjgringsmiddel. Innholdet i

det snudde lokket opp til merket tilsvarer

1% av rentvannstanken.

= Lukk dekselet pa friskvanntanken.

Kjoring til bruksstedet

Korte distanser pa jevn flate

=> Still skyvebaylen loddrett.

= Sett dreiehandtak bgrstetrykk til stilling
Kjare.

= Skyv maskinen til bruksstedet med sky-
vebgylen.

Lengre distanser, ujevne flater

= Sett skyvebgylen loddrett og sving opp
lasingen.

= Montere transporthjul.

OBS

Fare for skader ved utstrammende vann.

For apparatet vippes, ta av brukt- og rent-

vannstaken.

=>» Ta de fylte brukt- og rentvannstankene
og transporter dem separat.

=> Vipp apparatet pa siden og skyv det til
bruksstedet pa transporthjulene.

Dersom transporthjulene er i veien ved

bruk av apparatet:

= Trykk lasetasten for transporthjul og
trekk av transporthjul.

=>» Sett inn transporthjulene til anslag i hol-
der for transporthjul.

Juster borstetrykket

=> Still skyvebgylen loddrett.

=>» Dreiehandtak for barstetrykk trekkes ut
og stilles til gnsket verdi.

Merknad:

Gjer farste rengjgringsforsgk med lavt bar-

stetrykk. @k berstetrykket trinn for trinn til

onsket rengjgringsresultat er oppnadd. Et

riktig innstilt barstetrykk reduserer slitasjen

pa barstene.

Vd overbelastning vil barstene slas av au-
tomatisk.

Ved rengjerign av mikrofibervalsene skal
trykket stilles til maks nedre viste stilling.
Ved hgyere trykk er det fare for at mikrofi-
bervalsene gdelegges.

Barstetrykk

Kjoring

3 Merk: Dreiehandtak for barstetrykk
trekkes ut far regulering.
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Stromtilkobling

A FARE

Fare for skade fra elektrisk st@t.
Stremtilkoblingsledning for apparatet ma
kontrolleres for skader for hver bruk. lkke
bruk apparat med skadet kabel. Skadet ka-
bel mé skiftes av autorisert elektriker.

OBS

Fare for skade!

Maksimailt tillatt nettimpedans pa det elek-
triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)
Skal ikke overskrides. Dersom det er uklar-
heter om nettimpedansen pa tilkoblings-
punktet ditt, vennligst kontakt stremleve-
randgren for informasjon.

Skjoteledning mé ha tilstrekkelig tverrsnitt
(se "Tekniske data") og vikles helt av ka-
beltrommelen.

= Heng enden pa skjgteledningen som
en slgyfe i trekkeavlastningskroken.
> Sett i stapselet.
Rengjering
A FARE
Fare for personskader ved elektrisk stgt fra
Skadet strgmkabel. Ikke la stramkabelen
komme i kontakt med roterende bgrster.
OBS
Fare for skade. Ved rengjaring neert kanter,
rett inn maskinen med avviserruller mot
veggen.
= Dersom rengjgringsl@sningen skal su-
ges bort etter rengjeringsprosessen:
Kontroller om sugebommen er satt i ap-
paratet.
Bruk pedal for sugebomsenking.
=> Still skyvebgylen loddrett.

NO -3

= SIa pa berste-vann ved a bruke bryter
Rengjgringslgsning.

=>» SIa pa bgrstene ved & bruke bryter bar-
stedrift.

= Sving skyvebgylen mot brukeren - driv-
verket trekkes inn og bgrstene vil berg-
re gulvet.

=> Forapparatet ved hjelp av skyvebaylen
over flatene som skal bearbeides.

OBS

Fare for skade péa gulvbelegget. La ikke

maskinen ga pa samme sted.

Polering

= Ta begge sugebommene av apparatet

(se "Vedlikeholdsarbeider/Skifte suge-

bommer").

Still skyvebaylen loddrett.

Sla pa barstene ved & bruke bryter bar-

stedrift.

=> Sving skyvebgylen mot brukeren - driv-
verket trekkes inn og bgrstene vil berg-
re gulvet.

=> Forapparatet ved hjelp av skyvebaylen
over flatene som skal bearbeides.

OBS

Fare for skade péa gulvbelegget. La ikke

maskinen ga pa samme sted.

Merknad:

For & polere under innredningsgjenstander

kan rentvanns- og bruktvannstanken tas

av.

vV

Stansing og parkering

Slipp bryter Rengjeringslagsning.
Kjgr maskinen enda 1 — 2 meter for-
over, for & suge opp vannrester.
Slipp bryter Berstedrift.

Bruk pedal for sugebomsenking.
Sett skyvebaylen loddrett - bgrstene
lofter seg.

= Trekk ut stramledningen.

OBS

Fare for deformering av bgrstene. Nar du
setter fra deg apparatet, avlast barstene
ved & sette skyvebgylen loddrett.

20

Tomming av ferskvannstanken

= Apne lasemekanismne pa Rentvanns-
tanken.

= Svin beerehandtak pa bruktvannstan-
ken til side.

= Ta av rentvannstanken og baer den til
avfallsinnretningen.

AN ADVARSEL

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

= Ta av lokk pa rentvannstanken og hell
ut veesken over kanten.

Temming av spillvannsbeholderen

Merknad:

Nar spillvansstanken er full stenger flotta-

ren sugekanalen. Sugingen avbrytes. Tem

bruktvannstanken.

= Loft avrentvannstanken som beskrevet
over.

= Ta av bruktvannstanken og baer den til
avfallsinnretningen.

&N ADVARSEL

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

= Hell ut det brukte vannet.

= Skyll spillvannstanken med rent vann.
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&N FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Pass péa vekten av apparatet ved transport.

=> Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

For a redusere plassbehovet kan skyve-

baylen klappes sammen eller demonteres.

=> Lgsne stjernegrepskruen for skyvebgy-
lefestet.

= Skru av stjernehandtak, ta ut skruene
og ta av gvre halvdel av skyvebgylen.

Lagring
&N FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pé vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innenders.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare pa grunn av elektrisk stat!

Fare for personskade!

For alt arbeide pa apparatet skal streamka-
belen trekkes ut.

OBS

Fare for skader pa apparatet ved vann som
renner ut. Tapp av brukt vann og resten av
rent vann fgr det utfgres arbeider pa mas-
kinen.

Vedlikeholdsplan

Nar jobben er gjort

OoBS

Fare for skade. Maskinen ma ikke rengjo-
res med vannstréle og det ma ikke brukes
aggressive rengjaringsmidler.

Hell ut det brukte vannet.

Skyll spillvannstanken med rent vann.
Tem rentvannstanken.

Fyll rentvannstank med rent vann, spyl
apparatet for & unnga avlagringer.
Fjern resten av vannet fra rentvanns-
tanken.

Kontroller pakning pa kuleventil i rent-
vannstanken.

Kontroller losilen og rengjar ved behov.
La tankene terke for du lukker dem for
a unnga at det dannes lukt.

Rengjer maskinen utvendig med en
fuktig klut og mild rengjaringsblanding.
Rengjer sugelepper, kontroller for ev.
slitasje og skift sugebom ved behov.
Kontroller bgrster for ev. slitasje og skift
ved behov.

Rengjer vannfordelerlisten over barste-
ne, ved behov trekk den ut og spyl med
vann.

Manedlig

=>» Kontroller pakninger mellom maskin og
bruktvannstank, skift ved behov.

=> Rengjgr barstetunnelen.

Arlig

= Arlig inspeksjon og service skal utfares
av lokal kundeservice.

L 2 L 2 L N N T N
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Vedlikeholdsarbeider

Skifte sugebom

= Loft sugebom ved & bruke pedalen for
sugebomsenking.

=> Trykk trykker for sugebomskifte innover
- sugebommen lgsner.

= Trekk sugebommen ned og ut.

= Ta av skruefjeerene og sett dem pa den
nye sugebommen.

= Rettinn ny sugebom slik at Idsenesen
peker mot midten av apparatet.

=> Forinn skruefjgerene i holderne i appa-
ratet.

= Skyv inn sugebom i apparatet til den
garilas.

= Gjenta prosessen for den andre suge-
bommen.

Merknad:

Regelmessig ombytting av de to sugebom-
mene forbedrer avstrykerfunksjonen og for-
lenger levetiden.

Skifting av berstevalse

Legg maskinen ned pa siden.

Tast Barsteskifte trykkes og ssamtidig
svinges bgrstevalsen ned.

Trekk ut bgrstevalse.

Sett nye barstevalser pd medfareren
og las dem.

Frostbeskyttelse

Ved fare for frost:

= Toem rentvanns- og bruktvannstanken.

= Trykk tasten Rengjgringslgsning sa
lenge at det ikke kommer mer vann.

= Oppbevar maskinen pa et frostfritt sted.

L 20 N
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Funksjonsfeil

A FARE

Fare pé grunn av elektrisk stat!

Fare for personskade!

For alt arbeide pa apparatet skal stremka-

belen trekkes ut.
OBS

Fare for skader pa apparatet ved vann som
renner ut. Tapp av brukt vann og resten av
rent vann fgr det utfgres arbeider p& mas-

kinen.

Dersom det oppstar feil som ikke kan utbe-
dres ved hjelp av denne tabellen, vennligst

ring Karchers serviceavdeling.

Feil

Retting

Maskinen lar seg ikke starte

Kontroller om stgpselet star i stikkontakten.

Sikring for stikkontakt for lav, bruk en egnet stikkontakt.

Utilstrekkelig vannmengde

Kontroller friskvannsnivaet, fyll opp tank hvis ngdvendig.

Rengjer kuleventil i rentvannstanken.

Kontroller at rentvannstanken sitter korrekt pa apparatet.

Filter i rentvannstank tilstoppet, rengjer filter.

Trekk ut vannfordelerlisten over bgrstene, spyl den med vann.

Kontroller slangene for tilstopping, rengjer ved behov.

Utilstrekkelig sugeeffekt

Teom bruktvannstanken.

Kontroller at rentvannstanken sitter korrekt pa bruktvannstanken.

Kontroller pakning pa rentvannstank, rengjor.

Kontroller og rengjer pakninger mellom apparat og bruktvannstank, og skift ut hvis ngdvendig.

Rengjar losil.

Rengjer ev. skift sugelepper pa sugebom.

Sugekanal tilstoppet, rengjer.

Kontroller sugebom for tilstopping, fiern tilstopping hvis nadvendig.

Utilstrekkelig rengjaringseffekt

Ik barstetrykk.

Kontroller barster for ev. slitasje og skift ved behov.

Bruk bgrstevalser som passer til tismussingsgrad og gulvbelegg.

Barstene roterer ikke

Kontroller om bgrstene blokkeres av fremmedlegemer, fiern fremmedlegemer hvis nadvendig

Minske barstetrykket.

Overstrgmsbryter er utlgst. Overstremsbryter vil frigjgre driften etter maks ett minutt.

Apparatet vibrerer

Bgrstevalsene er urunde da de ikke ble avlastet ved a sette skyvebgylen loddrett da apparatet ble
satt bort. Bgrstevalsene ma skiftes.
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Tekniske data

Effekt

Nettspenning V/Hz |220...240/ 1~50
Gjennomsnittlig effektbehov w 1900
Sugemotoreffekt W 500
Bgrstemotoreffekt w 2100
Effektbruk, maks. W 2300
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm |0.255+j0.159
Skjoteledning 10 m mmz 1,5
Skjeteledning 30 m mmz 2,5
Stevsuging

Sugeeffekt, luftmengde I/sek. |20
Sugeeffekt, vakuum kPa 10
Rengjoringsborster

Arbeidsbredde mm 400
Bgrstediameter mm 96
Barsteturtall o/min. |1100
Mal og vekt

Teoretisk flateeffekt m?h 400
Volum rent-/bruktvannstank I 10
Lengde (uten skyvebgyle) mm 520
Bredde (uten sugebom) mm 470
Hayde (uten skyvebgyle) mm 380
Vekt (uten tankinnhold) kg 34,5
Registrerte verdier etter EN 60335-2-67

Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2
Stoytrykksniva L,, dB(A) |74
Usikkerhet K, dB(A) 1
Stoyeffektniva Ly, dB(A) |87
Usikkerhet Ky, dB(A) |1
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Tilbehor EU-samsvarserklaering

Bestil- 5

lingsnr. 2
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Barsteval- [Til polering |AS36476|1 |2
se, hvit av gulv 22500

(myk)

Sugebom, AS36477 |1 |2

standard 73230

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfgrt av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erklaeringen
sin gyldighet.

Produkt: Rengjgringsmaskin til gulv
Type: 1.783-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335—-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

Anders Schon
Avdelingsleder, Bona Machines

Ansvarlig for dokumentasjon:
Anders Schon

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, Sweden

TIf: +46 40 38 55 00
Fax: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12

NO

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa tilbehgret blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte Bona-kundeser-
vice.

Reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av Bona
AB. Originalt tilbehar og originale reser-
vedeler garanterer for sikker og pro-
blemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisnin-
gen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.bona.com/spareparts.
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Las bruksanvisning i original
A |!L!]—| innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Séakerhetsanvisningar . ... ... SV 1
Funktion.................. SV 1
Andamalsenlig anvandning . .. SV 1
Miljoskydd . ............... SV 1
Reglage.................. SV 2
Fore idrifttagandet . . ... ... .. SV 2
Drift ..................... SV 2
Transport................. SV 4
Forvaring................. SV 4
Skoétsel och underhall .. ... .. SV 4
Stoérningar ... SV 5
Tekniskadata ............. SV 6
Tillbehor. . ... .......... ... SV 7
Forsakran om EU-6verensstam-

melse.................... SV 7
Garanti................... SV 7
Reservdelar............... SV 7

Sakerhetsanvisningar

Las denna bruksanvisning och bifogad bro-

schyr, Sakerhetsanvisningar for borstren-

gdringsapparater 5.956-251.0, noggrant

innan apparaten tas i bruk forsta gangen.
Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart éverhdngande

fara som kan leda till svara personskador

eller dédsfall.

A& VARNING

Varnar om en méjligen farlig situation som

kan leda till svara personskador eller dé-

den.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som

kan leda till l&ttare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en méjligen farlig situation som

kan leda till materiella skador.
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Maskinen ar endast avsedd att anvandas
for vatrengoring, eller polering, av jamna
golv.

Tva borstvalsar som ror sig i motsatt rikt-
ning rengodr golvet med hjalp av den tillfor-
da renféringsvatskan. En arbetsbredd pa
400 mm och en farskvatten- och en smuts-
vattentank pa vardera 10 | méjliggor en ef-
fektiv rengdring.

Natdrift ger hdg effekt utan begransning i
anvandningstid.

Héanvisning:

Maskinen kan utrustas med olika tillbehor,
beroende pa den aktuella rengdringsupp-
giften.

Fraga efter var katalog eller besdk oss pa
natet pa www.bona.com.

Andamalsenlig anvindning

Anvand maskinen enbart for de andamal

som beskrivs i denna bruksanvisning.

— Denna maskin ar lampad for yrkesmas-
sig anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor,
pa sjukhus och fabriker, i butiker, pa
kontor och av uthyrningsfirmor.

— Maskinen far endast anvandas for ren-
g0ring av slata golv som ej ar kansliga
mot fukt och polering.
Arbetstemperaturen ligger mellan +5°C
och +40°C.

— Maskinen lampar sig inte for rengéring
av frusna golv (ex. i kylrum).

— Denna maskin ar endast avsedd for
rengdring inomhus.

— Brannbara gaser, outspaddda syror el-
ler I16sningsmedel far inte samlas upp
med maskinen.

Hit réknas bensin, fargfortunning eller
uppvarmningsolja vilka kan bilda explo-
siva blandningar nar de virviar runt i
sugluften. Anvand inte aceton, out-
spadda syror och lI6sningsmedel efter-
som de angriper de material som
anvants i aggregatet.

— Maskinen far endast utrustas med till-
behdr och reservdelar i originalutféran-
de.

— Maskinen ar inte avsedd for rengéring
av allménna vagar.

SV

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan ldmna det
till atervinning.

pss

Kasserade aggregat innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
darfoér skrotade aggregat till
lampligt atervinningssystem.




Lasning friskvattentank
Reglage borstdrivning
Brytare rengéringslésning
Slang rengoringsldsning
Luddsil (uppsugning)
Lasning skjutbygel
Upplasningsknapp transporthijul
Transporthjul

Skjuthandtag

10 Dragavlastningshakar

11 Faste transporthjul

12 Clip

13 Farskvattentank

14 Smutsvattentank

15 Sparr sugbalksbyte

16 Flottor

17 Knapp bortsbyte

18 Stall

19 Sugskena

20 Borstvalsar

21 Virdhandtag borstanlaggningstryck
22 Pedal sankning av sugbalk
23 Natkontakt

24 Barhandtag smutsvattentank
25 Lock farskvattentank

©o~NoOOrWN-=-

Fore idrifttagandet

Montera skjutbygeln

ZaNil}

=> Skjut den dvre hélften av skjuthandta-
get pa den undre delen av skjuthandta-
get.

OBSERVERA

Skaderisk. KI&m inte fast kabeln vid monte-

ringen.

= Justera de utborrade halen (2 héjdin-
stéllningar méjliga).

= Forbind skjuthandtagets bada halfter
med lasskruvar, skivor och stjarnrattar.

=>» Satt fast kabeln med clipsen pa skjut-
handtaget.

Montera transporthjul

=> Stick in transporhjulens axlar i dppning-
arna pa maskinen och haka fast dem.

Montera borstarna

For idrifttagandet maste borstarna monte-
ras (se "Underhallsarbeten").

Héanvisning:
Slapp brytaren for borstdrift fér omedelbar
urkoppling av borstdriften.
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Fylla pa bransle
A& VARNING
Skaderisk. Anvénd enbart de rekommen-
derade rengéringsmedlen. Fér andra ren-
g6ringsmedel bér den driftsansvarige an-
svaret for den 6kade risken med avseende
pa driftsékerhet, olycksfallsrisk och férkor-
tad livsléngd fér maskinen. Anvénd bara
rengdringsmedel som inte innehaller I6s-
ningsmedel, salt- och fluorvétesyra.
Beakta sdkerhetsanvisningarna pa rengo-
ringsmedlen.

Héanvisning:

Anvand inga kraftigt skummande rengé-

ringsmedel.

Rekommenderade rengéringsmedel:

Anvandning Rengorings-
medel

Underhallsrengéring av  |Bona Cleaner

tragolv

Grundrengoéring av tré-  |Bona Deep

golv Clean Solution

= Oppna locket pa farskvattentanken.

= Fyll pa blandningen av vatten och ren-
goringsmedel. Hogsta temperatur pa
vatskan ar 50 °C.

Héanvisning:

Friskvattentankens lock kan anvéandas for

att dosera rengdringsmedlet. Innehallet i

det omvanda locket motsvarar upp till mar-

keringen 1% av farskvattentanken.

= Stang locket pa farskvattentanken.

Kor till anvandningsplatsen

Korta strackor pa jamn yta

=> Stall skjuthandtaget i lodrat position.

=>» Stall vridhandtaget Borstanlaggnings-
tryck i lage Kor.

=>» Halli skjuthandtaget och forflytta maski-
nen till anvandningsplatsen.

Langre strackor, ojamna ytor

=>» Stall skjuthandtagetilodrat position och
vrid upp arriteringen.

= Montera transporthjul.

OBSERVERA

Skaderisk pa grund av utrinnande vatten!

Ta bort smuts- och férskvattentank innan

maskinen tippas.

=>» Ta loss fyllda smuts- och farskvatten-
tankar fran maskinen och transportera
dessa separat.

= Tippa maskinen at sidan och skjut den
till arbetsstallet med hjalp av transport-
hjulen.

Om transporthjulen ar i vagen nar maski-

nen anvands:

= Tryck pa sparrknappen transporthjul
och dra ut transporthjulet.

=>» Stick in transporthjulen till anslaget i
hallaren for transporthjul.
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Justera borstanlaggningstryck

=> Stall skjuthandtaget i lodrat position.
=> Dra ut vridhandtaget borstanlédggnings-
tryck och stall in till 6nskat varde.
Hanvisning:
Genomfor forsta rengoringsforsok med
svagt anlaggningstryck. Oka anléggnings-
trycket steguvis, tills dnskat rengéringsresul-
tat uppnas. Ratt installt anlaggningstryck
reducerar slitaget pa borstarna.
Borstdriften stangs av vid dverlast.
Vid rengéring med mikrofaservalsar far an-
laggningstrycket maximalt stallas in pa det
nedan visade laget. Vid hégre anlaggnings-
tryck finns risk att mikrofaservalsarna for-
stors.

Borstanlaggningstryck

Korning

3 Observera: Dra ut vridhandtaget bor-
stanlaggningstryck innan omstalining.

Ansluta till natet

A FARA

Risk for elektrisk stot.

Kontrollera att aggregatets nétkabel &r felfri
fére varje anvéndning. Anvénd inte aggre-
gat med skadad kabel. Lat elektriker byta ut
skadad kabel.

OBSERVERA

Risk for skada!

Maximalt tillaten natimpedans pa den elek-
triska anslutningspunkten (se Tekniska da-
ta) far inte 6verskridas. Vid oklarheter gél-
lande den aktuella ndtimpedansen som
géller foér din anslutningspunkt, ta kontakt
med ditt energiférsérjningsféretag.

Anvénd férldngningssladd med tillrackligt
tvérsnitt (se "Tekniska data") och rulla av
kabeln komplett fran trumman.

N —

= Hang i férlangningskabelns ande som
en dgla i dragavlastningshakarna.
=> Stick i natkontakten.
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Rengoring

A FARA
Risk for personskador pé grund av elektrisk
stét pa grund av en skadad nétkabel. Lat
inte nétanslutningskabeln komma i kontakt
med de roterande borstarna.
OBSERVERA
Skaderisk. Rikta in aggregatet med blocke-
ringsrullarna mot védggen vid rengéring
néra kant.
= Om rengdringslésningen ska sugas
upp efter rengoringen:
Kontrollera att sugbalkarna ar insatta i
maskinen.
Tryck pa pedalen Sankning sugbalk.
Stall skjuthandtaget i lodrat position.
Starta borstbevattning genom att trycka
pa knappen Rengoringsldsning.
Starta borstarna genom att trycka pa
knappen Borstdrift.
Vrid skjuthandtaget till anvandaren -
stallet dras in och borstarna vidror gol-
vet.
= F6r maskinen med skjuthandtaget Gver

ytan som ska rengoras.
OBSERVERA
Risk fér skador pa golvbeldggning. Kér inte
maskinen "pa stéllet".

Polera

= Ta bort bada sugbalkarna fran maski-

nen ( se "Underhallsarbeten/ Byta ut

sugbalkar").

Stall skjuthandtaget i lodrat position.

Starta borstarna genom att trycka pa

knappen Borstdrift.

= Vrid skjuthandtaget till anvandaren -
stéllet dras in och borstarna vidror gol-
vet.

= F6r maskinen med skjuthandtaget 6ver
ytan som ska rengoras.

OBSERVERA

Risk fér skador pa golvbeldggning. Kér inte

maskinen "pa stéllet".

Hénvisning:

For att polera under inredningsférememal

kan frisk- och smutsvattentankar tas bort.

Stoppa och parkera
Slapp knappen Rengoringslosning.
Skjut maskinen 1-2 m framat for att
suga upp restvatten.
Slapp knappen Borstdrift.
Tryck pa pedalen Sankning sugbalk.
Stall skjuthanddategt i lodrat position -
borstarna hojs upp.
= Drag ur natkabel.
OBSERVERA
Risk for att borstarna deformeras. Nar ma-
skinen sténgs av, avlasta borstarna genom
att stélla skjuthandtaget i lodréat position.

v v vy

>
>
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Tomma farskvattentanken

Oppna friskvattentankens lasning.

Vrid smutsvattentankens barhandtag at
sidan.

Lyft upp farskvattentanken och bar den-
na till avfallshanteringen.

AN VARNING

Beakta lokala féreskrifter for smutsvattens-
hantering.

= Tabortlocket pa farskvattentanken och
hall ut vatskan via skaran.

v vy

Tomma smutsvattentanken
Hanvisning:
Nar smutsvattentanken ar full blockerar
flottéren sugkanalen. Uppsugningen av-
bryts. T6m smutsvattentank.
= Ta bort farskvattentanken pa det satt
som beskrivs ovan.
= Lyft upp smutsvattentanken och bar
denna till avfallshanteringen.
A VARNING
Beakta lokala féreskrifter for smutsvattens-
hantering.
= Hall ut smutsvattnet.
=>» Spola ur smutsvattentanken med klart
vatten.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskada och materiell skada!

Téank p& maskinens vikt vid transporten.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Skjutbygeln kan fallas ihop eller monteras

isar sa att maskinen tar mindre plats:

= Lossa stjarnratt pa skjuthandtagsfaste.

=>» Skruva bort stjarnrattarma, ta ur skru-
varna och ta bort den évre halften av
skjuthandtaget.

Forvaring
A FORSIKTIGHET
Risk fér personskador och materiella ska-
dor! Tédnk pa maskinens vikt vid lagringen.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektrisk stét!

Risk for skada!

Drag ur nétkontakten fére alla arbeten pa
aggregatet.

OBSERVERA

Risk for skador pa maskinen genom vatten-
lackage. Sldpp ut smutsvatten och farsk-
vattenrester innan arbeten utférs pa maski-
nen.

Underhallsschema

Efter arbetet

OBSERVERA

Skaderisk. Spola inte av maskinen med

vatten och anvénd inte aggressiva reng6-

ringsmedel.

Hall ut smutsvattnet.

Spola ur smutsvattentanken med klart

vatten.

Toém farskvattentanken.

Fyll farskvattentanken med klart vatten

och spola ur maskinen for att forhindra

avlagringar.

Avlagsna restvatten ur farskvattentan-

ken.

Kontrollera tatningen hos kulventilen i

farskvattentanken.

Kontrollera filtersil, rengdr vid behov.

Lat tankarna torka ur innan de forsluts

for att forhindra att dalig lukt bildas.

Rengdr maskinen utvandigt med en

fuktig trasa, doppad i tvattlut.

Rengdr suglappar, kontrollera om de

uppvisar slitage och byt ut vid behov.

Kontrollera om borstarna uppvisar slita-

ge, byt ut vid behov.

Rengor vattenférdelningslister ovanfor

borstarna, dra vid behov ut dem och

spola igenom dem med vatten.

Varje manad

= Kontrollera status pa tatningar mellan
smutsvattentank och maskin, byt ut vid
behov.

= Reng0dr borsttunneln.

Arligen

=> Lat lokal kundtjanst utféra arlig inspek-
tion och servicearbeten.
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Underhallsarbeten

Byt ut sugbalkar

= Lyft upp sugbalken genom att trycka pa
pedalen Sakning av sugbalk.

= Tryck knappen fér sugbalksbyte innat-
sugbalken hakas loss.

=>» Dra ut sugbalken nedat.

=>» Ta bort skruvfjardrar och satt pa dessa
pa den nya sugbalken.

Justera den nya sugbalken sa att spar-

ren pekar mot maskinens mitt.

Tra pa skruvfjadrarna pa avsedd platts

pa maskinen.

Skjut in och haka fast sugbalken i ma-

skinen.

= Upprepa prodecuren med den andra
sugbalken.

Héanvisning:

Regelmassiga byten av de bada sugbalkar-

na forbattrar avstryckarverkan och foérlang-

er maskinens livslangd.

v vy
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Byta borstvalsar

= L&gg maskinen pa sidan.

= Tryck pa knappen Borstbyte och vrid
samtidigt borstvalsen nedat.

=> Drag ut borstvals.

=>» Stick pa en ny borstvals pa griparen och
haka fast den.

Frostskydd

Vid risk for frost:

= Tom farsk- och smutsvattentank.

= Tryck sa lange pa knappen for rengo-
ringsldsning tills inget vatten langre
kommer ut.

= Placera maskinen i ett frostskyddat ut-
rymme.
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A FARA
Risk for elektrisk stot!
Risk for skada!

Drag ur nétkontakten fére alla arbeten pa

aggregatet.
OBSERVERA

Risk for skador pd maskinen genom vatten-
ldckage. Slapp ut smutsvatten och férsk-
vattenrester innan arbeten utférs pad maski-

nen.

Kontakta kundtjanst om fel uppstar som

inte kan atgardas med denna tabell.

Stérning

Atgard

Maskinen startar inte

Kontrollera om natkontakten ar isatt.

Uttagatets sakring for 1ag, sok ett Iampligt stickuttag.

Otillracklig vattenmangd

Kontrollera farskvattenniva, fyll pa tanken vid behov.

Rengor kulventilen i farskvattentanken

Kontrollera att farskvattentanken sitter fast ordentligt.

Filter i farskvattentanken tilltappt, rengor filter.

Dra ut vattenférdelningslister ovanfor borstarna och spola igenom dem med vatten.

Kontrollera om slangarna ar tilltdppta, rengér vid behov.

Otillracklig sugeffekt

Tom smutsvattenbehallaren.

Kontrollera att farskvattentanken sitter fast ordentligt pa smutsvattentanken.

Kontrollera och rengér tatningen pa farskvattentanken.

Rengér tatningar mellan maskin och smutsvattentank och kontrollera tathet, byt ut vid behov.

Rengér luddsil.

Rengor suglappar pa sugskena, byt ut vid behov.

Sugkanal tilltappt, rengor.

Kontrollera att inte sugbalken ar igentappt, rengér vid behov

Otillrackligt rengoringsresultat

Oka borstanléggningstryck.

Kontrollera om borstarna uppvisar slitage, byt ut vid behov.

Anvand lampliga borstvalsar beroende av smutstyp och golvbelédggning.

Borstar roterar inte

Kontrollera om frammande material blockerar borstarna, tag vid behov bort frammande material.

Minska anlaggningstryck.

Overstrdmbrytare har 16st ut. Overstrémsbrytaren friger driften igen efter maximal en minut.

Aggregatet vibrerar Borstvalsarna ar ej runda eftersom de inte har avlastats genom att skjuthandtaget stallts i lodrat
position nar maskinen stangts av, byt ut borstvalsar.
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Tekniska data

Effekt

Méarkspanning V Hz |220...240/1~50
Mellersta effektupptagning w 1900
Sugmotoreffekt W 500
Borstmotoreffekt w 2100
Effektupptagning, max. w 2300
Maximalt tillaten natimpedans Ohm |0.255+j0.159
Forlangningssladd 10 m mmz 1,5
Forlangningssladd 30 m mm2 (2,5
Suga

Sugeffekt, luftmangd I/s 20
Sugeffekt, undertryck kPa 10
Rengoéringsborstar

Arbetsbredd mm 400
Borstdiameter mm 96
Borstvarvtal 1/min |1100
Matt och vikt

Teoretisk yteffekt m?h 400
Volym farsk-/smutvattentank | 10
Langd (utan skjuthandtag) mm 520
Bredd (utan sugskena) mm 470
Hojd (utan skjuthandtag) mm 380
Vikt (utan tankinnehall) kg 34,5
Berédknade viarden enligt EN 60335-2-67

Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <2,5
Osakerhet K m/s? 0,2
Ljudtrycksniva L,, dB(A) |74
Osékerhet K, dB(A) 1
Ljudeffektsniva,, dB(A) |87
Osakerhet Ky» dB(A) |1
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Borstvals, |Férpolering | AS36476 (1 |2
vit (mjuk) |av golv. 22500

Sugbalk, AS36477 |1 |2
standard 73230
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Forsakran om EU-

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samti den av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-
melseforklaring ogiltig.

Produkt: Golvrengoringsaggregat
Typ: 1.783-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

Tillaimpade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

Anders Schon
Site Manager, Bona Machines

Dokumentationsbefullmaktigad:
Anders Schon

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, Sweden

Tel: +46 40 38 55 00
Fax: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12
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| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributdrer. Eventuella fel pa tillbehdret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden,
under forutsattning att defekten orsakats av
ett material- eller tillverkningsfel. | fragor
som galler garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, auk-
toriserad Bona kundtjanst.

Reservdelar

— Anvand endast av Bona AB godkanda
tillbehér och reservdelar. Originaltillbe-
hér och originalreservdelar gor att ag-
gregatet kan anvandas sakert och utan
storning.

— | slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hévs.

— Merinformation om reservdelar finns pa
www.bona.com/spareparts.



Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyta kayttdohje mydhempaa kayttoa tai
mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Turvaohjeet . ... ........... Fl 1
Toiminto. ................. Fl 1
Kayttétarkoitus. . ........... Fl 1
Ymparistonsuojelu. . ........ Fl 1
Hallintaelementit . .......... Fl 2
Ennen kayttdonottoa . . .. .. .. Fl 2
Kayttdé ................... Fl 2
Kuljetus . ................. Fl 4
Sailytys . ................. Fl 4
Hoitojahuolto............. Fl 4
Hairiot . .................. Fl 5
Teknisettiedot. .. .......... Fl 6
Tarvikkeet ................ Fl 7
EU-standardinmukaisuustodis-

tus . ... Fl 7
Takuu. ................... Fl 7
Varaosat ................. Fl 7

Turvaohjeet

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista
kayttda tama kayttéohje ja mukana oleva
esite Turvaohjeet harjapuhdistuslaitetta
nro 5.956-251.0 varten

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vilittbmaéasti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

A VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Tata yhdistelmakonetta kaytetaan tasais-
ten lattioiden markapuhdistukseen tai Kkiil-
lottamiseen.

Kaksi vastakkain pyo6rivaéd harjatelaa puh-
distavat lattian puhdistusnesteen avulla.
Harjatelojen 400 mm:n tydleveys ja 10 I:n
raikas- ja likavesisailididen tilavuus sailiota
kohti mahdollistavat tehokkaan puhdistuk-
sen.

Sahkoverkkokaytdn ansiosta suorituskyky
on tehokas ilman ty6ajan rajoittamista.
Huomautus:

Laite voidaan varustaa erilaisilla lisdvarus-
teilla kulloinkin kyseessa olevan puhdistus-
tehtavan mukaan.

Pyyda luettelomme tai kay nettisivuillamme
osoitteessa www.bona.com.

Kayttotarkoitus

Kayta laitetta ainoastaan tdman kayttdoh-

jeen tietojen mukaisesti.

— Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttéon, esim. hotelleissa, kouluissa,
sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toi-
mistoissa ja valittajaliikkeissa.

— Laitteen kaytt6 on sallittu vain sileiden
lattioiden puhdistamiseen, jotka ovat
kosteudenkestavia ja kiillotettavia.
Kayttdlampatila-alue on valilla +5 °C ja
+40 °C.

— Laite ei sovellu jaahtyneiden lattioiden
puhdistamiseen (esim. jaahdyttamos-
sd).

— Tama kone on tarkoitettu kaytettavaksi
sisatiloissa.

— Laitteella ei saa kerata mitaan palavia
kaasuja, laimentamattomia happoja tai
liuottimia.

Niihin kuuluvat bensiini, variohennusai-
neet tai polttodljy ja ne voivat muodos-
taa rajahdysherkkia seoksia imuilman
pyOrrevirtauksen kanssa. Lisaksi ei saa
kerata asetonia, laimentamattomia
happoja eika liuottimia, koska ne sy6-
vyttavat laitteessa kaytettyja materiaa-
leja.

— Laitteen varustaminen on sallittu vain
alkuperaisilla lisavarusteilla ja varaosil-
la.

— Laitetta ei ole tarkoitettu julkisten likken-
neteiden puhdistamiseen.

Fl -1

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

¢ &5

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 0ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistdon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.
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Raikasvesisailion lukitus
Harjakayton kytkin
Puhdistusliuos-kytkin
Puhdistusliuos-letku
Nukkasiivila (imurointi)
Tyontbaisan lukitus
Kuljetuspy6ran irrotuspainike
Kuljetuspyora
Tydntékahva
Vedonkevennyshaka
Kuljetuspy6ran pidike
Clip-kiinnittimet
Raikasvesisailio
Likavesisailio

Imupalkin vaihtopainike
Uimuri

Harjojen vaihtopainike
Ajokoneisto

Imupalkki

Harjatelat
Harjapaineensaaton kiertokahva
Imupalkin laskupoljin
Virtapistoke
Likavesisailion kantokahva
Raikasvesisailion kansi

Ennen kayttoonottoa

Tyontokaaren asentaminen
paikalleen

= Tydnna ylempi tydntdaisapuolikas
alempaa tyontdaisapuolikkaaseen.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Alé j&té kaapelia asen-

nettaessa puristukseen.

= Aseta reiat kohdakkain (2 eri korkeutta
on mahdollista asettaa)

= Kiinnita tydntdaisapuoliskot toisiinsa
lukkoruuveilla, aluslevyilla ja tédhtikah-
voilla.

=>» Kiinnita kaapeli tydntdaisan clip-kiinnit-
timiin.

Kuljetuspyorien asennus

=> Pista kuljetuspydrien akselitapit niin sy-
valle laitteessa oleviin reikiin, etta ne
napsahtavat lukitukseen.

Harjojen asennus

Ennen kayttddnottoa on asennettava harjat
(katso "Huoltoty6t").

Kayttd

Huomautus:

Paasta harjakayton kytkinkahva irti, jotta
harjakéytto kytkeytyisi valittdmasti pois
paalta.



Kayttoaineiden tayttaminen

AN VAROITUS

Vaurioitumisvaara. Kdyta vain suositeltuja
puhdistusaineita. Jos kéytetddn muita puh-
distusaineita, kdyttdja on vastuussa kaytté-
turvallisuuteen, onnettomuusvaaraan ja
elinikdén kohdistuvasta suuremmasta ris-
kista. Kéyté vain puhdistusaineita, joissa ei
ole liuotinaineita eiké suola- ja fluorivety-
happoa.

Noudata puhdistusaineiden turvallisuusoh-
Jeita.

Huomautus:

Ala kayta voimakkaasti vaahtoavia puhdis-
tusaineita.

Suositeltavat puhdistusaineet:

Kaytto Puhdistusaine

Puulattioiden yllapitopuh- |Bona Cleaner
distus

Puulattioiden peruspuh- |Bona Deep
distus Clean Solution

= Avaa raikasvesisailion kansi.

= Tayta vesi-puhdistusaine -sekoituksel-
la. Nesteen maksimilampétila 50 °C.

Huomautus:

Raikasvesisailion kantta voi kayttaa puh-

distusaineen annostelemiseen. Toisinpain

kadannetyn kannen sisalto yltaa raikasvesi-

séilién 1%-merkintdan asti.

=> Sulje raikasvesiséilién kansi.

Ajaminen kayttopaikkaan

Lyhyet matkat tasaisella pinnalla

= Aseta tyontbaisa pystysuoraan.

= Kaanna harjapaineen kiertokahva
asentoo Ajo.

= Tydnna laite kayttdpaikkaan kayttden
tydntokahvaa.

Pitemmat matkat, epatasaisella pinnalla

= Aseta tyontdaisa pystysuoraan ja kdan-
na lukitus ylds.

= Asenna kuljetuspyorat.

HUOMIO

Ulosvaluva vesi voi vaurioittaa laitetta.

Poista lika- ja tuorevesiséilié ennen laitteen

kallistamista.

=> Poista laitteesta taysinaiset lika- ja tuo-
revesisailiot ja kuljeta ne erillaan lait-
teesta.

= Kaanna laite kyljelleen kuljetuspyorien
varaan ja tydnna kayttdpaikalle.

Koska kuljetuspyorat ovat kaytettamisen

esteend:

=>» Paina kuljetuspyorien vapautuspaini-
ketta ja veda kuljetuspyorat irti.

=>» Pista kuljetuspyorat kuljetuspydrien piti-
meen vasteeseen asti.

Harjojen puristuspaineen saato
= Aseta tyontdaisa pystysuoraan.
= Veda harjapaineensdadon kiertokahva
ulos ja aseta se haluttuun arvoon.
Huomautus:
Suorita ensimmainen puhdistus vahalla pu-
ristuspaineella. Lisaa puristuspainetta vai-
he vaiheelta, kunnes toivottu puhdistustu-
los on saavutettu. Oikein sdadetty puristus-
paine vahentaa harjojen kulumista.
Harjakayttd kytkeytyy pois paalta ylikuormi-
tustilanteessa.
Kun puhdistetaan kayttden mikrokuitu-har-
jateloja kayttaen, puristuspaineen saa saa-
tdd maksimissaan alla esitetyyn arvoon.
Jos puristuspaine on suurempi, vaarana on
mikrokuitutelojen rikkoontuminen.

Harjanpuristuspaine

Ajo

3 Huomautus: Harjapaineen kiertokahva
vedetaan ulos ennen saatda.
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Liittdminen sdahkoverkkoon

A VAARA

Séhkéiskun aiheuttama vaara.

Tarkasta ennen jokaista kdyttbkertaa, ettei
laitteen verkkojohto ole vahingoittunut. Lai-
tetta ei saa kéyttéd, jos verkkojohto on va-
hingoittunut. Anna sdhkbalan ammattilai-
sen vaihtaa vaurioitunut verkkojohto.
HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

Séhkdliitdnnén suurinta sallittua verkko-
vastusta ei saa ylittdé (katso tekniset tie-
dot). Jos ilmenee epéselvyyksid koskien
verkkoliitdntasi kdytettdvissé olevaa verk-
kovastusta, ota yhteys energiansyéttoyhti-
60si.

Kéyta riittdvén suuren poikkileikkauksen
omaavaa jatkokaapelia (katso "Tekniset
tiedot") ja vedd se kokonaan ulos kelalta.

= Ripusta jatkokaapelin paa silmukkana
vedonkevennyshakaan.
=> Liita virtapistoke.
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Puhdistus

A VAARA

Vahingoittunut verkkoliitdntéjohto aiheut-

taa mahdollisesta sdhkéiskusta aiheutuvan

loukkaantumisvaaran. Ald paésté verkkolii-

téntéjohtoa kosketuksiin pyérivien harjojen

kanssa.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Seinén l&heltd puhdis-

tettaessa, ohjaa laitetta suojarullan avulla

seindéa pitkin.

=>» Jos puhdistusliuos tulee imea pois puh-

distuksen jalkeen:

Tarkasta, onko imupalkit laitettu laittee-

seen.

Paina imupalkin laskupoljinta.

Aseta tyontdaisa pystysuoraan.

Kaynnista harjakastelu painamalla puh-

distusliuos-kytkinkahvaa.

Kaynnista harjakaytté painamalla harja-

kayton kytkinkahvaa.

Kaanna tydntoaisa kayttajaa kohti - ko-

nealusta vetaytyy sisdan ja harjat kos-

kettavat lattiaan.

= Tyonna laitetta tydntdaisasta kasitelta-
van pinnan ylitse.

HUOMIO

Lattiapééllysteen vaurioitumisvaara. Alé

kéyté laitetta, kun se on paikallaan liikku-

matta.

L2 7

Kiillotus

Ota molemmat imupalkit laitteesta (kat-
so "huoltoty6t / imupalkin uudistus”).
Aseta tyontbaisa pystysuoraan.
Kaynnista harjakaytté painamalla harja-
kayton kytkinkahvaa.
K&anna tydntbaisa kayttajaa kohti - ko-
nealusta vetaytyy sisadan ja harjat kos-
kettavat lattiaan.
= Tyonna laitetta tydntbaisasta kasitelta-
van pinnan ylitse.
HUOMIO
Lattiapééllysteen vaurioitumisvaara. Alé
kaytéa laitetta, kun se on paikallaan liikku-
matta.
Huomautus:
Raikas- ja likavesiséild voidaan poistaa,
jotta laite mahtuu Kiillottamaan huonekalu-
jen alta.
Pysdhdys ja pysakointi
=>» Vapauta puhdistusliuos-kytkin.
= Tyoénna laitetta viela 1-2 m eteenpain,
jotta loppuvesi tulee imuroiduksi pois.
=> Vapauta harjakayton kytkin.
= Paina imupalkin laskupoljinta.
= Aseta tyontdaisa pystysuoraan - harjat
nousevat irti lattiasta.
= Veda verkkokaapeli irti.
HUOMIO
Vaara, etté harjat muuttavat muotoaan. Ke-
vennd harjojen kuormitusta laitteen séily-
tyksen aikana kdéntadmalla tyéntbaisa pys-
tysuoraan

v Yy
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Raikasvesisaiilion tyhjennys
Avaa raikasvesisailion lukitus.
Kaanna likavesisailion kantokahva si-
vulle.
Nosta raikasvesisailid pois ja kanna ve-
denpoistopaikkaan.
VAROITUS
Noudata jateveden késittelya koskevia pai-
kallisia maérayksia.
=> Poista raikasvesisailién kansi ja valuta

neste loven kohdalta ulos.

B ¥ vV

Likavesisailion tyhjennys
Huomautus:
Kun likavesisailié on taynna, uimuri sulkee
imukanavan. Imu keskeytetaan. Tyhjenna
likavesisailio.
=> Poista raikasvesisailio, kuten ylla on ku-
vattu.
= Nosta likavesisailid pois ja kanna ve-
denpoistopaikkaan.
AN VAROITUS
Noudata jdteveden késittelyad koskevia pai-
kallisia maérayksia.
=>» Laske likavesi ulos.
= Huuhtele likavesisailio kirkkaalla vedel-
1a.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi kuljetettaessa laitteen paino.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

Tilatarpeen vahentamiseksi, tyontdaisa

voidaan taittaa kaksinkerroin tai irrottaa:

= LOysaa tydntdaisan kiinnityksen tahti-
kahvat.

= Ruuvaa tahtikahvat irti, poista ruuvit ja
sitten ylempi tyontdaisapuolisko.

Sailytys
AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi sdilytettdessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttda vain sisétiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Séhkébiskuvaara!

Loukkaantumisvaara!

Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia huol-
totoita.

HUOMIO

Ulosvaluva vesi aiheutaa laitteelle vahin-
goittumisvaaran. P&&stéa likavesi ja jéljelld
oleva tuorevesi valumaan pois, ennen lait-
teeseen kohdistuvia téita.

Huoltokaavio

Tyon jalkeen

HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Alé ruiskuta laitetta

puhtaaksi vedellg éléké kdyté aggressiivi-

sia puhdistusaineita.

= Laske likavesi ulos.

= Huuhtele likavesisailio kirkkaalla vedel-
1a.

= Tyhjenna tuorevesisailio.

=> Tayta raikasvesisailié puhtaalla vedella

ja huuhtele laite likakerrostumien valtta-

miseksi.

Poista loppuvesi raikasvesisailidsta.

Tarkasta raikasvesisailion kuulaventtii-

lin tiiviste.

Tarkasta nukkasihti, puhdista tarvitta-

essa.

Hajun muodostumisen estéamiseksi,

anna sailididen kuivua ennen niiden

sulkemista.

Puhdista laite ulkoa kostealla, miedolla

pesulipealla kostutetulla liinalla.

Puhdista imuhuulet, tarkasta niiden

kuuluneisuus ja vaihda tarvittaessa

imupalkki uuteen.

=> Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda
ne tarvittaessa uusiin.

= Puhdista harjojen ylapuolella olevat ve-
denjakolistat, veda ne tarvittaessa ulos
ja huuhtele vedella.

Kuukausittain

= Tarkasta likavesisailion ja laitteen valis-
ten tiivisteiden kunto, tarvittaessa vaih-
da uusiin.

= Puhdista harjatunneli.

Vuosittain

= Anna paikallisen asiakaspalvelun suo-
rittaa vuosittaistarkastukset ja huolto-
tyot.

L

v

7

Huoltotoimenpiteet

Imupalkin uusinta

= Kohota imupalkki painamalla imupalkin
laskupoljinta.

= Paina imupalkin vaihtopainike sisaan -
imupalkki vapautuu lukituksestaan.

=> Veda imupalkki alasuuntaan ulos.

=> Poista kierrejouset ja aseta ne uuteen
imupalkkiin.

Suuntaa uusi imupalkki siten, etta luki-
tusnokka on kohti laitteen keskustaa.
Pista kierrejouset laitteessa oleviin kiin-
nittimiin.

Tydnna imupalkki laitteeseen kunnes
se napsahtaa lukitukseen.

Toista samat toimenpiteet toiselle imu-
palkille.

v v vV
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Huomautus:

Imupalkkien saannéllinen vaihto keske-
naan parantaa niiden pyyhkimisvaikutusta
ja pidentaa niiden elinikaa.

Harjatelojen vaihto

Aseta laite kyljelleen.

Paina harjanvaihto-painiketta ja kdanna
samalla harjatelaa alaspain.

Veda harjatela ulos.

Pista uusi harjatela vaantioon ja nap-
sauta lukitukseen.

Suojaaminen pakkaselta

Jaatymisvaarassa:

= Tyhjenna raikas- ja likavesisailio.

= Paina niin pitkdan puhdistusaineliuos
kytkinta, etta vetta ei enaa tule ulos.

= Sailyta laite pakkaselta suojatussa ti-
lassa.
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A VAARA

Séhkébiskuvaara!

Loukkaantumisvaara!

Virtapistoke on vedettévé irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia huol-
totoita.

HUOMIO

Ulosvaluva vesi aiheutaa laitteelle vahin-
goittumisvaaran. P&asta likavesi ja jéljelld
oleva tuorevesi valumaan pois, ennen lait-
teeseen kohdistuvia toita.

Hairididen sattuessa, joita ei voida poistaa
taman taulukon avulla, on kutsuttava asia-

kaspalvelu paikalle.

Hairio

Korjaus

Laitetta ei voida kaynnistaa

Tarkasta, onko virtapistoke liitetty verkkoon.
Pistorasian sulake liian pieni, etsi sopiva pistorasia.

Riittamaton vesimaara

Tarkasta raikasvesitaso, tarvittaessa tdydenna sailio

Puhdista raikasvesisailion kuulaventtiili.

Tarkasta raikasvesisailion kunnollinen istuvuus ja kiinnitys.

Raikasvesisailion suodatin tukkeutunut, puhdista suodatin.

Veda harjojen ylapuolella olevat vedenjakolistat ulos ja huuhtele ne vedella.

Tarkasta, etta letkut eivat ole tukkeutuneet, puhdista tarvittaessa.

Riittamaton imuteho

Tyhjenna likavesisailio.

Tarkasta raikasvesisailion kunnollinen istuvuus likavesisailion paalla.

Tarkasta raikasvesisailion tiiviste, puhdista.

Puhdista likavesisailion ja laitteen valiset tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys, vaihda tarvittaessa tii-
visteet uusiin.

Puhdista nukkasihti.

Puhdista imupalkin imuhuulet, tarvittaessa vaihda uusiin

Imukanava tukossa, puhdista tarvittaessa.

Tarkasta, onko imupalkki tukossa, poista tarvittaessa tukos

Riittdmaton puhdistustulos

Suurenna harjojen puristuspainetta.

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda ne tarvittaessa uusiin.

Kayta likaantuneisuuteen ja lattian pinnoitteeseen soveltuvia harjateloja.

Harjat eivat pyori

Tarkasta, estaakod vieras esine harjojen pyOrimista, tarvittaessa poista esine.

Vahenna puristuspainetta.

Ylivirtasuojakytkin on lauennut. Ylivirtasuojakytkin palautuu itsestaan toiminta-asentoon maks. 1
minuutin kuluttua.

Laite tarisee

Harjatelat eivat ole enaa pyoreita, koska niiden kuormitusta ei ole sailytettdessa poistettu asetta-
malla tyontdaisa pystysuoraan, vahda harjatelat.
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Tekniset tiedot

Teho

Nimellisjannite VHz |220...240/1~50
Keskimaarainen tehonotto w 1900
Imumoottorin teho W 500
Harjamoottorin teho W 2100
Tehonotto, maksimi W 2300
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia |0.255+j0.159
Jatkokaapeli 10 m mmz2 1,5
Jatkokaapeli 30 m mm2 (2,5
Imurointi

Imuteho, ilmamaara I/s 20
Imuteho, alipaine kPa 10
Puhdistusharjat

Tybleveys mm 400
Harjan halkaisija mm 96
Harjan kierrosluku 1/min {1100
Mitat ja painot

Teoreettinen pintateho m?h 400
Raikas-/likavesisailion tilavuus I 10
Pituus (ilman tyéntdkahvaa) mm 520
Leveys (ilman imupalkkia) mm 470
Korkeus (ilman tyontékahvaa) mm 380
Paino (ilman sailion sisaltoa) kg 34,5
Mitatut arvot EN 60335-2-67 mukaisesti

Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2
Aanenpainetaso L,, dB(A) |74
Epavarmuus K, dB(A) 1
Aanitehon taso Ly, dB(A) |87
Epavarmuus Ky, dB(A) |1
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Tarvikkeet

Tilausn- -
ro i
o
&2
2
()]
‘—g =
g 2
¥ 3
Harjatela, |Lattioiden |AS36476(1 |2
valkoinen (kiillottami- 22500
(pehmed) |seen.
Imupalkki, AS36477 |1 |2
standard 73230

EU-
standardinmukaisuustodistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tdma vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: Lattiapuhdistin

Tyyppi: 1.783-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon
puolesta ja sen valtuuttamina.

Anders Schon
Site Manager, Bona Machines

Dokumentointivastaava:
Anders Schon

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, Ruotsi

Puh.: +46 40 38 55 00
Faksi: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12

Kussakin maassa on voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisdvarusteissa mahdollisesti ilmen-
neet hairiot, mikali ne ovat aiheutuneet ma-
teriaali- ja valmistusvirheista. Takuutapa-
uksessa pyydamme ottamaan yhteyden
ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 13-
himpaan valtuutettuun Bona-asiakaspalve-
luun.

Varaosat

— Vain sellaisten lisédvarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka Bona AB
on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisavarus-
teet ja varaosat takaavat, etta laitetta
voidaan kayttaa turvallisesti ja hairiotto-
masti.

— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

— Lisaa tietoa varaosista saat osoitteessa
www.bona.com/spareparts.
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Mpiv XpnOIMOTIOINCETE TN OU-
A |!L!]—| OKEUR 000G yia TTpwTn Qopd, dia-
BaoTe aQuTEG TIG TIPWTOTUTTEG 08NYiEG XPN-
ongG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPA-
TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA XPrioN 1 yia Tov
ETTOMEVO IOIOKTATN.

Mivakag TepieXopévwyv

YTodeifelg aoc@aleiag . . . . . .. EL 1
Aeimoupyia . . ... EL

Xpron cUP@wWva Pe TOUG Kavo-

VIOUOUG ..o oo EL 1
MpooTtacia mepIfdAlovTog ... EL 1
2ToIXEIa XEIPIOWOU . . . . ... ... EL 2
Mpiv TNV gvepyoTroinon .. . ... EL 2
Aeiroupyia . . ... EL 2
MeTaopd . ... ..o EL 4
AtroBAKeuon ... ... EL 4
®dpovrida kal guvTApnon. . . . . EL 4
BAGBEG. . .o EL 5
TexvIK& XOpOKTNPIOTIKA. . . . . . EL 6
E€aptAuata. .............. EL 7
ARAwON ZuppdpPPWOng Twv

EK .o EL 7
Eyyonon ................. EL 7
AVTAAAGKTIKG . . ..o EL 7

Ytrodeifeig ao@aleiag

Mpiv a1Td TNV TTPWTN XPOoN TOU UNXaviua-
T0G dIaBACTE KOl KATOTTIV TNPEITE TIG 0BNYieg
o€ auTo TO €YXEIPIOIO KABWG Kal OTO GUVN-
MEévo évTuTro UTTOOELIEEWV aa@aAEiag yia un-
XaVIKEG OKOUTTEG, 5.956-251.0

Etritreda ac@aleiag

A KINAYNOX

Ymoodeiéeis yia Gueoa eTarreiAoUuEVo Kivou-
VO, 0 OTTOI0G UTTOPET va €xEl WS CUVETTEIA
ooBapd 1 Bavdaoiuo Tpauuatiouod.

AN [IPOEIAOINOIHEH

Yrmrodeieis yia pia duvnTika emkivéuvn ka-
TAoTAON, N OTTOIa UTTOPEI VA EXEl WS TUVE-
mela ooPBapd i Bavaaciuo TpauuUaTioud.

AN MPOXOXH

Ymooeién yia pia evoexouévwe emmikivouvn
Kardoraon, n ormoia utropei va odnynoel o
gAappd Tpauuariouo.

TMPOXOXH

Ymodeién yia uia duvntika emmikivouvn Kartd-
aTaon, n orroia UTTOPEI va EXEl WS OUVETTEIA
UAIKES Cnieg.

80

To pnxavnua avappdenong kai 1piRRg
XPNOIJOTTOIEITAl YIa TOV UYypO KaBapIouo A
TO YUGAIOUQ ETTITTEOWY BATTESWV.

AuUo avtiBeTeg KUMVOPIKEG BoupTOeg Kaba-
piCouv 1o daTTedO Pe TN BorBeia Tou uypol
KaBapIOTIKOU TToU €xel TTPooTeDEL. To TTAG-
T0G epyaaiag Twv 400 mm Kal n XwpenTiKo-
tnTa 10 | TWV deCapEVWIV PPECKOU Kal Bpw-
MIKOU VEPOU ETTITPETTOUV TOV ATTOTEAECUATI-
K6 KaBapIouo.

H olvdeon pe To dikTuo TTApPOXHG PEUPOTOG
EMTPETTEI JIa UYPNAR a1Tddoaon Xwpig TTepI-
OpPICUO OTN JIGPKEIa XPAONG.

Ymodei§n:

Avdaloya pe Tnv ekAoTOTE Epyaacia kabapi-
OMOU, N CUOKEUN PTTOpEi va eCOTTAIOTEN PE
S1apopa eCapTrAATA.

ZnTAOTE TOV KOTAAOYO UAG 1 ETTIOKEPTEITE
Mag oTo di1adikTuo, aTn dlelBuvon
www.bona.com.

XpAon cuUppwva JE TOUG
KOVOVIOUOUG

XpPNOIUOTTOIEITE AQUTH TN GUCKEUN OTTOKAEI-
OTIKG Kal yovo oUPQWVa e Ta oToixEia o
QAUTEG TIG 00NYieG XEIpIOpOU.

— H ouokeur) auth TTpoopieTal yia eTay-
YEAUOTIKA Xpron, Tr.X. o€ Eevodoxeia,
OXOAgia, voookopeia, epyooTdaoia, Ka-
TAOTAMOTA, YPAPEIQ KAl ETAIPEIEG EVOIKI-
doswg.

—  To unxavnua emTpETTETAI VA XPNOIUO-
TrolgiTal yévov yia Tov Kabapiopd Asiwv
OaTTédWV W euaiocbnTwy GTNV UYypaGia
1l 0TO yudAioua.

H Beppokpaaia xpriong KUPAiveTal pe-
Tagu +5°C kai +40°C.

— H ouokeun d¢ev gival KaTGAANAN yia Tov
KaBapIopo TTaywHEVWY BATTEDWV (TT.X.
Wuyeiwv).

— Houokeun auth TTpoopileTal yia Xprion
0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

— H ouokeun dev evdeikvutal yia TNV
avappoPnaon eUPAEKTWY agpiwv, ou-
MTTUKVWHEVWY OEEWV 1] SIOAUTIKWV.

Y& auTd avrkouv n Bevdivn, Ta SIGAUTIKG
XPWHaAToG ) To TTeETpéAaio BEppavong,
T OTTOIa UTTOPOUV Va SnNUIoUPYHRCOUV
EKPNKTIKA PEiYPATA, GV avaperxBouv
ME ToV aépa avappoenong. EmimmAéov, n
QKETOVN, TA CUPTTUKVWHEVA OEEQ Kal TO
S1aAUTIKG, KaBWG TTpoKaAoUv dIGRpw-
On TwV UAIKWV TTOU XpnoiyoTrololvTal
OTn CUOKEUN.

— H ouokeun emtpémeral va e§oTTAICeTaI
MOvov e yvoIa eEapTAPATA KAl aVTaA-
AOKTIKG.

— To unxdavnua dev TTpoopileTal yia Tov
KaBapIouod dnuUoaiwyv 0dwv.

NMpooTacia repiBadAAovrog

@ ITa UAIKG ouokeuagiag gival ava-
KUKAWOIPA. Mnv TTETATE TIG OU-

%6 OKEUAOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIl-
paTa, aAAd o€ €10IKO oUoTNUa

ETTAVOXPNOINOTTOINONG.

O1 TTOAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVAKUKAWGIUa UAIKE, Ta oTToia
Ba TpETTEl va ETAQEPOVTAIl OE

oUoThUa ETTAVAYPNOIYOTTOIN-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia kai
mapopolia UAIKG Bev ETTITPETTETAI
va KaTaAfjyouv oTo TrepIBAAAov.
MNa 1o Adyo autdv n didbeon TTa-
AILOV CUCKEUWYV TTPETTEI VA YiVETAI
0€ KaTGANAQ ouaTApaTa GUAAOH

Vng.




2TOIXEia XEIPICHUOU

N =

22

23
24

25

Ac@dAcia deCaueVAG PPETKOU vEPOU
Al0KOTITNG peTAdoong Kivnong Boup-
TOWV

AlakéTTNG dloAUpaTOG KaBapiopou
EAaoTIK6G cwARvag SiaAUpaTog Kaba-
pIcuoU

®iATpo Xvoudiwyv (avappdépnan)
KAgidwpa Aaprig wenong

MAAKTPO aTTacPANIoNG TPOXOU UETAPO-
pag

Tpox6G HeTaPopdag

Aapn peTagopdcg

AYKIOTPO avakou@iong £Agng
STAPIYUO TPOXOU PETAPOPAG

KAt

Aoxeio kaBapou vepou

Aoxeio BpwHIKou vepoU

Mnxaviou6g wlnong yia aAAayr TG
paBdou avappdPnaong

®AoTép

MAAKTPO aAAayng BoupTowv

>aoi

Pa&Bdog avappdenaong

KuAivdpikA BoupTtoa

MepioTpe@ouevn AaBr TTieong emagng
Bouptowv

MevtdA BUBIONG TNG paBdou avappden-
ong

PeupaToAqTTTNG

AaBn peTa@opds deEapeving BPWHIKOU
vepPOU

KdaAupua doyeiou kabapou vepou

Mpiv TRV evepyoTroinon

TuvappoAdynon Tng Aapnig
HETAPOPAG

= Eiodyete 10 €Tdvw pIco NG AaBnig

wlnong oTo KATW MITO.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuidg. Kara tnv tomoBérnan un
HAyKWVETE TO KaAwoIo.

= EuBuypappioTe TIG 01TéG (duvaTdTnTa

pUBHIoNG Tou UYoug ot 2 eTTiTTeda).

= >uvdéoTte Ta duo piod TnG AaBrg wen-

ONG ME TOUG KOXAIEG, TIG POBEAEG KAl TIG
aoTepoeldeic AapEg.

= 2TEPEWOTE TO KAAWDIO aTn Aafn wen-

ONG ME TA KAIT.

EL -2

ZUVAPHOAGYNON TWV TPOXWV
HETAPOPAS

-

= EiodyeTe kal ag@aAioTe TOug GEoveg
TWV TPOXWV METAPOPAG OTIG OTTEG TNG
OUOKEUNG.
Tomo0éTnon BoupToWwV
Mpiv Tn B€on o€ Aeitoupyia TTPETTEN va TOTTO-
BeTnBouv o1 BoupToeg (BA. "Epyaaieg ou-
viipnong”).

Ymodeign:

Mo Tnv dueon aTrevepyoTToinon Tou PnXavi-
opouU Kivnong Twv BoupTowv a@ACTE EAEU-
Bepo 1O BIAKATITN KivNong TwV BOUPTaWV.
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MARpwon pe UAIKA AsiToupyiag

AN TPOEIAOIOIHZH

Kivduvog¢ BAGBns. Xpnoiuorroiegite uévov ra
OUVIOTWHEVA armopputravrika. lNa dAia
QTTOPPUTTAVTIKA, O XPHOTNG QEPEI TNV EUOU-
v yia Tov auénuévo Kivouvo AEITOUPYIKAS
AOQPAAEINS, aTUXNUATOS Kal UEIWPEVNS Ol-
dpkeia {wng TNS CUOKEUNS. XPNOIUOTTOIEITE
HOVO aIroppUTTAVTIKA TTOU OEV TTEPIEXOUV
OIaAUTES, UBPOXAWPIKO Kai UBPOPBOPIKO
0é0.

NaBere urréwn tic utrodeiéeic acpalegiag
OTO AITOPPUTIAVTIKO.

Ymodeign:

Mnv xpnoigoTToIEiTE ATTOPPUTTAVTIKG TTOU
a@pifouv TTOAU.

MpoTelvOueva aTTopPUTTAVTIKA:

XpAon ATtroppuTtravri-
K6
KaBapiopég ouvtripnong |Bona Cleaner

EUAIVWYV daTTédwv

BaBug kabBapiopdg EUAN- |Bona Deep

vV 0aTTéEdWV Clean Solution

= Avoi¢Te To KGAUppa Tou doxeiou Kaba-
pou vepou.

= [epioTe pe peiyPa vepoU Kal ATTOPPUTTO-
vTIKOU. MéyioTn Bepuokpaacia uypou
50 °C.

Ymodeign:

To katrdki Tou doyeiou kaBapou vepou

MTTOPEi Va XpnoiyoTroindei yia Tn docoAo-

yia Tou péoou kabapiopoU. To TTEPIEXONEVO

TOU avaTToS0YUPITPEVOU KATTOKIOU WG TO

onuadi gival 1o 1% Tou doyeiou kKaBapou

vepou.

= KAeioTe 10 KGAUppa Tou doxeiou kaba-
pou vepou.

03d1lynon oTov TOTro Epyaciag

2UvTOouEG S1adpopég o€ emiTrEdEG

ETMIPAVEIEG

= TomoBetrioTe TN Aafr) HETAPOPAG O€
KGBeTN BEan.

= TomoBeTACTE TNV TTEPICTPEPOHEVN
Aapn Tieong eTa@ig Twv BoupTowv
oTn 8éon kivnong.

= 2TTPWETE TO PNXAVNUA GTOV TOTTO £pYO-
oiag atré T Aafr wlnong.

Makpivég S1a8poUEG, AVWHAAEG

ETMIPAVEIEG

= TomoBetioTe TN Aafr) WwOnong o€ KAOe-
TN B€0nN KAl ONKWOTE TNV aG@AAEIa.

= 2uvapuoAoyHOTE TOUG TPOXOUG PETOAPO-
PAG.

NMPOXOXH

Kivduvog¢ mpokAnang {nuiwv amé v

ekpon vepou. lNpiv yeipeTe TN CUOKEUN aQai-

péaTe Ta doxEia BPWUIKOU Kal PPETKOU Ve-

pod.

= AQaIpEOTE TIG YEUATES OECAUEVES Bpw-
MIKOU KQI @PETKOU VEPOU OTTO TN OU-
OKEUN KAl JETAPEPETE TIG OeCapeVEG Ee-
XWPIOTA.

=> [cipeTe 0TO TTAGI TO PNXAvNuUa Kal won-
OTE TO PE TOUG TPOXOUG PETAPOPAG
TIPOG TO GNUEIO EPAPHOYAG.

Edv o1 Tpoxoi petapopdg eutrodifouv Tn

XPrion TNG GUOKEUNG:
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= [i€oTe TO TTAAKTPO aTTACPAAIoNG TOU
TpoXoU PETAPOPAG Kal TPABAETE TOV.

=> Eiodyete TOUG TPOXOUG HETAPOPAG WG
TO TEPUA OTO OTHPIYUA TPOXWV PETAPO-
pag.

PUBuION TNG Tieong eMaQRg TwWV
BoupToWV

= TomoBetrioTe TN AaBr peTaPopdg ae
KA&BeTn B€an.

= Tpafn&re TNV TTEPIOTPEPOUEVN AaPr) TTi-
€0NG ETTOPAG TV BOUPTOWV Kal pUBUIi-
oTE TNV OTNV EMOUPNTH TIKA.

Ymodeign:

KavTe TIG TTPWTEG TTPOOTTABEIEG KOBAPI-

OMoU pe eAdXIOTN TTieon eTa@ng. AugdveTe

TNV TTiEON ETTAPAG OTABIOKA, HEXP! VO ETTI-

TeuxBei TO eMBUPNTS atToTéAeT A KaBapi-

OpoU. H owaoTd pubuiouévn trieon eTTagng

MEIWVEL TN @OOPA TWV BOUPTOWV.

3¢ TEPITITWON UTTEPPOPTWONG O UNXaVi-

OMOG TwV BOUPTOWV ATTEVEPYOTTOIEITAL.

Katd Tov kaBapiopod pe KUAivOpoug HIKPOI-

VWV N TTiEon €TTAQAG TTPETTEI VO PUBUIOTET

TO TTOAU €wg TN B€0n TTOU €IKOVICETAI TTAPA-

KATW. Z€ TTEPITITWON UYWPNASTEPNG TTiETNG

ETTAQNG UTTAPXEI KivOUVOG KATAOTPOPNG

TWV KUAIVOPWV HIKPOIVWV.

Mieon eTaeng BoupTowv

0dnynon

3 Ymodeign: TpaBnrte TNV TTEPIOTPEPOUE-
vn AaBn TTieong €TTa®nG Twv BoupToWV
TIPIV T pUBuiocETE.

N~

20vdeon pe 1O SikTUO

A KINAYNOX

Kivouvog nAektporAnéiag.

lpiv amré KGOe xpnan eAEyXETE TO NAEKTPIKO
KaAwdio yia Tuxov ¢nuiés. Mnv xpnoiuotroi-
&ite TN ouokeun, eav 1o KaAwdio ivar eAar-
TwATIKO. AvaBéaTe o€ KATTOIOV NAEKTPOAG-
YO va QVvTIKQTAOTHOEl TO EAQTTWUATIKG Ka-
Awbdio.

NMPOXOXH

Kivéuvog ¢nuiag!

Acv emimpémrerail n urépfaon g uéyioTns
EMTPETOUEVNS avTioTaong SIKTUou aTo On-
Ueio nAekTpiknc auvdeong (BA. Texvikd xa-
PAKTNPIOTIKG). Edv dev giote BéBaiol yia Tnv
avrioraon 8IKTUOU OTO Oonueio ouvdeong,
ETTIKOIVWVNOTE LIE THV ETAIPEIQ NAEKTPOOOTN-
ong.

Xpnaoiuortrolgite KAAWDSIO TTPOEKTATNS UE
emrapkn oiaroun) (BA. "Texvika xapakrnpi-
OTIKG") Kai EeTUAIYETE TO evTEAWS aTd To TU-
prmravo.

EL

= KpepdoTe T0 AKPO TNG TTAAavTECOG OTO
aykioTpo avakoUu®iong €AEnG.

= BdATe TO peUPATOAATTTN OTNV TTPICO.

KaBapiopog

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouoU Adyw nAektpormAn-

éiag amro BAGBn oro kaAwdio ouvdeong ue

10 OikTUO. MnV emiTpémere 10 KAAWSIO

ouvoeang va EpBel O€ eTaQ!] LUE TIS TTEPI-

OTPEQPOUEVES BOUPTOES.

TMPOXOXH

Kivduvog {nuiwv. lNa kabapioud oric

GKPES, TOTTOBETHOTE T GCUOKEUN € TOUS

TPOOTATEUTIKOUS TPOXOUS OTOV TOiXO.

= Edv ummdpxel avappdéenon Tou dioAuua-
TOG KaBapIouoU YeTd atrod Tn diadikaoia
Kabapiopou:
EAéyETe edv xpnoiyoTrolouvTal ol pd-
o1 avappdPnong TNG CUOKEUNAG.
MéoTe 10 TEVTAA BUBIONG TNG p&PRdou
avappoenong.

= TomoBetoTe TN AaBn yeTapopdg o¢
KaBeTn Béon.

= EvepyotroifoTe Tnv Uypavan Twv Boup-
TOWV WE TTiean Tou dIaKOTTN dioAUpa-
TOG KaBapiopou.

= EvepyoTtroinoTe Tig BoUpTOEG UE TTiECN
TOU JIaKOTITN Kivnong Twv BoupToWwV.

= MertakivAoTe Tn Aaff wlnong Tpog 10
XEIPIOTH] - TO TTAQiCI0 CUUTITUCTETAI KAl
QKOUMTTA OTO BATTEDO.

= 0dnynoTe TN GUoKeUn We TN Aaph wlnaong
ETTAVW OTNV UTTO KOBAPIOHO ETTIPAVEIQ.

MPOXOXH

Kivduvog¢ BAGBns ornv smictpwon oarré-

oou. Mnv xpnoIUOTTOIEITE TH TUOKEUN ETTI

TOTTOU.

FudAicpa

= AgaipéaTe TIG OU0 paRdoug avappoen-
ong ato Tn CUOKEUN (QvaTPEETE OTIG
"Epyaacieg ouvtripnong/AvtikatdoTaon
NG paBdou avappoenong”).

= TomobetroTe TN AaBr yeETapopdg ot
KaBeTn Béon.

= EvepyotroinaTe TIG BoUPTOEG pE TTiEGN
TOU OIAKATITN Kivnong Twv BOUpTOWwV.

= MertakivAoTe Tn Aaff wenong Tpog 10
XEIPIOTH - TO TTAQiCI0 CUUTITUCCETAI KAl
QKOUWTTA OTO OATTEDO.

= OJ8nynaTe TN oUoKeUNR pe TN Ao wenang
ETTAVW OTNV UTTO KOBAPIOHO ETTIPAVEIQ.

MPOXOXH

Kivduvog BAGBns arnv emiotpwon oarré-

oou. Mnv xpnoiuortroieite Tn cUoKeun £TTi

TOTTOU.

Ymoédeign:

Mo 10 YUGAIoUO KATW aTTo ETTITTAQ UTTOPEITE

vVa aQaIpEéaeTe TO OOXEI0 PPETKOU Kal Bpw-

MIKOU veEPOU.



Z1don Kai 0éon ekTOG AsiIToupyiag

= AteAeuBepwdaTe TO BIAKOTITN SIGAUpA-
TOG KaBapiopou.

= O00nynoTe 10 unxdvnua aképa 1-2 m

TTPOG Ta EPTTPAG, Yia va avappo@nbolv

Ta KAT&AoITTa vePOU.

ATtreAeuBepwoTe TO SIOKOTITN Kivnong

TWV BoupTOWV.

MéoTe 1O TrEVTAA BUBIONG TNG pdRSou

avappoenaong.

TomoBetoTe 6pBia TN Aafr wbnong -

0l BoUPTOEG AVATNKWVOVTAI.

BydAte 10 KaAwdio atd Tnv Tpida.

NMPOXOXH

Kivduvog¢ mapauoéppwaons rwv LoUpTowy.

Orav agrvere TN CUCKEUR, QVaKoUQioTe THV

mieon oTig foUpToeg TOmoBsTWVTAS OPOIa

n AaBn wénaong.

Ekkévwaon Tng degapevig PpEoKOU
vepou

= Avoite TIG ao@dAeieg TNG deCapeVAG
@pEOKOU vePOU.

= MetakivAoTe TN Aafr HETaQopAG TNG O¢-
Eapevig Bpwuikou vepoU aTo TTAAL.

= 2nKWOoTE TN de€apevr PPETKOU vEPOU
KOl JETAPEPETE TNV GTO XWPO ATTOPPI-
yne.

A& [IPOEIAOINOIHEH

[Mpoaéérte TIC TOTTIKES TTPOBIAYPAPES Yia THV

emeéepyaaia Twv vypwv AUNATWV.

= AQaipéoTe TO KATTAKI o110 TN Oegapevn
PPECKOU VEPOU Kal XUOTE TO UYPO JEoW
NG QUAGKWONG.

Kévwon Tou doxeiou Bpouikou
vepoU

v v vV

Ymodeign:

Orav yepicel n deEapevn Bpwpikou vepou, 0

TTAWTAPAG KAEivEl TO KavAaAl avappdnong.

H avappoéenon diakéTteTal. AS€IAOTE TN

oeCauevn Bpwuikou vepou.

= Ag@aipéaTe TN deapevn PPETKOU vEPOU
OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPATTAVW.

= InkwaoTe TN degapevh BpwHIKou vepoU
KOl JETAPEPETE TNV OTO XWPO ATTOPPI-
yne.

A& TPOEIAOIMOIHEH

TMpoaéére 1IC TOTTIKES TTPOJIAYPAPES Yia THV

emeéepyaaia Twv Uypwv AULATWV.

= AdeIdoTE TO BPWHIKO VEPO.

= =emAUveTe TO doXEio BPWHIKOU vEPOU
ME KaBapod vepod.

&N MPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kard

N pETa@opd AdBere urdywn 1o BApog NS

OUOKEUNCG.

= KaTtd Tn YETaPOPd YE OXAUATA, AC@AAI-
OTE TN OUOKEUT €vavTl evOEXOUEVNG OAi-
0oBnong kal avatpoTrAG, CUPQWVA HE TIG
€KAOTOTE I0XUOUOCEG KATEUBUVTHPIEG
odnyieg.

MNa ggoikovopnon xwpou n Aapr) wénaong

JTTOPEI Va KAgioel i} va atroouvapoAoynOei:

= XaAapwaTe TIG aoTEPOEIdEIG AaBEG TNG
aTepéwaong TG Aafng wenaong.

=2 =efIdwaoTe TIG aoTePOEIdEiG AaBES, EefI-
dWOTE TOUG KOXAIEG KOl AQAIPETTE TO
ETTAVW Y106 TNG AaBrg wlnong.

ATtrofnkeuon

AN MPOXOXH

Kivduvocg rpauuariouou kai BAGBng! Kard
TNV amrobrikeuon AaBere urown 1o Bapog
NG OUOKEUNG.

H ouokeun auTtr PTTopEi va atroBnKeUeTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTAPnoNn

A KINAYNOZ

Kivduvog nAektporrAnéiac!

Kivduvog rpauuariouou!

lpiv a6 KGBe epyacia oTn ouoKeun arro-
ouvdéete TTAvTa TO QIS aTTo TNV TIpila.
NPOXOXH

Kivduvog BAGBns arn auokeun Adyw Tou
e€epxouevou vepou. lMNpiv arrd Tic Epyacies
0T OUOKEUN EKKEVWOTE TO BPWUIKO VEPO
Kail 10 UtToAoITTO KaBapd vepo.

Mpoéypappa ouvtipnong

MeTda TnV epyaocia

NMPOXOXH

Kivéuvog¢ BAGBngs. Mnv wekddlere n ou-

OKEUN L€ VEPO KAl NV XPNOILUOTTOIEITE IOXU-

P& armoppuTTavTIKA.

Ade1doTe TO BPWHIKO vEPD.

ZeTAUvETE TO dOXEIO BPWHIKOU VEPOU

ME KaBapd vepo.

AdeidoTe T deCapevh PpETKOU vePOU.

lepioTe TN deCapevn pETKou vepoU e

KaBapo vepd kal EETTAUVETE TN GUOKEUN,

yla va atro@UyeTe TN dnuioupyia atroBé-

gEwVv.

A@aipéaTe To UTTOAOITTO VEPO aTTO TN O€-

Eapevr) ppéakou vepou.

= EA&yETe TO HOVWTIKO BAKTUAIO TNG OPal-

pIKAG BaABidag oTn degapevr) PpETKOU

vePOU.

EAEyxeTE TO QIATPO XVOUDIWV Kal av

XPEIAZeTAI TO KABApICETE.

= AQroTe TIG OEEAPEVES VA OTEYVWIGOUV
TIPIV TIG CPPAYIOETE, WOTE VA ATTOPUYE-
1€ TN ducooia.

= KabBapifete eEwTEPIKA TO PNYXAVNUA UE
TTavi Bpeypévo o€ diIGAuPa ATTIOU aTTOP-
PUTTAVTIKOU.

= KabBapioTe 10 x€idog avappdépnong,
eAEYETE TO yIa @BOPEG Kal avTaAAGETE
Katé epimTwaon TIG pdRdoug avappo-
énong.

= EA&yETE TOV EUKAPTITO CWARVA avappo-
®nong yla Tuxov dIapPoES, avTIKaTa-
OTAOTE TOV €AV Eival OTTAPAITNTO.

= KabBapioTe 10 x€iAOG KATAVOUAG TOU Ve-
pou Tavw a1Té TIG BoupToEeg, TPaBNETE
TO €W Kal EETTAUVETE TO e vePO KaTd
TEPITITWON.

Mnviaiwg

= EA&yETe TNV KATAOTAON TWV HOVWOEWY
METaEU TG deapevig BpwHiKou vepou
KQI TNG CUOKEUNG KAl AVTIKOTOOTACTE TIG
KOTG TTEPITITWON.

= KabBapioTte Tn orpayya Twv BoupTowy.

ETnoiwg

= AvabéoTe TnVv €01 €TTIBEWPNON Kal
TIG EPYOCIEG CUVTHAPNONG OTNV TOTTIKA
uTTNPECia eEUTTNPETNONG.

L 20 N

7

7

EL

Epyacieg ouvtiipnong
AvTikatdoTaon Tng papdou
avappoenong
= AvuywoTe TN pdpdo avappdenong He
TTieon Tou TTeVTAA BUBIoNG TG papdou.

= TMéaTe TO unxaviouo avTikatdoTaong
NG pdpdou avappdPnaong TTPog Td
péoa - n paBRdog avappdenong aTro-
o@aAieTal.

= Tpapnre TPOG Ta KATW TN PARd0 avap-
poPNnoNg.

= AQaIpéoTe Ta OTTEIPOEIOA EAQTAPIA KAl
€I0AyeTe TN VEa paRdo avappdenong.

= EuBuypappioTe Tn véa paRdo avappod-
Pnong, €101 WOTE TO PUYXOG ATPAAIONG
va BEiXVEl TTPOG TO KEVTPO TNG OUCKEU-
ne.

= [lepdoTe Ta oTTEIPOEIdN EAATHPIO OTNV
uTTod0XI| TNG CUCKEUAG.

= 2ZmpwéTe TN pARS0 avappdPnong péoa
OTN CUOKEUN KOl aC@AAIOTE TNV.

= EmavoAdBerte Tn diadikacia yia Tn 0gU-
TEPN PARdo avappdPnong.

Ymodeign:

H takTikA avraAlayn Twv duo pdRdwv

avappoPnoNg UEIWVEI TNV €TTIOPACN TNG

TPIBNG Kai Trapareivel T didpkeia CWAG.

AVTIKATAOTAOT TWV KUAIVEPIKWV

BoupToWV

= TOTTOBETAGTE TN GUCKEUN OTO TTAAI.

= [i€oTE TO TTAAKTPO QVTIKATACTACNG TWV
BoupTowv Kal TAQUTOXPOVA PETAKIVIOTE
TOV KUAIVOPO TTPOG TA KATW.

= Tpafr&re Tpog Ta £§w TOV KUAIVOPO
BoupTowv.

= EiodyeTe kal ag@aAioTe Tov KUAIVOPO
NG BoupToag oTov UTTODOXEQ.

AVTITTAYETIKA TTPOCTACIA

> TEPITITWON KIVOUVOU aTTd TTAYETO:

= Adeidlete T0 doxeio kaBapou Kal aKd-
BapTou vepou.

= TMiéaTe 10 B1aKOTITN dlaAUpaTOG KABapI-
OuoU, £wg 6ToU va ekpelael OAO TO ve-
po.

= ATOBETETE TO PNXAVNUA OE XWEO TToU
TTPOOTOTEUETAI ATTO TOV TTAYETO.
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BAdBeg
A KINAYNOZ
Kivduvog nAektpomAnéiag!
Kivduvog tpaupariouou!
lpiv amro k&Be epyaadia oTn ocUOKeUN arro-
OUVOEETE TTAVTA TO QIS aTTo THV TIpida.
NPOZOXH
Kivduvog BAGBns arn cuakeun Adyw Tou
eéepxduevou vepou. lNpiv arrd Tic Epyacies
OTN OUOKEUN EKKEVWOTE TO BPWUIKO VEPO
Kai 10 utTéAoITTo Kabapd vepo.
>¢ repimTtwon BAaBwv, ol oTroieg dev PTTO-
poUvV va avTIJETWTTIOTOUV He Tn BoriBeia au-
TOU TOU TTivaKa, KAAEQTE TNV UTTNPETIA TE-

XVIKAG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

BAGBN

AVTIHETWTTION

H ouokeun dev Eekiva

EAéyEre edv Bpioketal To @I oTnV TIPIda.

H mpooTacia Tng Tpiag eival TToAU XaunAr), avalntAoTe pia KaTaAAnAn TTpica.

AVETTAPKNG TTOOOTNTA VEPOU

EAéyETe TN OTABUN TOU KOBAPOU vEPOU, CUUTTIANPWOTE €AV Eival ATTapaiTnTO.

KaBapioTe TN oaipikr) BaABida Tng de§apevig @pEéakou vepoU.

EAéyEre TN owoTA e@appoyn TNG OeCapevhG PPETKOU vEPOU OTN GUOKEUN.

Dpayn o1o PiATPO TNG degapevng PpETKOU veEPOU, KaBaPIoTE TO PIATPO.

KaBapioTe 10 Xeihog KaTaVOURG Tou vePOU TTAVW aTTO TIG BOUPTOEG, TPARAETE TO £§W KA EETTAUVETE
TO Y€ veEPO.

EAEYETE TOUG EUKAPTITOUG CWANVEG YIa TUXOV EUTTAOKEG, KABAPIOTE TOUG €AV Eival ATTAPAITNTO.

AVETTAPKNG avappo@nTIKr 10XUG

AdeidoTe TO doxeio BpwUIKOU veEPOU.

EAéyETE TN OWOTA e@apuoyn TNG OeCapeVAS @PECKOU vEPOU TTAVW OTN OeCapEVA BPWUIKOU vePOU.

EAéyEre TN pévwon Tng degapevng @péokou vepoU Kal kKabapiaTe Tnv.

EAéyETe TIG povwoelg peTagl TnG CUOKEUNG Kal TnG deapevAg Bpduikou vepoU yia S1appoEG Kal
AVTIKATAOTAOTE TIG KATA TTEPITITWON.

KaBapioTte 10 QiATPO Xvoudiwv.

KaBapioTe 10 X€iAn avappdenong otn paBdo avappdenong, avTIKATAOTACTE Ta €4V gival atrapai-
nTO.

Ddpayn Tou kavaAiol avappoPnong, KabapioTe To.

EAéyEre, edv cival BouAwpévn paRdog avappd@nang Kal aVTIMETWTTIOTE TNV EUTTAOKNA KATA TTEPI-
mTwaon.

Mn ikavoTtroinTIKO atroTéAeoua kabao-
piopou

AugnaoTe TNV TTiEaN £TTAPNG TWV BOUPTCWV.

EAEyETE TOV EUKAUTITO CWARVA avappo@nong yia TUXOV dIapPOoES, AVTIKATAOOTACTE TOV €4V gival
aTTaPaiTNTO.

XpNOIUOTTOINATE TIG KATAAANAEG KUAIVOPIKEG BOUPTOEG avAAOya E TO €i00G TWV PUTTWY KAI TNV £TTi-
oTpwaon Tou daTtrédou.

O1 BoupToeg dev TTEPICTPEPOVTAI

EAéyETe, €dv KATTOI0 £€vo OWHA PTTAOKAPEI TIG BOUPTOEG, ATTOPAKPUVETE TO €AV UTTAPXEI.

MelwaoTe TNV TTiEGN £TTAPAG.

EvepyoTroinBnke o mpooTateuTikOg SIakOTITNG PEUPATOG JIaQUYAG. O TTPOCTATEUTIKOG SIAKOTITNG
PEUUATOG DIAPUYNAG ETTITPETTEI TN AEITOUPYIQ JETA TNV TTAPOSO £vOG AETTTOU TO TTOAU.

To unxavnua doveital

O1 KUAIVOPIKEG BoUpTOEG Bev €ival OTPOYYUAEG, €TTEION KOTA TNV ATTOBECN TNG CUCKEUNG KATATTO-
vouvTav até Tn Aapi wlnaong, n otroia dev BpiokoTav o€ 0pBia BEon. AVTIKATAOTACTE TIG KUAIVOPI-
KEG BoUpPTOEG.
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TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

loxug

OvopaaoTikn Tdon V/Hz |220...240/ 1~50
Méan 10x0g e106d0u w 1900
loxUg KivnTApa avappd@nong W 500
loxUg kivnTpa BoupTowyv W 2100
KatavaAwon peupatog Ewg W 2300
Méyiotn emTpeTTOUEVN avTioTaon SIKTUOU Ohm |0.255+j0.159
KaAwdio Tpoéktaong 10 m mmz 1,5
KaAwdio Tpoéktaong 30 m mm2 (2,5
Avappéenon

Amédoaon avappdPnaong, TTocoTNTA AEPa I/s 20
Atmrodoon avappdPnaong, UTTOTTiECN kPa 10
BouUpTtoeg kaBapiopou

EUpog epyaoiag mm 400
AIGuETPOG BoupToWV mm 96
TaxuTnTa TEPICTPOPRS BOUPTOWV 1/min {1100
AlaoTdoeig kai Bdpn

OewpnTIKA EMQAVEIAKH aTTéd00n m?h 400
‘Oykog doxeiou kaBapoU/BPWHIKOU VEPOU I 10
MAkog (xwpig Aafr) HETAPOPAG) mm 520
MAdTog (Xwpic paRdo avappdenaong) mm 470
“Ywog (xwpig Aapr peTag@opdc) mm 380
Bdpog (kevo doxeio) kg 34,5
MeTpoupeveg TipéG katd EN 60335-2-67

Kpadaopoi oT1o xépi/oTo Bpaxiova m/s2  |<2,5
ABeBaidtnTa K m/sz 0,2
Emtpemmopevn o1dBun nXNTIKAG 10X00G L s dB (A) |74
ABeBaidTnTa K dB (A) 1
EmTpemrépevn oTdBun nXNTIKAG 10XU0G Lya dB (A) |87
ABepaidTnTa Ky dB (A) 1

EL
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ARAwon Zupgpdépewong Twv
E.K.

Ala TG TTapoUong dnAwvoupE 6T TO PNXa-
VNUG TTOU XOPOKTNPICETAI TTAPAKATW, PE
Bdaaon Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUN TOU,
uTTé TN hop®n TTou d1aTiBeTal TNV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITHOEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TwV 0dNyIWV TNG
EE. H mapouoa drAwaon travel va ioxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXAVH-
MOTOG XWPIG TTPpONyOUEVN CUVEVVONON
padi yag.

Mpoiodv: >uoKeur] KaBapIiouou daTTé-
dwv
Totrog: 1.783-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

E@appoo@évra evapuoviouéva TPoTu-
ma

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appooBévra €BvIKd TTpoTUTTA

O1 uTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV UE EVTOAN KAl
KaTéTv €§ouaioddTnong TG MevikAg Aigu-
Buvong.

Anders Schon
Site Manager, Bona Machines

YTreuBuvog eyypd@wy TeEKUNPiwong:
Anders Schon

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, Zoundia

TnA.: +46 40 38 55 00
®ag: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12

Eyyunon

> KGBe xWwpa 1oXUoUV ol 6pol eyyunong
TTOU €KBGONKAV ATrd TNV ApuodIa avTITTPO-
owTreia pag. Avahappdavoupe Tn dwpedv
atrokardoTaon otroiacdrmote BAGBNG oTn
OUOKEUN 006, EpdooV OPeileTal O€ aoToXia
UAIKOU I KATOOKEUNG, EVTOG TNG TTPOBEC -
QG TToU opieTal oTnVv eyyunon. Edv emou-
MEITE Va KAVETE XpAon TNG £yyunong, TTapa-
KaAoUpe va atreuBuvBeite e TNV atrédeign
ayopdg OTo KATAoTNUA 1) OTNV TTANCIECTEPN
e¢ouaiodoTnuévn utrnpeoia eEuUTTNPETNONG
TTeAQTWV TNG Bona.

AVTOAAOGKTIKA

— EmtpémeTal va xpnoigoTrolouvTal Jovo
eCapTAUATA Kal avTAAAQKTIKG, Ta OTToia
€xouv Tnv éykpion Tng Bona AB. Ta
yviola eEapTripaTa Kal avTaAAaKTIKA
ouvodelovTal atrd eyyunaon yia Tnv
ao@aAn Kal dyoyn AsiIToupyiag TG ou-
OKEUNG.

— Mia emmAoyr Twv avTAAAGKTIKWY TTOU
xpeialovtal ouyvoTtepa Ba Bpeite aTO
TEAOG TWV 0BNYIWV XPronG.

— [epioodrepeg TANPOPOPIES yia Ta
avTAaAAOKTIKG UTTOPEITE VO AABETE aTTd
TNV I0TO0€AiIda www.bona.com/
spareparts.



A Cihazulln ilk kullanimindan énce
bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

icindekiler

Guvenlik uyarilar. .......... TR 1
Fonksiyon ................ TR 1
Kurallara uygun kullanim.. . . .. TR 1
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Guvenlik uyarilari

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce, bu kul-
lanma kilavuzunu ve firgal temizlik cihazla-
ri No. 5.956-251.0 ile birlikte verilen emni-
yet uyarilarini okuyun ve bu uyarilara uyun

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik uya-
r.

AN UYARI

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

A& TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yoénelik uyari.

Bu asindirici stiplirge, diiz zeminlerin sulu
temizligi ya da parlatilmasi igin kullanilir.
Karsilikh ¢calsan iki firca merdanesi, gon-
derilen temizlik sivisinin yardimiyla zemini
temizler. 400 mm'lik bir calisma genisligi ve
temiz ve pis su tankinin 10'ar litrelik hacmi
etkin bir temizlige olanak saglar.

Elektrikle calisma modu, galisma suresi ki-
sitlamasi olmadan yiksek bir performans
ozelligi saglar.

Not:

Temizlik gérevine uygun olarak cihaz gesitli
aksesuarlarla donatilabilir.

Katalogumuza bagvurun ya da internette
www.bona.com adresi altinda bizi ziyaret
edin.

Kurallara uygun kullanim

Bu cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda-

ki bilgilere uygun olarak kullanin.

— Bu cihaz, Orn; oteller, okullar, hastane-
ler, fabrikalar, magazalar, birolar ve ki-
ralik magazalarda mesleki kullanimiigin
uygundur.

— Cihaz, sadece rutubete ve parlatma is-
lemlerine karsi duyarli olmayan kaygan
zeminlerin temizlenmesi igin kullanil-
malhdir.

Kullanim sicakligi araligi +5V ve +40C
arasindadir.

— Cihaz, donmus zeminlerin (Orn; soguk
hava depolari) temizlenmesi igin uygun
degildir.

— Bu cihaz i¢ mekanlarda kullanim igin
Uretilmigtir.

— Bucihaz ile yanici gazlar, inceltimemis
asitler ya da ¢6zlci maddeler alinma-
maldir.

Bu maddeler arasinda, emilen hava ile
santrifij olusumu sirasinda patlayici
gazlar olusturabilen benzin, tiner ve si-
cak yag bulunmaktadir. Cihazda kulla-
nilan malzemelere yapisacaklari icin
aseton, inceltiimemis asitler ve ¢dzlcu
maddelere kullanmayin.

— Cihaz, sadece orijinal aksesuari ve ye-
dek pargalariyla donatilabilir.

— Cihaz, halka aglik trafik yollarinin temiz-
lenmesi i¢in Uretilmemistir.

TR

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donuis-|
tirulebilir. Ambalaj malzemelerini
evinizin ¢Opiine atmak yerine Gt
fen tekrar kullanilabilecekleri yer-
lere gonderin.

4| &9

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlisim
malzemeleri bulunmaktadir. AkU-
ler, yag ve benzeri maddeler do-
gaya ulasmamalidir. Bu nedenle
eski cihazlari litfen 6ngdrilen
toplama sistemleri araciligiyla
imha edin.
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Kumanda elemanlari
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Temiz su tankinin kilidi
Firca tahrik salteri
Temizlik ¢ozeltisi salteri
Temizlik ¢dzeltisi hortumu
Toz slizgeci (emme)

itme kolunun kilidi

Tasima bandinin kilit agma tusu

Tasima tekerlegi

itme yay!

Cekme destegi kancasi
Tasima bandinin tutucusu
Klips

Temiz su deposu

Pis su deposu

Emme kolu degisim bastiricisi
Samandira

Firca degisim tusu

Yirlyen aksam

Emme kolu

Firca merdanesi

Firca baski basinci doner kolu
Emme kolunu indirme pedall
Sebeke fisi

Pis su tankinin tasiyici kolu
Temiz su deposunun kapagi

Cihazi calistirmaya
baslamadan once

itme demirinin takilmasi

= Ust itme kolu yarisini alt itme kolu yari-

sina itin.
DIKKAT

Hasar tehlikesi. Montaj sirasinda kabloyu

sikigtirmayin.

=>» Delikleri hizalayin (2 ylkseklik ayari

muamkunddr).

= itme kolu yarilarini kilit vidalari, pullar
ve yildiz kollarla baglayin.
=> Kabloyu klipsle itme koluna sabitleyin.

TR

Tasima tekerleklerinin takilmasi

= Tasima tekerleklerinin eksenlerini ci-
hazdaki deliklere takin ve kilitleyin.

Fircalarin takiimasi

Cihaz devreye sokulmadan 6nce firgalar
takilmalidir (Bkz. “Bakim galismalarn”).

Calistirma

Not:
Firga tahrikini hemen devre disi birakmak
icin firca tahrikinin salterini birakin.



isletme malzemelerinin
doldurulmasi

AN UYARI

Hasar g6érme tehlikesi. Sadece tavsiye edi-
len temizlik maddelerini kullanin. Diger te-
mizlik maddeleri igin, isletmeci, isletme gui-
venligi, kaza tehlikesi ve cihazin kullanim
6mriiniin azalmasi riskini lstlenir. Sadece
¢bziicli maddeler, tuz asidi ve hidrofiiorik
asit icermeyen temizlik maddeleri kullanin.
Temizlik maddelerinin (zerindeki glivenlik
uyarilarina dikkat edin.

Not:

Asiri kdpuklenen temizlik maddeleri kullan-
mayin.

Tavsiye edilen temizlik maddeleri:

Temizlik mad-
desi

Kullanim

Ahsap zeminlerde genel [Bona Cleaner

temizlik
Ahsap zeminlerde ana te-|Bona Deep Cle-
mizlik an Solution

= Temiz su deposunun kapagini agin.

= Su-temizlik maddesi karisimini doldu-
run. Maksimum sivi sicakligi 50 °C.

Not:

Temiz su tankinin kapagi, temizlik maddesi

dozaji igin kullanilabilir. Déndurilmus ka-

pagin hacmi, temiz su tankinin %1 isareti-

ne kadardir.

= Temiz su deposunun kapagini kapatin.

Kullanim yerine siiriusg

Diiz yiizeyde kisa yollar

> Itme konumunu dikey konuma getirin.

= Firga baski basinci déner kolunu stiriis
konumuna getirin.

=>» Cihazl, sirgl kolundan tutup kullanim
yerine kadar itin.

Uzun yollar, diiz olmayan yiizeyler

> itme kolunu dikey konuma getirin ve ki-
lidi yukari gevirin.

= Tasima tekerleklerini takin.

DIKKAT

Digari akan su nedeniyle hasar tehlikesi.

Cihazi yatirmadan énce kirli ve temiz su

depolarini ¢ikartin.

=>» Dolu pis ve temiz su tankini cihazdan
cikartin ve ayri bir sekilde tasiyin.

=>» Cihazi yana yatirin ve tagima tekerlek-
leri Gzerinde kullanim yerine itin.

Tasima tekerlekleri cihazin kullanim yolun-

daysa:

= Tasima tekerleginin kilit agma tusuna
basin ve tagima tekerlegini disar gekin.

=>» Tasima tekerleklerini tahdide kadar ta-
sima tekerlegdi tutucusuna takin.

Fir¢a baski basincinin ayarlanmasi

= itme konumunu dikey konuma getirin.
= Firga baski basinci déner kolunu disari
cekin ve istediginiz degere ayarlayin.
Not:
ilk temizlik denemelerini diisiik baski ba-
sincl ile yapin. Baski basincini, istenen te-
mizleme sonucu elde edilene kadar kade-
me kademe artirin. Dogru ayarlanan bir
baski basinci firgalarin aginmasini azaltir.
Asir yik durumunda firga tahriki kapatilir.
Mikro elyafli merdanelerin temizlenmesi si-
rasinda, baski basinci en fazla altta goste-
rilen konuma ayarlanmalidir. Daha yuksek
baski basincinda mikro elyafli merdanele-
rin zarar gérme tehlikesi bulunmaktadir.

Firga baski basinci

Siirus

3 Not: Ayarlamadan 6nce firga baski ba-
sinci doner kolunu disari gekin.

Elektrik baglantisinin kurulmasi

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi.

Cihazin elektrik baglanti hattina her kulla-
nimdan énce hasar kontrolli yapin. Kablo-
su zarar gérmus bir cihazi ¢alistirmayin.
Zarar gérmlis kabloyu bir elektrik teknisye-
nine degigtirtin.

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi!

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen
maksimum nominal empedans (Bkz. Tek-
nik Bilgiler) asiimamalidir. Baglanti nokta-
nizdaki mevcut sebeke empedansiyla ilgili
belirsizlikler olmasi durumunda Iiitfen enerji
tedarik kurumunuzla baglanti kurun.
Yeterli kesite sahip uzatma kablolari kulla-
nin (Bkz. "Teknik bilgiler") ve kabloyu kablo
tamburundan tamamen agin.

N =

= Uzatma kablosunun ucunu ilmilk olarak
¢ekme yUkiinl bosa alma askisina
asin.

=> Elektrik fisini takin.

Temizleme

A TEHLIKE

Hasarli bir sebeke baglanti hatti nedeniyle

elektrik carpmasi sonucu yaralama tehlike-

si. Sebeke badlanti hattini dénen firgalarla

temas ettirmeyin.

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi. Kenara yakin yapi-

lan temizlik sirasinda, bogaltma makarala-

riyla cihazi duvara dogru emniyete alin.

= Temizlik isleminden sonra temizlik ¢6-

zeltisinin emilmesi gerekirse:

Emme kollarinin cihaza takilmis olup ol-

madigini kontrol edin.

Emme kolunu indirme pedalina basin.

itme konumunu dikey konuma getirin.

Temizlik ¢ozeltisi tusuna bastiktan son-

ra firga sulamasini galistirin.

Fir¢a tahriki tusuna bastiktan sonra fir-

galari galigtirin.

itme kolunu kullaniciya dogru gevirin -

Yurtyen aksam igeri ¢ekilir ve firgalar

zemine deger.

=>» Cihazi itme kolundan tutarak islenecek
ylizeye goturin.

DIKKAT

Zemin kaplamasini igin zarar gérme tehli-

kesi. Cihazi noktada calistirmayin.

Parlatma

= Her iki emme kolunu cihazdan gikartin

(Bkz. "Bakim galismalari/Emme kolu-

nun yenilenmesi").

itme konumunu dikey konuma getirin.

Fir¢a tahriki tusuna bastiktan sonra fir-

calari galistirin.

= itme kolunu kullaniciya dogru gevirin -
Yirtyen aksam igeri gekilir ve firgalar
zemine deger.

= Cihazi itme kolundan tutarak islenecek
ylzeye goturin.

DIKKAT

Zemin kaplamasini igin zarar gérme tehli-

kesi. Cihazi noktada c¢alistirmayin.

Not:

Mobilya esyalarinin altindaki parlatma ¢a-

lismasi igin temiz ve pis su tanki ¢ikartilabi-

lir.

L2

vV

Durma ve durdurma

Temizlik ¢ozeltisi tusunu birakin.

Artik suyu emmek icin cihazi 1-2 metre
daha 6ne dogru itin.

Firga tahriki salterini birakin.

Emme kolunu indirme pedalina basin.
itme kolunu dikey konuma getirin - Fir-
calar kaldirilir.

= Elektrik kablosunu gikartin.

DIKKAT

Firgalarin deforme olma tehlikesi. Cihazi
durdururken, itme kolunu dikey konuma ge-
tirerek firgalardaki yliki alin.

L0 2
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Temiz su deposunun bosaltiimasi

= Temiz su tankinin kilitlerini agin.

= Pis su tankinin tasima kolunu yana c¢e-
virin.

= Temiz su tankini kaldirin ve bosaltma
tertibatina tasiyin.

AN UYARI

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

= Temiz su tankinin kapagini ¢ikartin ve
siviyi kertik tGzerinden bosaltin.

Pis su deposunun bosaltilmasi

Not:

Pis su tanki doluyken, samandira emme

kanalini kapatir. Emme islemi durdurulur.

Pis su deposunu bosaltin.

= Temiz su tankini yukarida agiklandigi
gibi ¢ikartin.

= Pis su tankini kaldirin ve bosaltma terti-
batina tasiyin.

&N UYARI

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

= Pis su tankini bosaltin.

= Pis su deposunu temiz suyla yikayin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=>» Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Yer ihtiyacini azaltmak igin, itme kolu igeri

dogdru katlanabilir veya sdkulebilir.

=>» Sirgl demiri sabitlemesinin yildiz kolla-
rini gevsetin.

= Yildiz kollari sGkiin, civatalari gikartin
ve Ust itme kolu yarisini ¢ikartin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

90

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi!

Yaralanma tehlikesi!

Tim galismalardan 6nce cihazi elektrik fi-
sinden ¢ekin.

DIKKAT

Disari ¢ikan su nedeniyle cihazi zarar gor-
me tehlikesi. Cihazda ¢alismadan énce, pis
su ve kalan temiz suyu bosaltin.

Bakim plani

Calismadan sonra

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi. Cihaza su plskdirt-

meyin ve agresif temizlik maddeleri kullan-

mayin.

Pis su tankini bogaltin.

Pis su deposunu temiz suyla yikayin.

Temiz su tankini bosaltin.

Temiz su tankina temiz su doldurun ve

tortulari 6nlemek igin cihazi yikayin.

Kalan suyu temiz su tankindan bosal-

tin.

Temiz su tankindaki bilyal valfin conta-

sini kontrol edin.

Toz slizgecini kontrol edin, ihtiyag anin-

da temizleyin.

Koku olusumunu énlemek igin, kapat-

madan 6nce tanklari kurutun.

Cihazin digini, hafif yikama ¢ozeltisine

batiriimis nemli bir bezle temizleyin.

Emme dudaklarini temizleyin, asinma

kontroll yapin ve ihtiya¢ aninda emme

kolunu degistirin.

Fircalara aginma kontroll yapin, ihtiyac

aninda firgalari degistirin

Firgalarin Gstlindeki su dagitim citalari-

ni temizleyin, gerekirse disar ¢ekin ve

suyla yikayin.

Her ay

=>» Cihaz ve pis su tanki arasindaki conta-
larin durumunu kontrol edin, ihtiyag
aninda contalari degistirin.

= Firca tunelini temizleyin.

Her yil

= Yerel musteri hizmetlerinin yillik mua-

yene ve servis ¢alismalarini yapmasini
saglayin.

L I T 2 e A
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Bakim caligmalari

Emme kolunun yenilenmesi

= Emme kolunu indirme pedalina basa-
rak emme kolunu kaldirin.

= Emme kolunu degistirme bastiricisini

iceri bastirin - Emme kolonu yuvasin-

dan gikar.

Emme kolunu asagi dogru disari ¢ekin.

Helezonik yaylari ¢ikartin ve yeniemme

koluna takin.

=>» Yeni emme kolunu, kilit burnu cihazin
ortasini gosterecek sekilde hizalayin.

= Helezonik yaylar cihazdaki yuvalara
yerlestirin.

= Emme kolunu cihazin igine itin ve kilitle-
yin.

> [slemi ikinci emme kolu igin tekrarlayin.

Not:

Her iki emme kolunun dizenli sekilde de-

gistirilmesi, siyirma etkisini iyilestirir ve da-

yanma suresini uzatir.

Firca merdanelerinin degistirilmesi

Cihazi yana yatirin.

Firga degisimi tusuna basin ve ayni

anda firga merdanesini asagi gevirin.

Firga merdanesini disar ¢ekin.

Yeni firgca merdanesini taglyiciya takin

ve Kilitleyin.

Antifriz koruma

Donma tehlikesinde:

= Temiz ve pis su deposunu bosaltin.

=>» Hig su ¢ikmayana kadar temizlik ¢ozel-
tisi salterine basin.

= Cihazi donmaya karsi korunmus bir bo-
[imde durdurun.

L 20 2



A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi!

Yaralanma tehlikesi!

Tim galismalardan 6énce cihazi elektrik fi-
sinden gekin.

DIKKAT

Digari ¢gikan su nedeniyle cihazi zarar gor-
me tehlikesi. Cihazda ¢alismadan énce, pis
su ve kalan temiz suyu bogaltin.

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar-
da musteri hizmetlerini arayin.

Ariza

Arizanin giderilmesi

Cihaz galigtinlamiyor

Elektrik figinin takili olup olmadidini kontrol edin.

Prizin sigortasi ¢cok dislk, uygun bir priz arayin.

Yetersiz su miktari

Temiz su seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldurun

Temiz su tankindaki bilyal valfi temizleyin.

Temiz su tankinin cihaza dogru oturup oturmadigini kontrol edin.

Temiz su tankindaki filtre tikanmis, filtreyi temizleyin.

Firgalarin tstiindeki su dagitim citalarini temizleyin ve suyla yikayin.

Hortumlara tikanma kontroll yapin, gerekirse hortumlari temizleyin.

Yetersiz emme kapasitesi

Pis su deposunu bosaltin.

Temiz su tankinin pis su deposuna dogru oturup oturmadigini kontrol edin.

Temiz su tankindaki contayi kontrol edin, temizleyin.

Cihaz ve pis su tanki arasindaki contalari temizleyin ve contalara sizdirmazlik kontroli yapin, ge-
rekirse contalari degistirin.

Toz slizgecini temizleyin.

Emme kolundaki emme dudagini temizleyin, gerekirse degistirin

Emme kanali kirlenmis, temizleyin.

Emme koluna tikanma kontroll yapin, gerekirse tikanmay! giderin

Yetersiz temizleme sonucu

Firga baski basincini artirin.

Firgalara asinma kontroll yapin, ihtiyag aninda firgalari degistirin

Kirlenme tiirli ve zemin kaplamasina uygun firga merdanesi kullanin.

Fircalar dénmuyor

Yabanci maddelerin firgalari bloke edip etmedigini kontrol edin, gerekirse yabanci maddeleri ¢i-
kartin

Baski basincini azaltin.

Asiri akim akim koruma salteri devreye girdi. Asiri akim koruma salteri, maksimum bir dakika son-
ra calismayi tekrar serbest birakir.

Cihazda titresim var

Cihazin durdurulmasi sirasinda itme kolu dik konma getirilerek Gzerlerindeki yuk alinmadigi igin
firca merdaneleri yuvarlak degil, firca merdanelerini degistirin.
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Teknik bilgiler

Gii¢

Nominal gerilim V/Hz |220...240/ 1~50
Ortalama gii¢ alimi w 1900
Emme motorunun giicl W 500
Firga motorunun glici W 2100
Maks. gug tiketimi W 2300
izin verilen maksimum sebeke empedansi Ohm |0.255+j0.159
Uzatma kablosu 10 m mmz2 1,5
Uzatma kablosu 30 m mmz 2,5
Emme

Emme kapasitesi, hava miktari I/s 20
Emme kapasitesi, vakum kPa 10
Temizleme firgalari

Calisma genigligi mm 400
Firca capi mm 96
Firca devri d/dk {1100
Olgiiler ve agirliklar

Teorik yuzey gucu m?/saat|400
Temiz/pis su deposunun hacmi | 10
Uzunluk (strgi demiri haric) mm 520
Genislik (emme kolu harig) mm 470
Yikseklik (stirgli demiri harig) mm 380
Agirlik (depo hacmi harig) kg 34,5
60335-2-67"a gore belirlenen degerler

El-kol titresim degeri m/s? <2,5
Glvensizlik K m/s? 0,2
Ses basinci seviyesi L, dB(A) |74
Guvensizlik K, dB(A) 1
Ses glicl seviyesi Ly, dB(A) |87
Glvensizlik Ky, dB(A) |1
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 Aksesuar ™ AB uygunluk bildirsi

Siparig ko
No. B
=
o
(=
8
=
x
c
5 |5
S |£
< O
Firga mer- |Zeminlerin |AS36476 (1 |2
danesi, be-|parlatiima- 22500
yaz (yumu-|sl igin.
sak)
Emme ko- AS36477 (1 |2
lu, standart 73230

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili guivenlik ve sag-
lik ydktmlaltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gegerliligini yitirir.

Uriin: Zemin temizleyici

Tip: 1.783-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335—-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar

imzasi bulunanlar, isletme ybnetimi adina
ve igletme yOnetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

Anders Schon
Tesis Mudur, Bona Machines

Dokumantasyon sorumlusu:
Anders Schén

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, Isveg

Tel: +46 40 38 55 00
Faks: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12

TR

Her Ulkede yetkili distribitorimiiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti sliresi igcinde aksesuarinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugdu sirece uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti durumun-
da satis figi ile saticiya veya Bona yetkili
servisine basvurun.

Yedek parcalar

— Bona AB tarafindan onaylanmis akse-
suar ve yedek parcalar kullaniimahdir.
COrijinal aksesuar ve orijinal yedek par-
¢alar, cihazin guvenli ve arizasiz bir bi-
¢imde galigsmasinin glivencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parga gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.bona.com/spareparts adresinde
bulabilirsiniz.
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHWEM

BaLLero npubopa npoynTaiiTe
3Ty OPUrMHarbHY0 UHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTauwuu, nocrie aToro AencTByiTe COOTBET-
CTBEHHO 1 COXpaHWUTe ee Ans AarbHelile-
ro Nonb30BaHWUs UMW A51s CriedyoLLEero
BnagensLa.

OrnaBneHue

Yka3aHusl no TexHuke 6esona-

CHOCTM . . oottt RU 1
HasHayeHue .............. RU 1
VMcnonb3oBaHue no HasHade-

HUKO ..ot e RU 1
OxpaHa okpy>atowen cpeabl . RU 1
OnemMeHTbl ynpasneHus. . . . . . RU 2
Mepen Hayanom paboThl. . . . . RU 2
OkcnnyaTtaums npubopa . . . . . RU 2
TpaHcnopTUpoBKa . . . .. ..... RU 4
XpaHeHue . ............... RU 4
YXoA4 v TexHN4eckoe o0b6cnyxum-

BaHUE. . . ..o ii i RU 4
Henonagkm ............... RU 5
TexHun4veckmne gaHHbIE . . . . . .. RU 6
MpuHagnexHocTn . ......... RU 7
B3asiBnexue o cootBetcTBun ECRU 7
MapaHtns. . ............... RU 7
3anacHble yactm . . ......... RU 7

YKa3aHusA no TexHuke

©e3onacHocTH

Mepen nepsbIM MCNoNb30BaHNEM annapa-
Ta cnegyeT 03HaKOMUTLCS C HAaCTOSALLMM
PYKOBOACTBOM MO 3KCNyaTauuu u npuna-
raemMow GpoLutopoi no TexHuke Gesona-
CHocTu npu paboTe Co LLEeTOYHbIMU MOto-
wumm annapatammn 5.956-251.0.

CTeneHb onacHOCTU

A OINACHOCTb

YkasaHue omHocumesibHO Herocpedcm-
8EHHO epo3ssiwyeli ornacHocmu, Komopasi
pusoduUM K mMsikesibIM ye8eubsiM unu K
cmepmu.

AN TPELQYTNPEXOEHUE

YkasaHue omHocumesibHoO 803MOXHOU Mo-
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem rpusecmu K msixesibiM yee-
YbsIM UNU K cMepmul.

A OCTOPOXHO

YKasaHue Ha nomeHyuasnbHO OnacHyto cu-
myauuro, Komopasi Moxem npusecmu K
1071y4eHUI0 SieeKUX mpasm.

BHUMAHUE

YkasaHue omHocUMmesibHo 803MOXHOU Mo-
meHyuanbHoO onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem roeriedb MamepuasnbHbil
yuwepb.
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Ha3HauyeHue

OTa nogmeTanbHas MallvHa npegHasHa-
YeHa Ans BraxHon ybopkn nnm nonupoea-
HWSI POBHbIX MOJIOB.

[1Ba BCTpeYHbIX Barna LLEeTOK O4ULLA0T Nof
npv NOMOLLM NOABAEMON YNCTALLEN Xna-
koctu. lnpuHa paboyen noBepxHOCTH B
400 MM 1 BMECTUMOCTb pe3epByapoB A1
YMCTOW M rpsidHon Boabl No 10 N kaxabin
obecneymBatoT aIPPEKTUBHYIO MOWKY.
MuTaHue oT ceTn obecnevmBaeT BbICOKYH
Npou3BOANTENBHOCTL 6E3 OrpaHNYeHNs
BpemMeHMn paboThbl.

YkasaHue:

Kaxapii pa3 B COOTBETCTBMM C 3a4ayem no
04YMCTKE YCTPOMCTBO MOXET OCHALLATbCS
pasnuyYHbIMU NPUHAAIEXKHOCTSAMMN.
3akaxuTte KaTanor unu noceTuTe Hally
cTpaHuuy B IHTepHeTe www.bona.com.

MUcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHUro

Vcnonb3yiiTe AaHHbI NpUbop UCKMYM-
TenbHO B COOTBETCTBUM yKa3aHUSMU OaH-
HOro pyKOBOACTBa MO 3KCNyaTauum.

— O3T10T Npnbop nNpegHa3HadeH ans npo-
beccroHanbHOro UCMonb3oBaHus, T.€.
B rOCTMHMLAX, LWKonax, 6onbHuLax, Ha
NPOMBbILLUNIEHHBIX NPEANPUSTUSIX, B Ma-
rasmHax, ocucax n B apeHgyembix no-
MELLEHMNSAX.

— TMNpnbop MOXeT NPUMEHATHECSA TONBKO
ONs MOWMKM rragKkmx nornos, He YyBCTBU-
TENbHbIX K CbIPOCTU M NOMUPOBaHULO.
OnanasoH paboyen Temnepatypbl Co-
cTtasnseT ot +5°C go +40°C.

— Tlpnbop He npuroaeH Ans MOWKK 3a-
Mep3LLMX MONoB (Hanpuvep, B XOro-
OVMbHBIX YCTaHOBKaXx).

OTO YCTPONCTBO NpeAHasHaYeHo aAns
MCMNOMNb30BaHNSA BHYTPU MOMELLEHWN.
C nomouusto npubopa He paspeluaeTcs
cobupaTb ropyuue rasbl, Hepa3baBneH-
Hbl€ KUCINOTbI NN pacTBOPUTENMW.

K HMMm oTHocsTCA GEH3uH, pacTBOpU-
Tenb UnNyM MasyT, KOTOPbIE NPU 3aBUX-
peHUn ¢ BcacbiBaeMbiM BO3yXOM
MoryT obpa3oBbiBaTb B3pbIBOOMACHbIE
cmecu. He ncnomnb3oBaTb aUeToH, He-
pasbaBreHHbIe KMCMOThbl 1 pacTBOPU-
TenW, Tak Kak OHW paspyLuatT
martepuarnbl, U3 KOTOpPbIX U3rOTOBMEH
npubop.

Mpubop paspeluaeTcs ocHallaTb TOMNb-
KO OpUrMHanNbHbIMU MPUHAAEXHOCTS-
MW 1 3anacHbIMWN YaCTAMMN.

— [Mpnbop He NpeaHasHayveH AN YNCTKN
06LLEeCTBEHHbIX TPAHCMOPTHLIX JOPOT.

RU -1

OxpaHa okpyxarolLien cpeabl

MaTepuan ynakoBku NoanexuT
@ BTOpMYHOW nepepaboTke.
%@ Mpocbb6a He BbIGpackiBaTL yna-
KOBKY BMeCTe C AOMALLUHUMMU OT-
xodamu, a caaTh ee B NMYHKT Npu-
eMa BTOPUYHOTO ChbIPbS.

Ctapble npubopkl cogepxar
LleHHble NepepabaTbiBaemble
MaTepwuansl, nognexative ne-
pepade B NyHKTbl NPUEMKM BTO-
PUYHOTO ChbIpbsi. AKKYMYNSITOPSI,
Macro U Hble Nogo6HbIe MaTe-
pvarnbl He AOIMKHbI MonaaaTth B
OKpy>xatoLyto cpeny. MNoatomy
Mbl NPOCUM Bac caaeaTtb WUIu
yTUNM30BaTb cTapble NpUGopLI
Hepes cooTBeTCBYloLLME CUCTe-
Mbl c6opa NogobHbLIX OTXO40B.




dneMeHTbl ynpaBneHus
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BnokvnpoBka pesepByapa 4N YICTOWM
BOAbI

Bbikntoyatens npusoaa LLEeToK
BbikntoyaTtens YucTsLLero pactesopa
LLnaHr onsa yictawero pacreopa
CeTtyatbinn counbTp (0TOCOC)
dukcaTop BeayLlen oyru

Knaeuwa pa3GrnokMpoBKM TpaHCMop-
THOrO Koneca

TpaHcnopTHoOe Korneco

Bedyllas ayra

KPIOK Onis kabens

JepxaTtenb TpaHCNOPTHOro Koneca
3axnm

Bak yncTton Boabl

PesepByap rpsisHon Bofbl

HaxknmHas KHonka 3ameHbl BcacblBato-

LLMX MIIAaHOK
Monnasok

KHomnka 3aMeHbl LWeTokK

YCTpONCTBO NepeaBMxeHus
BcachbiBatowas nnactuHka

LeTouHble Bankbl

Bpalyatowasncsa py4yka ycTaHOBKV AaB-
NeHnst NpuxnMa LLeToK

Mepanb onyckaHusi BCacbiBaOLLMNX
nnaHok

LUTencenbHas BUnka

Pyuyka pesepByapa Ans rpsi3Hoi BoApbl
Kpblilwka pesepByapa 4icTomn BOAbI

MNepen Hayanom paboTbl

CMOHTVIpOBaTb Beayulyr ayry

= HapgBuHyTb BEPXHIO NOMOBYHY Beay-
e OYrM Ha HUDKHIOH.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHust. [pu MoHMaxe

He 3axumamsb kabersib.

= OTKOppeKTUpoBaTb NOOXEHNE OTBEP-
CTUI (BO3MOXHbI 2 yCTAHOBKM MO BbICO-
Te).

= CoeanHUTb NONOBUHKM BeayLlen oyru
MCMonb3ys KpenexHole 60onTol, WwWanbbl
1 rpUOKOBLIE PYKOSITKU.

=> 3akpenuTb kabenb C MOMOLLbH 3aXnma
Ha BegyLen ayre.

RU -2

YctaHoBUTb TPaHCMNOPTHbIe KoJieca

=> BcTaBuTb OCU TPAHCMNOPTHBIX KONEC B
oTBepcTUA Ha npubope 1 3adumKenpo-
BaThb.

YcTaHoOBKa LWeTok

Mepepn BkntovYeHnem npubopa Heobxoam-
MO YCTaHOBUTL LWeTKK (cM. "PaboTbl no
TEXHUYECKOMY 00CnyXMBaHMO").

Akcnnyarauus npuéopa

YkasaHue:

[ns He3ameanUTEenNbHOro OTKNIOYEHUS
npuBoAa LLETOK criegyet HeMeaneHHo oT-
MyCTUTb BbIKNOYaTeNb NPUBOAA LLETOK.
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3anonHeHMne pabounx XnAKocTen

AN TMPEOYNPEXOEHUE

OnacHocmb nospexdeHus. [NpumeHsimb
MoJsIbKO PEKOMEeHO08aHHbIe MOoUUE
cpedcmea. B cnyqae ucrnionb3oeaHusi opy-
aux morowux cpedcms sKcryamupyouee
nuyo 6epem Ha cebsi Mo8bILEHHbIU PUCK C
mouku 3peHusi besonacHocmu pabomel,
ornacHocmu roJsy4eHusi mpasm U yMeHb-
WweHusi cpoka cnyx6el npubopa. Mcrornb-
308amb MOJIbKO Morowue cpedcmea, He
codepxkaujue pacmeopumeriell, COMSAHYIO
u nnasukosyro (pmopucmogodoposHyo)
Kucriomy.

lpuHAmMb 80 8HUMaHUe yKa3aHusi o mex-
HuKe 6e3onacHocmu, rpueedeHHble Ha
ynakosKkax yucmswux cpedcme.
YkasaHue:

He ncnonb3oBaTb CUINbHO NEHALWMNECH Yu-
cTAWwme cpeacTea.

PekomeHgyeMble MoloLLme cpeacTea:

Ucnonb3oBaHue Mowuwee

CpeacTBo

Yxop 3a gepeBsiHHbIMM  |Bona Cleaner

nonamu

OcHoBHas uncTka gepe- |Bona Deep
BSIHHbIX MOM0B Clean Solution

=> OTKpbITb KPbILKY pe3epByapa Ans Yu-
CTOW BOAbI.

= 3anuTb CMecb BOAbl U YNCTALLETO
cpencTea. MakcumanbHas Temnepary-
pa xwnakoctun 50 °C.

YkasaHue:

KpbILLKY pe3epByapa A4S YnCcTon BoAbl

MOXHO UCMOMb30BaTh AN AO3MPOBKN YK-

cTsawero cpeactea. Cogepxmmoe noeep-

HYTOW KPbILLKW, AOXOAsILLEeE 10 MapKUPOB-

Ku, coctaBnsieT 1% OT eMKOCTU pe3epBya-

pa ans YnCcTou BOAbl.

=> 3aKpbITb KPbILLKY pesepByapa 4ns yu-
CTOW BOAbI.

lNepenBuxeHne K mecty paboTbl

KpaTyanwmn nytTb no poBHOM

NOBEepPXHOCTHU

=> YcTaHOBWTL BeOyLUyo Ayry BepTuKanb-
HO.

= YCcTaHOBUTb MOBOPOTHYIO PY4Ky B Mo-
noxexue "E3pa".

=> [Oepxacbh 3a BeayLlyto Ayry, nepeasu-
HyTb Npubop B MecTo paboThbl.

Bonee ANVHHLIA NYTb, HEPOBHbIE

NOBEPXHOCTH

= YcTaHOBWTL BeOyLUyo Ayry BepTuKanb-
HO W OTKWMHYTb BBEPX (hukcaTop.

=> YCTaHOBWTbL TPAHCMNOPTHLIE Koreca.

BHUMAHUE

OnacHocmb rnospexdeHusi U3-3a 8blmekKa-

toweli 800kl. [Neped HaknoHom ¢ npubopa

cnedyem cHsimb pe3epayapbl 05151 2psA3HOU

u yucmodu 800kl

=> BbiHyTb 13 npubopa 3anonHeHHbIe pe-
3epByapbl 41151 IPSI3HON M YUCTON BOAbI
1 TpaHCNopTUpPOBaTb UX MO OTAENbHO-
cTu.

= HaknoHuTb NpnMbop B CTOPOHY 1 nepe-
ABVHYTb Ha TPaHCNOPTHbIX Konecax K
MECTY NPUMEHEHMS.
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Mpu MCNONb30BaHUM TPAHCTOPTHBIX KOMEC

npubop CXOUT C NyTu:

= HaxaTb kHOMKy pa3GrioKUpPOBKM TpaH-
CMOPTHOrO Koreca 1 BbIHYTb TPaHCrop-
THOE KOIeco.

=> BcTaBuTb TpaHCNOpTHbIE Koreca Ao
ynopa B Aepxarernb Afs TPaHCMNopTHO-
ro Koneca.

I'Iepecrann'b AaBJlieHue npuxnuma
LeToK

= YcTaHOBWTL BeayLUyto Ayry BEpTUKanb-
Ho.

=> BbITSHYTb MOBOPOTHYO PYKOATKY U
YCTaHOBUTb XenaeMoe 3HayeHne aaB-
TNeHNEe NPWXUMA LLETOK.

YkasaHue:

MepBble NPOGHbLIE NOMbLITKX YUCTKMN NPOBO-

ONTb NPU HU3KOM [ABMEHUUN NPMKUMA Liie-

ToK. MNoBbIWATL AaBNeHME NPWKMMA MNo-

CTEMNEHHO, NoKa He LOCTUTHYT XXenaemblii

pesynbTaT YiCTKW. [paBunbHO yCTaHOB-

NEeHHOe AaBneHne Npkuma CHUXaeT 13-

HOC LLETOK.

Mpun neperpy3ske BLIKMNOYaeTCs NPUBOS

LLIETOK.

Mpwn oumcTKe € NCNonbL30BaHNEM BanumkoB

13 MUKPOMOPbLI MOXKHO YCTaHOBUTb Mak-

CYMarbHYH CUMy NPWXUMA Ha YKkazaHHOEe

HWXe nonoxeHue. Mpu 6onee BbICOKON

cune npuwkmnma CyLecTByeT OnacHOCTb

paspyLUeHnsi BarMKoB 13 MUKPOUOpbI.

JaBneHune npyxumma LeTku
OBunxeHue

3 YkasaHue: BbITSHYTb NOBOPOTHYIO pyY-
Ky nepef yCTaHOBKOWN AaBMeHUs npu-
X1UMa LLeTOK.

MopkntoyeHue K aneKTpoceTn

A OIMACHOCTb

OnacHocmb ropaxeHusi MOKOM.

lNeped Hayanom pabomsi ¢ ycmpolicmeom
nposepums cemeegoli kaberib Ha rnospe-
x0eHrusi. He skcrinyamupoeams ycmpou-
€meo ¢ nospexx0eHHbIM Kabenem. 3ameHy
rospex9oeHHo20 Kabesns npoussodum
3/1eKMPUK.

BHUMAHUWE

OnacHocmb rnospexoeHusi!

lNpesbiweHue makcumarnsHO Oormycmumo-
20 10/IHO20 COMPOMUBIIeHUsI cemu 8 Mmoy-
Ke aneKkmpu4ecko20 MoOKMOYeHUs (CM.
pasden "TexHudeckue OaHHbIe") He dony-
ckaemcs. B mom crniyyae, ecnu eam He u3-
g8ecmHa 8efiu4uHa roJsIHo2o conpomuserie-
HUST cemu 8 moyKe 371eKmpu4ecKoeo Moo-
KITtoYeHusi, obpamumecs 8 5Hep20CHab-
JKarouwlyro opeaHu3ayuro.

Ucnonb3oeame ydnuHumesns 6ocmamoy-
Ho20 duamempa (cm. pa3den "TexHu4ye-

N =~
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CcKue OaHHble") U MosIHOCMbI0 pa3mamai-
8amb €20 C KamyWwKu.

=> KOHeLl yAJIMHUTENbHOTO LUHYpa yno-
XUTb NeTnen B Kpok Ans kabens,
= BCTaBWTb LUTENCENbHYH BUMKY.

Mownka

A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4YeHuss mpasm om ydapa

371eKMPUYECKUM MOKOM MO MNpUYUHe ro-

8pexx0eHHO20 cemegozo Kabens. Ceme-

8ol kabesnb He Jo/mKeH ConpuKacambCsi C

spawarouumMucs wemkamu.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi. Npu nposede-

HUU oyucmku 861u3U yeros ycmpoulcmeo

€ oz2paxdarouwumu ponukamu criedyem

ycmaHo8ume 20pU30HMasbHO 10 OMHO-

WEHUI0 K CmeHe.

=> Ecnu uncTawmn pactBop BcacbiBaeTcs
nocne paboTbl MO OYUCTKE:
MpoBepwuTb, ycTaHOBMNEHbLI N B NpUGop
BCacblBatoLLMeE NNAHKN.
HaxaTb Ha neganb onyckaHus Bcachbl-
BaOLLMX MIIaHOK.

=> YcTaHoBWTL BeayLUyto Ayry BepTuKanb-
HoO.

= BknounTb yBNaXHEHWE LLEeTOK, HaXas
Ha BbIKMoYaTenb AN YACTSALLEro pac-
TBOpA.

= BKNOYMTL LLETKK, HAXaB Ha BbIKNHOYa-
Tenb TAroBOro ABuratens.

=> [NoBepHyTb BeayLLyto Qyry Ans npose-
OeHns obCny>XunBaHms - XogoBas 4acTb
BTAMMBaeTCA M LETKV KacatloTcs nona.

=> lNpuaepxveas npnbop 3a BedyLLyto ay-
ry, MpOBECTW €ro Mo OYMLLAEMOW MOo-
BEPXHOCTW.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospex0eHusi HarnonbHO20

MOKpbIMUSI. Ycmpolcmeo He 3KCriyamu-

posamb Ha 0OHOM mMecme.

MonupoBka

=> BbiHyTb 06e BCcacbiBaroWwme nraHk1 ns
npubopa (cm. pasgen «PaboTbl No Tex-
HU4eckomy obcnyxumBaHuo/3ameHa
BCaCbIBaKOLLMX NMIAHOKY ).

= YcTaHOBWTb BeAYLLYHO Ayry BepTUKanb-
HO.

=> BknounTb LWETKN, HAXaB Ha BbIKOYa-
Tenb TAroBOro Apurartens.

= [loBepHyTb BeayLLyo Ayry Ans npose-
OeHns obCnyXunBaHus - XogoBas 4acTb
BTAMMBaeTCA M LETKW KacatloTcs nona.

=> lNpuaepxveas npnbop 3a BedyLLyto ay-
ry, MpOBECTU €ro Mo OYMLLAEMOW MOo-
BEPXHOCTW.



BHUMAHUE

OnacHocmb rospexx0eHust HarosIbHO20
roKpbImMusi. Yempolicmeo He aKcrilyamu-
poeamb Ha 0OHOM Mecme.

YkasaHue:

[nsa npoBeaeHWs NONMPOBKY NOA CaHUTap-
HO-TEXHUYECKMMU Npubopamm MOXHO
CHSITb pe3epByapbl 411 YACTOW U FPSI3HOW
BObI.

OcTaHOBKa 1 NapKoBKa

= OTnycTuTb BbIKNOYATENb YUCTALLENO
pacTtBopa.

[ns BblkayMBaHWs OCTaBLUENCS BOAbI
nepeaBuHyTb Npnbop elle Ha 1-2 m
Brepea.

OTnycTuTb nepekntoyatens "lMNpveoa
weTokK".

HaxaTb Ha neganb onyckaHus Bcacbl-
BaOLLIMX MI1aHOK.

YcTaHoBWTb BeayLLyto Oyry BepTukanb-
HO - LWEeTKN OYAyT CHSATHI.

BbITALLWTb LUTEMNCENbHYHO BUIIKY.
BHUMAHUE

OnacHocmb deghopmayuu wemok. Mpu
rnapkoeke rnpubopa wemxu Heobxodumo
ycmaHo8umb 8epmukarsnbHo, nepedsuHys
gedyuwyto dyey

YnaneHue coaepxxumoro u3
pe3epByapa Assi YUcCTon BoAbl
= OTkpbITb 6NOKMPOBKY pe3epByapa Ans
4yncTom BoAabI

= OTKUHYTb B CTOPOHY pY4Ky pe3epByapa
ONSA rpA3HON BOAbI.

=> CHATb pesepByap A4S YNCTON BOAbI U
nepegaTtb opraHu3aLmm, okasbiBato-
LLEen yCnyr no yTunusaunm oTXO40B.

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

Cobnrodalime mecmHbie npednucaHus rno

obpaujeHuro co CmoYHbIMU 800amu.

=> CHHATb KpbILLKY pe3epByapa A1 Y1CTon
BOAbl M BT XUOKOCTb YEPE3 XKENo-
OOoK.

v
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YpaneHue cogepXxmmoro u3
pe3epByapa AnA rpsi3HOM BoAbl
YkasaHue:
Mpw nonHom Gake AnsA rpa3HON BOAbI NO-
NnaBokK 3aKpbiBaeT BCACbIBAOLLMIA KaHar.
MpoLecc BcacbiBaHWs npepbiBaeTcs. Ono-
POXHUTb Bak Ans rpsA3HOW BOAbI.
= CHATb pe3epByap Ans YUCTON BoAbl,
KaK yka3aHo BbliLLeE.
=> CHATb pesepByap ANs rpsa3HON BOAbI U
nepegaTtb OpraHv3aumm, okasbiBato-
L ycnyri no yTunusaumnm oOTXO40B.
AN NMPEQYNPEXOEHUE
Cobnrodatlime mecmHbie npednucaHus ro
obpauweHuU0 o CmoYHbIMU 800aMu.
= BbINuUThb rpsidHyto Boay.
=> [MpombiTb 6ak rpsA3HOW BOAbLI YNCTON
BOZION.

TpaHcnopTUpoBKa

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasMbi U 1ospexxoeHust!

O6pamumb 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpoticm-

8a rpu mMpaHcrnopmuposKe.

=> [lpu nepeBo3ke annapara B TpaHCMNop-
THbIX CpeAcTBax crnegyetT y4YuTbiBaTb
OENCTBYOLLME MECTHbIE rOCydapCT-

BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBIieHHbIE Ha 3a-
LUMTY OT CKOJIbXKEHMWS 1 ONpoKuabIBa-
HUS.

[na akoHOMUKM MecTa BeayLLyto Ayry MOX-

HO CINOXWUTb UMW BIIOXUTb €€ 3MEeMEHTbI

Apyr B Apyra:

= OcnabuTb rpMbkoBble PyYKM Ha Kpe-
NneHWn BeayLLen oyru.

= OTKpYTUTb FPUBKOBBIE PYYKU, BbIHYTb
BWHTbI U CHATb BEPXHIOIO NOMOBUHY Be-
aywen gyrv.

&N OCTOPOXXHO

OrniacHocmb mpasmbi U rnogpexoeHusi!
O6pamump 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpouticm-
8a rpu xpaHeHuUU.

370 YyCTPOICTBO paspelLaeTcs XpaHUTb
TOMbKO BO BHYTPEHHMX NOMELLEHUSIX.

Yxoa n TexHuyeckoe
obcnyxuBaHume

A OINACHOCTb

OnacHocmb nopaxeHusi 371eKmpomokom!
OnacHocmb nony4YeHusi mpasm!

lMeped Hayvanom nbbix pabom ¢ ycmpou-
CmMeoM 8bimalyume U3 PO3emku wmerl-
CeJIbHYI0 BUITKY.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHus: ycmpolicmea
ebimekaroujeli goodol. MNeped pabomamu
Crumb epsisHyto 800y U ocmamku Yucmot
800h!.

MnaH TexHM4YecKoro o6CnyXKMBaHUA

Mocne pa6oTbl

BHUMAHUE

OnacHocmb rnospexodeHust. He onpbicku-

salime npubop e0doli u He ucronb3ylime

azpeccusHble Moroujue cpedcmea.

= BbInuTb rpsisHyto BOAY.

=> [NpombITb 6ak rpsi3HON BOAbLI YMCTON
BOJOMN.

= Ypganutb coaepXuMoe 13 pesepByapa
ON1s YNCTOW BOAbI.

=> 3anonHuTb pesepsyap Ans YUCTON

BOZbl YXCTOW BOAOW 1 NMPOMbITL NpMGop

BO usbexaHne o6pasoBaHus OTOXe-

HUA.

YpanuTb ocTaTtok BoAbl U3 pe3epByapa

O5st YACTOW BOAbI.

= [poBepuTb YNIOTHEHNE LLIAPOBOIO
KnanaHa B pe3epByape Ansi YUCTON BO-
abl.

= NpoBepuTb ceTyaTbii PUNLTP, NPU He-
06Xx0aAMMOCTH - MPOU3BECTU YNCTKY,

=> BbicywnTb pesepByap nepep 3akpbiTu-
€M Onsi NpefoTBpAaLLEHUS NOSBMNEHNS
3anaxa.

= OumncTnTb NPMBOP CHaPYXK, UCNOMb3Ysi
ONs 9TOro BNaXHyH TPSAMKY, NPONuUTaH-
HYI0 MATKUM LLEINOYHbIM PacTBOPOM.

= OuucTUTb BCaChbIBaKLLNE KPOMKM, NPO-
BEPUTb X HA M3HOC, NpU Heobxoaumo-
CTW 3aMEHUTb BCacbIBaOLLME MIAHKM.

= [MpoBepuTb U3HOC LLETOK, NP HEOOXO-
OVMOCTU 3aMEHUTb.

= OumncTnTb YCTPOWCTBO pacnpepenunrte-
NS BOAbI HAA LWeTKamu, npy Heobxoaun-
MOCTM U3BMEeYb 1 NPOMbITL BOJOMN.

v
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ExxemecsauHo

= [lpoBepuTb COCTOSIHUE YNAOTHEHUI
mMexay npnbopom n pesepByapom Ans
rpsA3HON BOAbI, MPY HEOBXOAUMOCTM -
3aMeHUTb,

= [1pouncTnTb KaHan LWeTKu.

ExerogHo

= MecTHasi cepBucHas cryx0ba gormkHa
€XXerogHo NpoBOANTb UHCMEKLMIO U pa-
60TbI MO CEPBUCHOMY OBCYXMBAHWIO.

PaboTbl N0 TeXHU4YECKOMY
ob6cnyXuBaHuio

3ameHUTb BcacbiBaroLWMe NNaHKu

= [logHATb BCacblBaloLWMe NAaHKM nyTem
HaXxaTusl Ha neJanb OnycKaHWs BCachl-
BalOLLMX M1aHOK.

= HaxaTtb BBEpX Ha KHOMKY 3aMeHbl BCa-
CbIBaKOLLMX NITAHOK - BCacblBaoLLE
nnaHkn prkecmpyroTcs.

= BbITSHYTb BHM3 BCaCbIBaIOLLME MMAaHKU.

= CHSATb BUHTOBbIE NPYXWUHbI U HACAOUTb
MX Ha HOBble BCaChIBAlOLLME MITaHKK.

= HoBble BcacbiBaLLMe NITaHKM pacno-
NOXUTb Takum obpasoM, 4TobbI 3aLuen-
ka Oblna HanpasneHa B LeHTp npubo-
pa.

= YCTaHOBUTb BUHTOBbIE NPYXUHbI B MPU-
€MHoe yCTponcTBO npubopa.

=> BcTaBuTb BCacbIBaKLLYHO MIIaHKy B
nNpubop v 3aLenkHyTb.

=> [loBTOpPUTL ONEpaumio Ans BTOPOK Bca-
CbIBatOLLEV NNAHKW.

YkasaHue:

PerynapHas 3ameHa BcacbiBaloLLmMX nna-

HOK yrydLluaeT NpuHUmMn AerncTBms ckpebka

N yBENMYMBAET NPOAOIPKUTENBHOCTL €ro

NCMONb30BaHMs.

3ameHa WeTo4YHbIX BariukoB

=> [MonoxuTb Npmbop Ha Bok.

= HaxaTtb KHOMKY 3aMeHbl LWeTKN 1 04-

HOBPEMEHHO OTKMHYTb BHU3 LLETOYHbIN

Ban.

BbIHYTb LLETOYHbIN Bas.

HacaguTb HOBbIN LLETOYHBIN Bas Ha 3a-

XBaT 1 3admKcnpoBaThb €ro,

>
>

3awuTta oT 3amMep3aHuA

Mpu onacHocTK 3aMOpPO3KOB:

= cnuTb BoAy M3 pe3epByapoB AN1s Yn-
CTOW 1 rpsA3HON BOAbI,

= HaxumaTb Ha BbIKMOYaTENb YNCTSLLE-
ro pacteopa o Tex nop, Noka He npe-
KpaTutcs BbIXO4 BOAbI.

= nocTtaBuTb Npubop Ha XpaHeHue B He-
3amep3atoLLEM NMOMELLEHNN.
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Henonapgku

A OINACHOCTb

OnacHocmb ropaxeHUsl 371eKmpomokom!

OnacHocmb ronydYeHus mpasm!

lNeped Hayanom nobbix pabom ¢ ycmpou-
CMeoM 8bimalyume U3 po3emkKu wmerl-

CeJIbHYIO 8UITKY.
BHUMAHUE

OnacHocmb nospexxdeHusi ycmpolicmea
ebimekaroujeli godol. Neped pabomamu
Criume epsi3Hyto 800y U ocmamku yucmou

800hblI.

Mpn HencnpaBHOCTSAX, KOTOPblE HEBO3-
MOXHO YCTPaHUTb C MOMOLLIbIO AAHHON Ta-
6nuubl, cnegyeT obpatnuTbes B Cnyxoy

CcepBUCHOIo O6Cﬂy)KVIBaHMH.

Henonagka

Cnoco6 ycTpaHeHus

MpuGop He 3anyckaeTcst

MpoBepuTb, BCTaBneHa nu LITencenbHas Buka B po3eTky.

MpenoxpaHUTeNb PO3ETKN PACMNOSIOXEH CIAULLKOM HU3KO, HanTn noaxoadLlyto po3eTKy.

HepocTtaTouHOE KONMYECTBO BOAbI

MpoBepuTL YypoBEHL YMCTON BOAbI, NPY HEOBXOAUMOCTU AONUTb.

OuMCTUTB LIApOBOK KnanaH pesepByapa Ans YNCTOol Boabl.

MpoBepnTb NPaBUNBHOCTL YCTAHOBKM pe3epByapa Ans YMCTon Bogbl Ha npubope.

3acopurcsa unbTp pesepByapa YMCTON BOAbI, OYNUCTUTD.

M3Bneyb yCTPONCTBO pacnpenenuTens Boabl Haa WeTkamMmu, U NPOMbITb BOLOWN.

[MpoBepuTb 3acop LUnaHros, Npu HeobxoanmocTn npon3BeCTnN YNCTKY.

HepocTtaTo4Hast MOLLHOCTL BCaChI-
BaHNA

OnopoxHUTL pesepByap ANs rpsia3HoN BoAbl.

MpoBepUTL NPaBUIILHOCTb YCTAHOBKM pe3epByapa Ans YUCTO BoAb! Ha pe3epByape Ansi rpsi3Hoi
BOAbI.

MpoBepuTb yNNOTHEHWE pe3epByapa 4151 YUCTOW BOAbI, OYUCTUTb.

MpoBepuTb Ha repMEeTUYHOCTL YNNIOTHEHNS Mexay NpMbopom 1 pesepByapom Ans rpsi3HON BOAHl,
npu HeoH6XO0AMMOCTU 3aMEHUTb.

MpouncTnTe ceTyaTbin hunbTp.

MpouncTnTb BCacbiBatoLMe KPOMKN Ha BCacbIBatOLWEN NiiaHke, npu HEOOXOAMMOCTM 3aMEHUTD.

BcacbiBatowmm kaHan 3acopeH, 04UCTUTb Ero.

[MpoBepuTb BCcacbiBalOLME NAHKM HA HanM4ne 3acopos, Npu HeobxoanmocTu YCTpaHUTb 3acop

HeypnosneTBoputenbHbIv pedynbTar
MOWIKM

YBenuuuntb CcuUny Haxkmma LLEeTOK.

MpoBepuTb N3HOC LWLETOK, NPpU HEOBXOANMOCTU 3aMEHNTD.

,D,J'Iﬂ KaXxgoro suaa 3anH3HeHI/II7I N NOKPbITNA Nofa ncnonb3oBaTb COOTBeTCTByIOLLWIVI TUN WEeTKN.

LeTkn He BpaLyatoTcs

[MpoBepuTsb, He 3a6]'|0KVIpOBaHbI NN WWEeTKN NOCTOPOHHMMU nNpeamMeTamMu, npu HeobxoammnocTn
yOannTb NOCTOPOHHME NpeaMEThbl.

YMEHbLUNTb CUNY HaXXMMma.

CpaboTan BbIkNoyaTenb YCTPOMCTBA 3aLUMTbl OT Neperpysok. BeiknoyaTtenb yCTpoincTBa 3aLmTbl
OT Neperpysok No3BONMUT NPOAOIKUTE PaboTy MakCUMyM Yepes OHY MUHYTY.

Mpunbop Bubpupyet

LLleTouHble Basbl oBanbLHOW hOpMbI, MOCKOMBKY NPy NapkoBke Npubop He Gbln yCTaHOBIEH Bep-
TUKanbHO NyTeM NepeaBvKeHUs BeayLen ayrv. 3aMeHUTb LLEeTOYHbIE Baslbl.
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TexHNYeckune faHHble

MapameTpbl

HomuHanbHoe HanpskeHune B/ly |220...240 / 1~50
CpepgHssa notpebnsemas MOLHOCTb BT 1900
MolLLHOCTb BCcacbkiBaOLWEro ABUraTens Bt 500
MollHoCTb ABuUraTens WweTok Bt 2100
Pacxogyemas MOLLLHOCTb, Makc. Bt 2300
MakcrmansHo JonycTMMoe ConpoTUBIEHNE CETH Om 0.255+j0.159
YonnHutens 10 m MM? 1,5
Yanuuutens 30 m MM? 2,5
Y6opka

BcacbiBatoLLas MOLLHOCTb, 06beM Bo3ayxa n/c 20
BcacbiBatoLLjasi MOLLIHOCTb, HUXXHEe JaBneHne kMa 10
Yucrsme WeTKn

Pabouas wupuHa MM 400
[dnameTp weTku MM 96
Yumcno o60poToB LETKU 1/MmuH |1100
Pa3mepbl n Mmaccbl

TeopeTnyeckas Npon3BoaMTENBHOCH M2/Y 400
O6bem pe3sepByapa YACTON/TPA3HON BOAbI n 10
OnvHa (6e3 BegyLuen ayrm) MM 520
LLinpnHa (6e3 BcacbiBatoLLeln nnaHku) MM 470
BobicoTa (0e3 Begywen ayrn) MM 380
Bec (0e3 cooepxnmoro pesepByapoB) Kr 34,5
3Ha4veHue ycTaHoBrneHo cornacHo ctaHgapty EN 60335-2-67

3HayeHve BUbpaLum pyka-nneyo m/c? <2,5
OnacHocTtb K m/c? 0,2
YpoBeHsb wyma a6, ab(A) |74
OnacHocTb K, ab(A) |1
YpoBeHb wyma Ly, ob(A) |87
OnacHocTb Ky, ob(A) |1
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3asiBnieHne o0 COOTBETCTBUM
EC

HacToswmm Mbl 3asBnsieM, YTO HUKeyKa-
3aHHbIV NpMBOpP MO CBOEN KOHLEeNumn n
KOHCTPYKLUUK, @ TaKkKe B OCYLLIECTBNIEHHOM
M OONYyLLEHHOM HaMU K Npoaake UCMosHe-
HUM OTBEYAET COOTBETCTBYHLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHMsAM No 6e3onacHoOCTH 1
340pOBbI0 cornacHo anpektuesam EU. MNpu
BHECEHWUN U3MEHEHWI, HE COrnacoBaHHbIX
C HaMu, JaHHOe 3asiBNeHne TepsieT CBOK
cuny.

Mpoaykr ouncTuTenb nona

Tun: 1.783-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

NMpuMeHeHHble rapMOHU3MPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

NpuMeHeHHble BHYyTpUrocyaapcTBeH-
Hble HOPMbI

HwxenognucasLlunecs nuua 4encTByOT NO
NOPYYEHMIO 1 NO AOBEPEHHOCTU PYKOBOL-
CTBa NpeanpusiTus.

Anpepc LLEH
HauanbHuk otgena, Bona Machines

YNONHOMOY€EHHbIV COTPYOHVK N0 BEAEHNIO
[OKyMeHToobopoTa:

Anpepc LLEH

Bona AB

Vallgatan 45

SE-716 31 Fjugesta, LlBeuus

Ten.: +46 40 38 55 00
dakc: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12
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B kaxxgon cTpaHe 4eNCTBYIOT COOTBETCTBY-
IOLME rapaHTUHbIE YCMOBWS, BblAaHHbIE
YNOSTHOMOYEHHOW OpraHu3aumnen no cobITy
Hallewn npogykuun. BoamoxHble Hemcnpas-
HOCTMW YCTPOWCTBA B TeYEHNEe rapaHTUAHO-
ro cpoka Mbl ycTpaHsiem 6ecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknovaeTcs B gedekrax maTe-
pranos unu owmnbkax npu N3roToBIEHWN.
B cnyyae BO3HMKHOBEHMWS NPETEH3UN B Te-
YeHWe rapaHTUHOro cpoka npocbba obpa-
waTtbcs, umes npu cebe Yek o MoKymnke, B
TOProByI0 OpraHun3aLuio, MPOAABLLYIO Bam
ToBap MK B 6rnxanLlyo ynosIHOMOYEH-
HYI0 CepBUCHYIO cryx0y Bona.

3anacHble yacTu

— PaspeluaeTtcst uCnNonb3oBaTh UCKIHOYM-
TENbHO Te NPUHAANEXHOCTU U 3ana-
CHble AeTanu, UCMomnb30BaHWE KOTO-
pbix 661110 0gobpeHo drpmoin Bona
AB. Vcnonb3oBaHune opurmHanbHbIX
NPUHaANEXHOCTEN N OPUTMHANBHBIX
3anacHbix AeTanew rapaHTupyeTt Bam
HafexHy paboTy yCTponcTBa.

— BbiGop Hanbonee YacTo HeO6X0ANMbIX
3anyacTten Bbl HageTe B KOHLE UH-
CTPYKLMM MO IKCNyaTauum.

— [JononHutensHyo nHdopmaumio o 3a-
MacHbIX YacTAX Bbl CMOXETE HanTh Nno
agpecy www.bona.com/spareparts.



A |!L!]_| Akészulék els6 hasznélgta el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék
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Biztonsagi tanacsok

A készlilék elsd hasznalata el6tt olvassa el
és vegye figyelembe a jelen kezelési utmu-
tatot és a mellékelt Biztonsagi tanacsok ke-
fés tisztitoberendezésekhez cim,
5.956-251.0 szamu brosurat.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetleniil fenyegetd veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénnyi sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Ez a surold-szivo gép sik padlok nedves
tisztitasara vagy polirozasara hasznalhato.
Két egymassal ellentétesen jaro kefehen-
ger tisztitja a padlot a hozzaadott tisztitofo-
lyadék segitségével. A 400 mm-es munka-
szélesség, a friss viz- és a szennyviztartaly
egyenkénti 10 literes térfogata hatékony
tisztitast tesz lehetévé.

A halézati tzemmod magas teljesitbképes-
séget biztosit a munkaidd korlatozasa nél-
kal.

Megjegyzés:

A mindenkori tisztitasi feladatnak megfele-
I6en a késziléket kiildnb6zd tartozékokkal
lehet ellatni.

Kérje kataldgusunkat vagy keressen meg
bennunket az interneten a www.bona.com
cimen.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a készlléket kizardlag a jelen kezelési
Uutmutatdoban megadottaknak megfeleléen
hasznalja.

— Ez a készulék ipari hasznalatra alkal-
mas, pl. szallodakban, iskolakban, kor-
hazakban, tizemekben, boltokban, iro-
dakban és kolcsonzé lGzletekben.

— AKkeészlléket csak nedvességre és poli-
rozasra nem érzékeny sima padlén
szabad hasznalni.

A bevetési h6mérséklet +5°C és +40°C
kozott van.

— Akészllék fagyott padldzat tisztitasara
nem alkalmas (pl. hiitéhazakban).

— Ezt a késziiléket beltéri helyiségekben
torténé hasznalatra tervezték.

— A készulékkel nem szabad éghetd ga-
zokat, higitatlan savakat vagy old6sze-
reket felszivni.

Ebbe beletartozik a benzin, a higitd
vagy a fiitolaj, amelyek a beszivott le-
vegdbvel robbanékony keverékeket al-
kothatnak. Tovabba az aceton,
higitatlan savak és old6szerek, mivel
ezek a készulékben 1év6 anyagokat
megtamadijak.

— A késziiléket csak eredeti alkatrészek-
kel és eredeti tartozékokkal szabad el-
latni.

— A készilék kdzutak tisztitasara nem al-
kalmas.
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Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
hasznosithatok. Kérjlk, ne dobja
@ csomagolast a hazi szemétbe,
hanem vigye el egy Ujrahaszno-
sitd helyre.

¢ &5

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat tar
talmaznak, amelyeket Ujrahasz-
nosito helyen kell elhelyezni. Az
elemeknek, olajnak és hasonlé
anyagoknak nem szabad a kor-
nyezetbe kerilni. Ezért kérjik, a
hasznalt készilékeket megfeleld
gyUjtérendszeren keresztll tavo-
litsa el.
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Kezelési elemek

A friss viz tartaly retesze

Kefe meghaijtas kapcsoloja

A tisztitoszer oldat kapcsoléja

A tisztitoszer oldat téml&je
Szalszlré (leszivas)

Tolokengyel rogzitése

A szallitashoz hasznalt kerék biztosito-
gombja

8 Szallitashoz hasznalt kerék

9 Tolékengyel

10 Feszulésmentesité kampd

11 A szallitashoz hasznalt kerék tartéja
12 Bilincs

13 Friss viz tartaly

14 Szennyviz tartaly

15 Szivépofa csere billenty(je

16 Uszo

17 Kefecsere gombja

18 Futéomi

19 Szivépofa

20 Kefehengerek

21 Kefe raszorité nyomas forgdé markolata
22 Szivopofa leeresztés pedalja

23 Halézati dugo

24 Szennyviztartaly hordéfogantyuja
25 Friss viz tartaly fedele
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Uzembevétel el6tt

Tolékengyel felszerelése

ZaNil}

= A fels6 tolokengyel felet az also tolok-
engyel félre tolni.

FIGYELEM

Kérosodés veszélye. A kabelt a szerelés-

kor ne csipje be.

= Furatokat beigazitani (2 magassagi be-
allitas lehetséges).

= Atolokengyel feleket a zarcsavarokkal,
alatétekkel és a csillagmarkolattal ds-
szekotni.

= Akabelta bilincsekkel a tolokengyelhez
régziteni.

Szallitashoz hasznalt kerekek
felszerelése

W SN

= A széllitashoz hasznalt kerekek tenge-
lyét nyomja a készulék furataba és kat-
tintsa be.

A kefék felszerelése

Az Gzembe helyezés el6tt a keféket fel kell
szerelni (lasd: “Karbantartasi munkak”).

Megjegyzés:

A kefehajtas azonnali tzemen kivil helye-
zéséhez el kell engedni a kefehajtas kap-
csolojat.



Uzemanyagok betoltése

A FIGYELMEZTETES
Rongalédasveszély. Csak az ajénlott tiszti-
tészereket alkalmazza. Mas tisztitoszerek
hasznélata esetén az lizemeltetd viseli a
magasabb kockéazatot az lizembiztonsag, a
balesetveszély és a készliilék csbkkent
élettartama tekintetében. Csak olyan tiszti-
tészert hasznaljon, amely old6szertél, so-
és fluorsavtél mentes.

Vegye figyelembe a tisztitészerekre vonat-
koz6 biztonsagi elbirasokat.

Megjegyzés:

Ne hasznaljon er6sen habz¢ tisztitoszere-
ket.

Javasolt tisztitoszerek:

Alkalmazas Tisztitoszer
Fa padldk karbantartd Bona Cleaner
tisztitasa

Fa padldk alap tisztitasa |Bona Deep Cle-

an Solution

=> Nyissa ki a friss viz tartaly fedelét.

= Toltse be a viz-tisztitoszer keveréket. A
folyadék maximalis hdmérséklete 50°C.

Megjegyzés:

A frissviztartaly fedelét a tisztitdszer ada-

golasahoz is lehet alkalmazni. A megfordi-

tott fedél tartalma a jelzésig a friss viz tar-

taly 1%-a.

=> Zarja be a friss viz tartaly fedelét.

Az alkalmazasi hely elérése

Rovid szakaszok sik feliileteken

> Allitsa a tolékengyelt fiiggélegesen.

= A kefenyomas erésség forgd markola-
tat menet allasra allitani.

= AkészUlléket a tolékengyelnél fogva tol-
ja el az alkalmazas helyére.

Hosszabb tavok, nem sima feliiletek

= A tolékengyelt figgblegesre allitani és
a rogzitést felfelé forditani.

= Szallitashoz hasznalt kerekeket felsze-
relni.

FIGYELEM

Karosodas veszélye kifolyo viz altal. A ké-

sziilék megdbntése elbtt vegye le a szen-

nyviz- és a frissviztartalyt.

= A megtelt szennyviz- és friss viz tartalyt
a készilékrél le kell venni, és kulon kell
szallitani.

= A késziléket oldalra forditani és a szal-
litishoz hasznalt kerekeken a haszna-
lati helyhez tolni.

Ha a szallitashoz hasznalt kerekek a ké-

szulék hasznalatakor utban vannak:

= Nyomja meg a szallitashoz hasznalt ke-
rék biztositégombjat és huzza ki a szal-
litashoz hasznalt kereket.

= A szdllitdshoz hasznalt kerekeket Utko-
zésig nyomja be a szallitashoz hasznalt
kerék tartéjaba.

A kefe nyomaserésségének
beallitasa

> Allitsa a tolékengyelt fiiggélegesen.
= A kefe raszorité nyomas forgé markola-

tat kihtzni és a kivant értékre beallitani.
Megjegyzés:
Az elsé tisztitasi kisérleteket mindig kis fe-
lileti nyomassal végezzuk. A fellleti nyo-
mast fokozatosan emelje, amig a kivant
tisztitasi eredményt eléri. A helyesen bedl-
litott fellleti nyomas csokkenti a kefék ko-
pasat.
Tulterhelés esetén a kefehajtas kikapcsol.
Mikroszalas hengerrel torténd tisztitas ese-
tén a fellleti nyomast maximalisan az alul
lathato allasra szabad beéllitani. Nagyobb
fellleti nyomas esetén fennall a veszély,
hogy a mikroszalas henger tonkremegy.

Kefe nyomaserésség

Vezetés

3 Megjegyzés: A kefe raszorité nyomas
forgé markolatat a beallitas el6tt ki kell
huazni.
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Halozati csatlakozas létrehozasa

A VESZELY

Sériilésveszély aramiités altal.

Minden (izem el6tt ellenbrizze, hogy nem
sériilt-e a készlilék halézati dugés csatla-
kozbvezetéke. A készliléket sérlilt kabellel
ne helyezze lizembe. A sériilt kabelt villa-
mos szakemberrel cseréltesse ki.
FIGYELEM

Karosodas veszélye!

A megengedett maximalis halézati impe-
denciat az elektromos csatlakozasi pontnal
(lasd Mliszaki adatok) nem szabad tullépni.
Amennyiben valami nem vilagos a csatla-
kozasi pontnal Iévé halézati impedanciaval
kapcsolatban, akkor kérem, lépjen kapcso-
latba az energiaellaté vallalattal.

Megfelel6 atmérdji hosszabbitod kabelt
hasznaljon (lasd ,Mliszaki adatok”) és telje-
sen tekerje le a tbmlédobrol.

)

= Ahosszabbité kdbel végeébél hurkot kell
formalni és a fesziiltségmentesité kam-
pora kell akasztani.

=> A halézati csatlakozét be kell dugni.
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Tisztitas
A VESZELY
Sériilésveszély aramiités altal, megronga-
16dott halbzati csatlakozévezeték miatt. A
hélézati csatlakozévezetéknek nem sza-
bad a forgé kefékkel érintkeznie.
FIGYELEM
Rongalodéasveszély. Szegélykdzelitisztitas
esetén a késziilék terel6gbrgdit a fal felé
kell beallitani.
= Ha a tisztitészeroldatot a tisztitds utan
fel akarja szivni:
Ellenérizze, hogy a szivopofak a készi-
Iékbe be vannak-e helyezve.
Szivopofa leeresztés pedaljat mikod-
tetni.
Allitsa a tolékengyelt fiiggélegesen.
A kefék vizellatasat a tisztitészer oldat
kapcsoldjanak mikddtetése altal be-
kapcsolni.
= Akeféket a kefehajtomi kapcsoldjanak
mikodtetése altal bekapcsolni.
= A tolékengyelt a kezel6hoz forditani - a
futomiivet behuzza és a kefék megérin-
tik a padiot.
= A késziiléket a tolokengyellel a tiszti-
tando felllethez vezetni.
FIGYELEM
Padlézat rongalédasveszélye. A készlilé-
ket ne lizemeltesse egy helyben.

vV

Polirozas

= Vegye le mindkét szivopofat a készi-

lékrél (lasd ,Karbantartasi munkak/Szi-

vopofak cseréje®)

Allitsa a tolokengyelt fligg6legesen.

A keféket a kefehajtdomii kapcsoldjanak

mikdodtetése altal bekapcsolni.

= Atoldkengyelt a kezel6hoz forditani - a
futdmivet behlzza és a kefék megeérin-
tik a padiot.

= A késziiléket a tolokengyellel a tiszti-
tando felllethez vezetni.

FIGYELEM

Padlézat rongalédasveszélye. A késziilé-

ket ne lizemeltesse egy helyben.

Megjegyzés:

A berendezési targyak alatti polirozashoz a

friss viz- és a szennyviztartalyt le lehet ven-

ni.

vV

Megallas és leallitas
A tisztitdszer oldat kapcsolojat elen-
gedni.
Tolja még 1-2 m-t el6re a készliléket,
hogy ezzel felszivja a maradék vizet.
A kefe hajtomi kapcsoldjat elengedni.
Szivopofa leeresztés pedaljat mikod-
tetni.
A tolokengyelt fliggélegesre allitani - a
kefék felemelkednek.
Huzza ki a halézati kabelt.
FIGYELEM
A kefék deformalodasanak veszélye. A ké-
szliilék leallitasakor a keféket a tolokengyel
fligg6legesre éllitasaval tehermentesitse

v oV v vy
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A friss viz tartaly iiritése

> A friss viz tartaly reteszét kinyitni.

= Forditsa oldalra a szennyviztartaly fo-
gantyujat.

= A friss viz tartalyt felemelni és az artal-
matlanitasi berendezéshez vinni.

& FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi el6irasokat.

= A friss viz tartaly fedelét vegye le és a
folyadékot a bevagason keresztul dntse
ki.

A szennyviz tartaly iiritése

Megjegyzés:

Ha megtelik a szennyviztartaly, akkor az

Usz6 lezérja a szivocsatornat. A szivas

megszakad. Uritse ki a szennyviz tartalyt.

= Vegye le a friss viz tartalyt, ahogyan
fent le van irva.

= A szennyviztartalyt felemelni és az ar-
talmatlanitasi berendezéshez vinni.

A FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi elGirdsokat.

= Szennyvizet kionteni.

= Mossa ki a szennyviz tartalyt tiszta viz-
zel.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongéalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= Jarmuvel térténd szallitds esetén a ké-
sziléket az adott iranyelveknek megfe-
lel6en kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

A helysziikséglet csokkentéséhez a toldk-

engyelt 6ssze lehet hajtani vagy szét lehet

szerelni:

= A toldkengyel rogzitésére szolgalé csil-
lagfogantyukat ki kell oldani.

=> A csillagmarkolatokat lecsavarni, a csa-
varokat kivenni és a tolokengyel felsé

felét levenni.
Tarolas
AN VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.
Ezt a készUléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Veszély aramiités altal!

Sériilésveszély!

A készliléken torténé barmiféle munka elétt
huzza ki a halézati csatlakozot.
FIGYELEM

Karosodas veszélye a késziilék szamara
kifoly6 viz altal. A szennyvizet és a mara-
dék friss vizet a késziiléken térténé munka
elétt leengedni.
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Karbantartasi terv

A munka utan

FIGYELEM

Rongalédasveszély. A késziiléket ne per-

metezze le vizzel és ne hasznaljon er6s

tisztitészereket.

Szennyvizet kidnteni.

Mossa ki a szennyviz tartalyt tiszta viz-

zel.

Friss viz tartalyt kitiriteni.

A friss viz tartalyt tiszta vizzel megtolte-

ni és a késziiléket atdbliteni, hogy a le-

rakédasokat elkertilje.

Tavolitsa el a maradék vizet a friss viz

tartalybdl.

Ellenérizze a golydsszelep tomitését a

friss viz tartalyban.

Ellenbrizze a szalsz(irét, sziikség ese-

tén tisztitsa.

A tartélyokat a bezaras elétt hagyja

megszaradni a szagképzédés elkerilé-

se érdekében.

A késziléket kivilrél nedves, enyhe

mosolugba aztatott ronggyal tisztitsa.

A szivoajkakat megtisztitani, kopasukat

ellenérizni és szikség esetén a szivo-

pofat kicserélni.

=> Ellendrizze a kefék kopasat, sziikség
esetén cserélje ki 6ket.

= A kefék feletti vizeloszto léceket tiszti-
tani, szikség esetén kihuzni és vizzel
atobliteni.

Havonta

=> Ellendrizze a késziilék és a szennyviz-
tartaly kézotti tomitések allapotat, szik-
ség esetén cserélje ki azokat.

= Tisztitsa meg a kefecsatornat.

Evente

= Az éves ellenbrzést és szerviz munka-
latokat a helyi szerviz szolgélattal vé-
geztesse el.

v v vV L 20 N
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Karbantartasi munkak

Szivopofak cseréje

A szivopofakat a szivépofa leeresztés
pedal mikodtetésével megemelni.

A szivopofa csere billenty(ijét befelé
megnyomni - a szivépofa kiugrik.

A szivopofat lefelé kihuzni.

A csavarrugot levenni és az Uj szivopo-
fara felhelyezni.

L 720 N

= Az Uj szivopofat ugy beallitani, hogy a
rogzité pecek a készulék kozepe felé
mutasson.

= A csavarrugokat a késziiléken talalhaté
felfogdkba befiizni.

=>» Tolja be a szivépofat a késziilékbe és
pattintsa be.
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= Az eljarast a masodik szivopofaval
megismételni.

Megjegyzés:

A két szivopofa rendszeres kicserélése ja-

vitja a lehiz6 hatast és noveli az élettarta-

mot.

Kefehengerek cseréje

= A késziléket az oldalara fektetni.

= Kefecsere gombot megnyomni és
ugyanakkor a kefehengert lefelé fordi-
tani.

= Kefehengert kihuzni.

= Az uj kefehengert a menesztére felhe-
lyezni és bepattintani.

Fagyas elleni védelem

Fagyveszély esetén:

= Uritse ki a friss- és a szennyviz tartalyt.

= Atisztitészer oldat kapcsolojat addig
nyomni, amig mar nem jon ki tovabb
viz.

= Akésziiléket fagytol védett helyiségben
allitsa le.



Uzemzavarok

A VESZELY

Veszély aramiités altal!

Sériilésveszély!

A készliléken térténd barmiféle munka el6tt
htzza ki a hélézati csatlakozot.
FIGYELEM

Karosodas veszélye a készliilék szamara
kifoly6 viz altal. A szennyvizet és a mara-
dék friss vizet a készliléken térténé munka
elétt leengedni.

Olyan Gizemzavar esetén, amelyet ennek a
tablazatnak a segitségével nem tud elhari-

tani, hivja a szervizt.

Uzemzavar

Elharitas

A késziiléket nem lehet beinditani

Vizsgalja meg, hogy a haldzati csatlakozé be van-e dugva.

A dugaszol¢ aljzat biztositéka tul alacsony, keressen megfelel6 dugaszolé aljzatot.

Nem elegendd vizmennyiség

Ellenérizze a friss viz allast, sziikség esetén toltse utana a tartalyt.

Tisztitsa meg a golydsszelepet a friss viz tartalyban.

Ellendrizze, hogy a friss viz tartaly helyesen van-e rahelyezve a készilékre.

A sz(ir§ a friss viz tartalyban el van zarodva, tisztitsa meg a szirét.

A kefék feletti vizelosztd léceket kihlzni és vizzel atobliteni.

Ellenérizze, hogy a csdvek nincsenek-e eldugulva, sziikség esetén tisztitsa.

Nem elegendd szivoteljesitmény

A szennyviztartalyt ki kell Uriteni.

Ellenérizze, hogy a friss viz tartaly helyesen van-e rahelyezve a szennyviztartalyra.

A friss viz tartaly tomitését ellendrizni, tisztitani.

Tisztitsa meg a tomitéseket a készllék és a szennyviztartaly kdzott és ellenérizze vizzarésagukat,
sziikség esetén cserélje ki 6ket.

Tisztitsa ki a szalsz(r6t.

Tisztitsa meg a gumiéleket a szivofejen, sziikség esetén cserélje ki.

Szivécsatorna el van zarddva, tisztitsa meg.

Ellenérizze, hogy nincs-e eltdtmédve a szivopofa, sziikség esetén szlintesse meg az eltdmddést

Nem megfeleld tisztitasi eredmény

Novelje a kefe rédszoritd nyomasat.

Ellenérizze a kefék kopasat, sziikség esetén cserélje ki 6ket.

A szennyez8dés fajtajanak és a padldburkolatnak megfelelé kefehengert hasznaljon.

A kefék nem forognak

Ellenérizze, hogy idegen test nem gatolja a keféket, adott esetben tavolitsa el az idegen testet.

Csokkentse a nyomaserésséget.

A tuldram véddkapcsoldja kioldott. A tularam védékapcsold az tzemet maximum egy perc utan
ismét lehet6vé teszi.

A készilek vibral

A kefehengerek nem kerekek, mert a késziilék leallitasakor a tolékengyelt nem allitottak fliggéle-
ges helyzetbe, hogy tehermentesitsék 6ket, a kefehengereket ki kell cserélni.
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Miszaki adatok

Teljesitmény

Névleges feszlltség V/Hz |220...240/ 1~50
Kdzepes teljesitmény felvétel w 1900
Szivémotor teljesitmény W 500
Kefemotor teljesitmény W 2100
Max. teljesitményfelvétel W 2300
Maximalis megengedett hal6zati impedancia Ohm |0.255+j0.159
Hosszabbité kabel 10 m mmz2 1,5
Hosszabbito kabel 30 m mmz 2,5
Szivas

Szivas teljesitmény, levegd mennyiség I/s 20
Szivas teljesitmény, nyomashiany kPa 10
Tisztité kefék

Munkaszélesség mm 400
Kefe atméré mm 96
Kefe fordulatszama 1/min |1100
Méretek és suly

Elméleti terlleti teljesitmény mzh 400
Friss-/szennyviz tartaly térfogata I 10
Hosszusag (tolokengyel nélkdl) mm 520
Szélesség (szivofej nélkil) mm 470
Magassag (tolokengyel nélkiil) mm 380
Suly (tartaly tartalma nélkdl) kg 34,5
Az EN 60335-2-67 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracids kibocsatasi érték m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/sz 0,2
Hangnyomas szint L,, dB(A) |74
Bizonytalansag K., dB(A) 1
Hangnyomas szint L, dB(A) |87
Bizonytalansag Ky dB(A) |1
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Tartozékok EK konformitasi nyiltakozat
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Kefehen- |Padléza- AS36476 |1 |2
ger, fehér |tok poliro-|22500
(puha) zasara.
Szivépofa, AS36477 |1 |2
standard 73230

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
modja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvet§ biztonsagi és egész-
ségligyi kdvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készulék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Padlotisztito-gép

Tipus: 1.783-xxx

Vonatkozé eurépai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Az alairok a cégvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval jarnak el.

Anders Schon
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Minden orszagban az illetékes forgalma-
zonk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat a tar-
tozékokon a garancia lejartaig koltségmen-
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben
kérjuk, forduljon a vasarlast igazolé bizony-
lattal keresked&jéhez vagy a legkdzelebbi
hivatalos Bona tgyfélszolgalathoz.

Alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
Bona AB jévahagyott. Az eredeti tarto-
zékok és az eredeti alkatrészek bizto-
sitjak azt, hogy a készuléket biztonsa-
gosan és zavartalanul lehessen Uze-
meltetni.

— Az lUzemeltetési utmutato végén talal
egy valogatast a legtdbbszdr szuksé-
ges alkatrészekrdl.

— Podtalkatrészekrél tovabbiinformaciokat
a www.bona.com/spareparts Internet
cimen talalhat.
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PFed prvnim pouzitim svého za-
A fizeni si pfectéte tento pavodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdé&jsi pouZziti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Bezpec&nostni pokyny ....... CS 1
Funkce................... CSs 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Ovladaci prvky. . ........... CS 2
Pokyny pfed uvedenim pfistroje

doprovozu................ CSs 2
Provoz................... CS 2
Pfeprava ................. CS 4
Ukladani ................. CS 4
OSetfovania udrzba . ....... CS 4
Poruchy .................. CS 5
Technické Gdaje ........... CS 6
PrisluSenstvi .............. CS 7
Prohlaseni o shodé proES ... CS 7
Zaruka............... ..., CS 7
Nahradnidily.............. CsS 7

Bezpecénostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pFistroje si prectéte
tento Navod k obsluze a pfiloZzenou brozuru
Bezpec&nostni pfedpisy pro pfistroje na ¢is-
téni valcovych kartaca, 5.956-251.0, a do-
drzujte je.

Stupné nebezpeci
A NEBEZPECI
Upozornéni na bezprostredné hrozici ne-
bezpecdi, které vede k t&zkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.
& VAROVANI
Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.
& UPOZORNENI
Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, kteréa miaze vést k lehkym fyzickym
zranénim.
POZOR
Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera muze mit za nasledek posko-
zeni majetku.
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Podlahovy myci stroj Ize pouzivat na Cisté-
ni za mokra nebo k lesténi rovnych podlah.
Dva protibézné kartaové valce Cisti podla-
hu za pomoci pfivadéné Cistici kapaliny.
Pracovni 8ifka 400 mm a objem nadrzi na
Cerstvou a znecisténou vodu po 10 | umoz-
fuji efektivni Cisténi.

Napajeni ze sité umoznuje vysoky vykon
bez ¢asového omezeni.

Upozornéni:

Podle pozadovanych gisticich funkci Ize
pfistroj vybavit riznym pfisluSenstvim.
Informujte se v nasem katalogu nebo nas
navstivte na webovych strankach www.bo-
na.com.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Pristroj pouzivejte pouze v souladu s udaji

v tomto navodu k obsluze.

— Pristroj je vhodny k pouZiti v primyslo-
vych ijinych velkych zafizenich, napf. v
hotelech, skolach, nemocnicich, v to-
varnach, obchodech, ufadech a pujcov-
nach.

— Pfristroj Ize pouzivat pouze k ¢isténi
hladkych podlah, které nejsou citlivé na
vlhkost a na le&téni.

Rozmezi teplot pfi praci s pfistrojem
lezi mezi +5°C a +40°C.

— Pristroj neni vhodny k ¢isténi zmrzlych
podlah (napf. v chladirnach).

— Tento pfistroj je ur€en k pouziti v interi-
érech.

— Pfistrojem se nesmi vysavat Zadné hof-
lavé plyny, nefedéné kyseliny ani roz-
poustédia.

K nim patfi benzin, fedidla na barvy a
topné oleje, které mohou pfi vifeni v na-
sdvaném vzduchu tvofit vybudné smé-
si. Dale aceton, nefedéné kyseliny a
rozpoustédla, nebot mohou poskodit
materialy pouzité v pfistroji.

— Pro pfistroj se smi pouzivat pouze origi-
nalni pfisluSenstvi a originalni nahradni
dily.

— Pfistroj neni uren k €isténi vefejnych
cest a chodnikd.

Ochrana zivotniho prostredi

@ Obalové materialy jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do do-

%@ movniho odpadu, ale odevzdejte
jej k opétovnému zuzitkovani.

se daji dobfe znovu vyuzit. Bate-
rie, olej a podobné latky se ne-
sméji dostat do okolniho prostie-|
di. Pouzita zafizeni proto ode-
vzdejte na pfisluSnych sbérnych
mistech

Pristroj je vyroben z hodnotnych
E recyklovatelnych materialu, které




Ovladaci prvky

Zaijisténi zasobniku na Cerstvou vodu

Spina¢ pohonu kartace

Spinac Cisticiho roztoku

Hadice Cisticiho roztoku

Sitko na vlakna (odsavani)

Aretace posuvného ramene

Klavesa pro odblokovani pfepravniho

kola

8 Nakladni kolo

9 Posuvné rameno

10 Hak na odlehé&eni tahu

11 Drzak pfepravniho kola

12 Prichytka

13 Nadrz na cistou vodu

14 N&drz na Spinavou vodu

15 Knoflik pro vyménu saci listy

16 Plovak

17 Tlacitko pro vymeénu kartace

18 Podvozek

19 Saci lista

20 Kartacovy vélec

21 Otoc¢na rukojet pfitlacné sily kartace

22 Pedal pro spusténi saci listy

23 Sitova zastrcka

24 Drzadlo zasobniku na znecisténou
vodu

25 Viko zasobniku na &erstvou vodu

NOoO O WN =

Pokyny pred uvedenim
pFistroje do provozu

Namontujte posuvné rameno

=> Posurite horni polovinu posuvného ra-
mene na dolni polovinu posuvného ra-
mene.

POZOR

Nebezpeci poskozeni. Kabel pfi montazi

nepriskripnéte.

= Vyrovnejte otvory na sebe (jsou mozna
2 vysSkova nastaveni).

=> Poloviny posuvného ramene s vratovy-
mi Srouby, podloZzkami a rukojetovymi
kfizi.

=>» Kabel upevnéte pFichytkami na posuv-
né rameno.

Montaz prepravnich kol

=> Napravy pfepravnich kol zasurite do
otvor(l na zafizeni a zaaretujte je.
Montaz kartacu
Pfed uvedenim do provozu je tfeba namon-
tovat kartace (viz "Udrzbarské prace").

Provoz

Upozornéni:
Pro okamzité odstaveni pohonu kartacu
z provozu uvolnéte spina¢ pohonu kartaca.
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PInéni provoznimi materialy

& VAROVANI

Nebezpedi poskozeni. PouZivejte pouze
doporucené Cistici prostfedky. V pfipadé
pouZiti jinych Eisticich prostredkt hrozi pro-
vozovateli zvySené riziko ohledné provozni
bezpecnosti, nebezpeci nehod a sniZzeni Zi-
votnosti zafizeni.Pouzivejte pouze Cistici
prostredky, které neobsahuji rozpoustédia,
chlorovodikové a fluorovodikové kyseliny.
Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené
na Cisticich prostredcich.

Upozornéni:

Nepouzivejte silné pénici Cistici prostredky.
Doporucené Cistici prostfedky:

Pouziti Cistici pro-
stredky

Udrzovaci Cisténi dfevé- |Bona Cleaner

nych podlah

Zakladni ¢isténi dfevé- |Bona Deep Cle-

nych podlah an Solution

=> Oteviete viko nadrze na Cistou vodu.

= Doplrite smés vody a Cisticiho prostfed-
ku. Nejvy3Si teplota kapaliny 50 °C.

Upozornéni:

Viko zasobniku na ¢erstvou vodu Ize pouzit

k davkovani Cisticiho prostfedku. Obsah

pfevraceného vika obnasi az po znacku

1 % zasobniku na €erstvou vodu.

= Viko nadrze na Cistou vodu zaviete.

Preprava k mistu pouziti

Kratké drahy na rovhém povrchu

= Posuvné rameno postavte svisle.

=> Otocnou rukojet pfitlaéné sily kartace
nastavte do polohy pro jizdu.

= Zafizeni surite za posuvné rameno k
mistu pouziti.

DelSi drahy, nerovné plochy

= Posuvné rameno postavte svisle a are-
taci natocte nahoru.

= Namontujte pfepravni kola.

POZOR

Nebezpeci poskozeni vytékajici vodou.

Pred preklopenim pfistroje odstrarite nadr-

Ze na znecisténou a Cistou vodu.

=>» Odstrante naplnéné nadrze na znedis-
ténou a Cistou vodu z pfistroje a prepra-
vujte zvIast.

=>» Zafizeni naklorite na stranu a na pfe-
pravnich kolech je posurnite na misto,
kde se bude pouzivat.

Jestlize pfepravni kola pfekézeji pfi pouzi-

vani zafizeni v pohybu:

= Stisknéte klavesu pro odblokovani pre-
pravniho kola a pfepravni kolo vyjméte.

= Prfepravni kola zasunte do drzaku pfe-
pravniho kola az na doraz.
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Nastaveni pritlaku kartacu

= Posuvné rameno postavte svisle.

=> Otocnou rukojet pfitlaéné sily kartace
vytahnéte a nastavte na pozadovanou
hodnotu.

Upozornéni:

PFi prvnich zkuSebnich ¢isténich pracujte

s malou pfitlacnou silou. PFitlaGnou silu

krok za krokem zvysujte, dokud nedosah-

nete pozadovaného vysledku ¢isténi.

Spravné nastaveni pfitlacné sily snizuje

opotrebeni kartacu.

Pohon kartacu se pfi pretizeni vypne.

PFi ¢isténi s pouzitim valch z mikrovlaken

se pfitlaéna sila smi nastavit maximalné do

polohy, kterou vidime nize. Pfi vySSi

pritlacné sile je zde riziko, Ze se valce

z mikrovlaken znici.

Pritlak kartact

Jizda

3 Upozornéni: Oto€nou rukojet pfitlacné
sily kartace pfed zménou nastaveni vy-
tahnéte.

N =~

Zrizeni sitoveé pripojky
A NEBEZPECI
Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem.
Pred kazdym zahajenim provozu zkontro-
lujte, zda neni sitové napajeci vedeni po-
Skozeno. Zarizeni s poSkozenym kabelem
neuvadéjte do provozu. Vyménu poSkoze-
ného kabelu zadejte kvalifikovanému elek-
trikari.
POZOR
Nebezpeci poskozeni!
Maximalni pfipustna impedance sité v
bodé pripojeni elektfiny (viz Technicka da-
ta) nesmi byt prfekrocena. Nebudete-li jisti
impedanci sité ve Vasem bodé pfipojeni,
kontaktujte prosim VaSeho dodavatele
elektriny.
Pouzijte prodluzovaci kabel s dostate¢nym
prurfezem (vize ,technicka data“) a odvirite
Jej z kabelového bubnu cely.

= Konec prodluzovaciho kabelu zavéste
jako smy€ku na hak na sniZeni tahu ka-
belu.

= Zasunte sitovou zastrCku do zasuvky.

CS -3

Cisténi pristroje
A NEBEZPECI
Nebezpeci trazu elektrickym proudem z
duvodu poskozeného pfipojeni k siti. Vede-
ni do sité nikdy nesmi prijit do styku s rotu-
Jicimi kartaci.
POZOR
Nebezpeci poskozeni. Pri ¢isténi v blizkosti
hrany vyrovnejte pristroj, tak aby byly odra-
Zeci valce smérem ke sténé.
= Ma-li se Cistici roztok po provedeném
¢isténi odsat:
Zkontrolujte, zda jsou vloZzeny saci listy
do pfistroje.
Aktivujte pedal pro spusténi saci listy.
Posuvné rameno postavte svisle.
PFivod vody do kartaca zapnéte aktiva-
ci spinace Cisticiho roztoku.
Zapnéte kartace aktivaci spinace poho-
nu kartaca.
Posuvné rameno naklorite k obsluze -
podvozek se zatahne a kartace se doty-
kaji podlahy.
=>» Zafizeni vedte za posuvné rameno po

ploSe uréené k osetreni.
POZOR
Nebezpeci poskozeni podlahové krytiny.
Zafizeni neprovozujte na misté.
Lesténi
Obé saci listy vyjméte z pfistroje (viz
,Udrzba / obnova sacich list*).
Posuvné rameno postavte svisle.
Zapnéte kartace aktivaci spinace poho-
nu kartaca.
Posuvné rameno naklorite k obsluze -
podvozek se zatahne a kartace se doty-
kaji podlahy.
=>» Zafizeni vedte za posuvné rameno po
ploSe uréené k osetreni.

POZOR
Nebezpeci poskozeni podlahové krytiny.
Zafizeni neprovozujte na misté.
Upozornéni:
Provadite-li ¢isténi pod zafizovacimi pred-
méty, mlzete odebrat zasobniky na ¢ers-
tvou a na znecisténou vodu.

v v vy

v vy v

Zastaveni a vypnuti pristroje

Uvolnéte spinac Cisticiho roztoku.

Se zafizenim jedte vpred jesté 1-2 m,
aby byl vysat zbytek vody.

Povolte spina¢ pohonu kartacu.
Aktivujte pedal pro spusténi saci listy.
Posuvné rameno nastavte svisle - kar-
taCe se zvednou.

Vyjméte sitovy kabel ze zasuvky.
POZOR

Nebezpeci deformace kartaéu. Pri odsta-
veni zafizeni odlehcete kartace tak, zZe po-
suvné rameno nastavite do svislé polohy

v oYY vV



Vyprazdnéni nadrze na cerstvou
vodu

Odblokujte zamky zasobniku na Cers-
tvou vodu.

Drzadlo zasobniku na znecisténou
vodu odklopte stranou.

Sejméte nadrz na Cerstvou vodu a pre-
neste ji k zafizeni na likvidaci odpadu.
& VAROVANI

Dodrzujte mistni predpisy o zachazeni s
odpadni vodou.

= Sejméte viko zasobniku na Cerstvou
vodu a kapalinu vylejte pfes vruby.

Vyprazdnéni nadrze na Spinavou
vodu

v vV

Upozornéni:

Pokud je zasobniku na znecisténou vodu

plny, uzavie plovak saci kandl. Vysavani je

pferuseno. Vyprazdnéte zasobnik na zne-

¢isténou vodu.

= Sejméte zasobnik na Cerstvou vodu
podle popisu vyse.

= Sejméte nadrz na znecisténou vodu a
pfeneste ji k zafizeni na likvidaci odpa-
du.

& VAROVANI

Dodrzujte mistni predpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

= Vylejte znecisténou vodu.

= Na&drz na Spinavou vodu vyplachnéte
Cistou vodou.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pri pfeprave.

=>» P¥ipfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.

Ke sniZeni potfeby prostoru je mozné po-

suvné rameno sklopit nebo rozmontovat:

=> Uvolnéte hvézdicové rukojeti upevnéni
posuvného ramene.

= VySroubujte hvézdicové rukojeti, vy-
jméte Srouby a odeberte horni polovinu
posuvného ramene.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poSkozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetiovani a udrzba

A NEBEZPECI

Nebezpedi zasaZeni elektrickym proudem!
Nebezpeci trazu!

Pred vesSkerymi pracemi na pfistroji vytah-
néte sitovou zastrcku.

POZOR

Nebezpeci poskozeni zafizeni vytékajici
vodou. Pred pracemi na zafizeni vypustte
Spinavou vodu a zbytek Cisté vody.

Plan udrzby

Po skonceni prace

POZOR

Nebezpeci poskozeni. Zafizeni neostfikuj-

te vodou a nepouzivejte agresivni Cistici

prostredky.

Vylejte znecisténou vodu.

Nadrz na Spinavou vodu vyplachnéte

Cistou vodou.

Vyprazdnéte zasobnik na Cerstvou vo-

du.

Zasobnik na Cerstvou vodu naplrite &is-

tou vodou a zafizeni vyplachnéte,

abyste pfedchazeli usazeninam.

Ze zasobniku na €erstvou vodu od-

strante zbytky vody.

Zkontrolujte tésnéni kulového ventilu v

zasobniku na Cerstvou vodu.

Zkontrolujte sitko na vlakna, v pfipadé

potfeby je vycistéte.

Zasobniky nechte pfed uzavienim vy-

schnout, aby se zabranilo vzniku zapa-

chu.

PFistroj zvenku otfete vihkym hadfikem

namoc€enym v mirném ¢isticim roztoku.

= Saci chlopné vycistéte, zkontrolujte je-
jich opotfebeni a v pfipadé nutnosti vy-
ménte saci listy.

= Zkontrolujte stuper opotiebeni kartacu
a v pfipadé potfeby je vymeérite.

= Vycistéte liSty pro rozvod vody nad kar-
tadi, dle potreby je vytahnéte a vyplach-
néte vodou.

Mésicni

= Zkontrolujte stav tésnéni mezi zafize-
nim a zasobnikem na Spinavou vodu, v
pfipadé nutnosti t&ésnéni vymeérite.

= Vycistéte tunel kartace.

Rocné

= Roc¢ni kontrolu a servisni prace nechte
provést mistnim oddélenim zakaznic-
kych sluzeb.

Udrzba

Vymeénte saci liStu za novou

Nadzvednéte saci listu aktivaci pedalu

pro spousténi saci listy.

= Stisknéte knoflik pro vyménu saci listy
dovnitf - saci liSta se odaretuje.

= Saci listu vyjméte smérem dolu.

= Sejméte Sroubové pruziny a nasadte je
na novou saci listu.

v v vV L2

7

7

= Novou saci listu vyrovnejte tak, aby
Uchytna zarazka smérovala do stfedu
zafizeni.

= Sroubové pruziny naviéknéte do vybra-
ni na zafizeni.

Ccs -4

=>» Saci litu vsurite do zafizeni a zaaretuj-
te ji.

= Tento postup opakujte s druhou saci
liStou.

Upozornéni:

Pravidelna zaména obou sacich list zlepSu-

je stiraci efekt a prodluzuje trvanlivost.

Vyména kartacovych valcu

=>» Zafizeni polozte na stranu.

= Stisknéte tlacitko pro vyménu kartacl a

soucasné vychylte kartacovy valec do-

10.

Vytadhnéte kartacovy valec.

Novy kartacovy vélec nasadte na una-

SeC a zaaretujte.

Ochrana proti zamrznuti

Pfi nebezpeci mrazu:

= Vyprazdnéte nadrze na Cistou a na Spi-
navou vodu.

=>» Spinac disticiho roztoku tisknéte tak
dlouho, az pfestane vytékat voda.

=>» Pristroj umistéte v prostoru chranéném
proti mrazu.

>
>
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A NEBEZPECI

Nebezpeci zasazZeni elektrickym proudem!

Nebezpedi urazu!

Pred veSkerymi pracemi na pfistroji vytah-

néte sitovou zastrcku.
POZOR

Nebezpeci poskozeni zarfizeni vytékajici
vodou. Pred pracemi na zafizeni vypustte

Spinavou vodu a zbytek Cisté vody.

PFi poruchach, které nelze odstranit podle
této tabulky, se obratte na oddéleni sluzeb

zakaznikam.

Porucha

Odstranéni

PFistroj nelze nastartovat

Zkontrolujte, zda je zastrcka v zasuvce.

Jisténi zasuvky je pfilis slabé, hledejte vhodnou zasuvku.

Nedostateéné mnozZstvi vody

Zkontrolujte mnozZstvi Cisté vody, v pfipadé potfeby nadrz doplnite.

Vycistéte kulovy ventil v zasobniku na €erstvou vodu.

Zkontrolujte, zda zasobnik na Cerstvou vodu sedi pevné na zafizeni.

Filtr v zasobniku na ¢erstvou vodu je ucpany, filtr vyCistéte.

Vytahnéte listy pro rozvod vody nad kartaci a vyplachnéte vodou.

Zkontrolujte, zda nejsou ucpané hadice, v pfipadé potfeby je vycistéte.

Nedostate¢ny saci vykon

Vyprazdnéte zasobnik na znecisténou vodu.

Zkontrolujte, zda zasobnik na Cerstvou vodu sedi pevné na zasobniku na znecisténou vodu.

Zkontrolujte a vyCistéte tésnéni na zasobniku na Cerstvou vodu.

Ocistéte tésnéni mezi zafizenim a zasobnikem na znecisténou vodu, zkontrolujte t€snost a v pfi-
padé potfeby je vyménte.

Vycistéte sitko na vlakna.

Vycistéte saci chlopné na saci listé, v pfipadé potieby je vyménite.

Saci kanal je ucpany, vycistéte jej.

Zkontrolujte, zda neni ucpana saci lidta, pfipadné ucpani odstrarite

Nedostate€ny ucinek Cisténi

Zvyste pfitlaCnou silu kartace.

Zkontrolujte stupen opotfebeni kartacl a v pfipadé potfeby je vyménite.

Pouzivejte kartacové valce hodici se k typu znecisténi a podlahové krytiné.

Kartace se netodi

Zkontrolujte, zda nejsou kartaCe blokovany cizimi télesy, v pfipadé potfeby je odstrarite.

Snizte pfitlaceni.

Sepnul spina¢ nadproudové ochrany. Spina¢ nadproudové ochrany znovu uvolni provoz maxi-
malné po minuté.

Zafizeni vibruje

Nejsou-li kartacové valce kulaté, protoZe nebyly pfi odstaveni zafizeni odleh&eny svislym posta-
venim posuvného ramene, kartaCové valce vyménte.
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Technické udaje

vykon

Jmenovité napéti V/Hz |220...240/ 1~50
Pramérny pfikon w 1900
Vykon saciho motoru W 500
Vykon motoru kartacu W 2100
Pfikon, max. W 2300
Maximalné pfipustna impedance sité ohmud |0.255+j0.159
Prodluzovaci kabel 10 m mmz2 1,5
Prodluzovaci kabel 30 m mmz 2,5
Vysavani

Saci vykon, mnozstvi vzduchu I/s 20
Saci vykon, podtlak kPa 10
Cistici kartace

Pracovni Sitka mm 400
Pramér kartact mm 96
Pocet otacek kartacu 1/min. |1100
Rozméry a hmotnost

Teoreticky ploSny vykon m2/hod.|400
Objem nadrze na Cistou/Spinavou vodu I 10
Délka (bez drzaku na posouvani) mm 520
Sitka (bez saci listy) mm  |470
Vyska (bez drzaku na posouvani) mm 380
Hmotnost (bez obsahu nadrze) kg 34,5
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-67

Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2
Hladina akustického tlaku L, dB(A) |74
Kolisavost K dB(A) 1
Hladina akustického vykonu Ly, dB(A) |87
Kolisavost Ky, dB(A) |1

CS
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Prislusenstvi Prohlaseni o shodé pro ES

Objed- 9

naci ¢. S

>

o

(7]
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S
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[v]
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>
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X

g |

valcovy Klesténi |AS36476|1 |2
kartac, bily |podlah. 22500

(mékky)

Saci lista, AS36477 (1 |2

standardni 73230
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Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisludnym zasadnim pozZa-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek: Podlahovy Cisti¢

Typ: 1.783-xxx

PrisluSné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

Podepsané osoby jednaji s povéreni jedna-
tele a disponuji jeho plnou moci.

Anders Schon
Site Manager, Bona Machines

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
mentace:

Anders Schon

Bona AB

Vallgatan 45

SE-716 31 Fjugesta, Sweden

Tel: +46 40 38 55 00
Fax: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12

CS

V kazdé zemi plati zaruéni podminky, které
jsou publikovany nasim mistnim distributo-
rem. Veskeré poruchy na Vasem pfislusen-
stvi odstrarfiujeme v zaru¢ni dobé bezplat-
né, za pfedpokladu, Ze pfi¢inou byla vada
materialu nebo vyrobni chyba. V pfipadé
reklamace se prosim obratte s potvrzenim
o koupi na svého prodejce nebo na nejbliz-
Si autorizované servisni centrum Bona.

Nahradni dily

— Je povoleno pouzivat pouze pfislusen-
stvi a nahradni dily, které jsou uvolnény
spole¢nosti Bona AB. Originalni pfislu-
Senstvi a originalni nahradni dily zaru-
¢uji bezpecny a bezporuchovy provoz.

— Vybér nej€astéji vyzadovanych nahrad-
nich dikd najdete na konci navodu k ob-
sluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
naleznete na www.bona.com/spare-
parts.
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dilo za uporabo, ravnajte se po njem in

Pred prvo uporabo Vase napra-
ve preberite to originalno navo-

shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo

ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varnostna navodila . ... .. ... SL
Delovanje. . ............... SL
Namenska uporaba......... SL
Varstvookolja ............. SL
Upravljalni elementi......... SL
Pred zagonom............. SL
Obratovanje. .............. SL
Transport................. SL
Skladiscenje .............. SL
Nega in vzdrzevanje ........ SL
Motnje . .................. SL
Tehniénipodatki ........... SL
Pribor. . ... ... .. ... .... SL
ES-izjava o skladnosti .. ... .. SL
Garancija................. SL
Nadomestnideli............ SL

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in

upostevajte navodila za uporabo ter prilo-

Zeno broSuro z varnostnimi napotki za ¢i-

N~N~NNOOAPRDEBEANNN-_ 2

stilne naprave s krtacnimi valji 5.956-251.0.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do teZkih telesnih poSkodb ali smrti.
&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti.

AN PREVIDNOST

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do laZjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.

Delovanje

Ta sesalni stroj za ribanje se uporablja za
mokro CiS¢enje ali poliranje ravnih tal.

Dva nasprotna krtaéna valja Cistita tla s po-
mocjo dodane Cistilne teko€ine. Delovna Si-
rina 400 mm in kapaciteta rezervoarjev za
svezo in za umazano vodo po 10 | omogo-
¢ajo ucinkovito Cis€enje.

Omrezni pogon omogoca visoko zmogliji-
vost brez omejevanja delovnega Casa.
Napotek:

V skladu s posamezno ¢Cistilno nalogo se
naprava lahko opremi z razli¢nim priborom.
Zaprosite za na$ katalog ali pa nas obisc¢ite
na Internetu pod www.bona.com.

Namenska uporaba

Ta stroj uporabljajte izkljuéno v skladu s po-

datki v Navodilu za obratovanje.

— Ta naprava je primerna za industrijsko

uporabo, npr. v hotelih, Solah, bolniSni-

cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in
najemnih poslovalnicah.

Stroj se sme uporabljati le za ¢iS€enje

gladkih povrsin, ki niso obc&utljive na

vlago ali sredstva za poliranje.

Temperaturno obmocje uporabe se na-

haja med +5°C in +40°C.

— Stroj ni primeren za €i§¢enje zmrznjenih
tal (npr. v hladilnicah).

— Tanaprava je namenjena za uporabo v
notranjih prostorih.

— S strojem se ne sme zajemati gorljivih
plinov, nerazredcenih kislin ali topil.

K tem spadajo bencin, barvno razreddi-
lo ali kurilno olje, ki lahko pri vrtinéenju
s sesalnim zrakom tvorijo eksplozivne
mesanice. Poleg tega Se aceton, nera-
zred&ene kisline in topila, ker ti uni€uje-
jo materiale, uporabljene v stroju.

— Stroj se sme opremiti le z originalnim
priborom in originalnimi nadomestnimi
deli.

— Stroj ni namenjen &iS€enju javnih pro-
metnih poti.

SL

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

) &9

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, Ki jih je
treba odvajati za ponovno upora-
bo. Baterije, olje in podobne sno-
Vi ne smejo priti v okolje. Zato
stare naprave zavrzite v ustre-
Zne zbiralne sisteme.
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Upravljalni elementi

Blokada rezervoarja za svezo vodo

Stikalo za krtacni pogon

Stikalo za Cistilno raztopino

Gibka cev za gistilno raztopino

Sito za puhek (odsesavanje)

Fiksirnik potisnega stremena

Tipka za deblokado transportnega kole-

sa

8 Transportno kolo

9 Potisno streme

10 Kljuka za vle&no razbremenitev

11 Drzalo transportnega kolesa

12 Spojka

13 Rezervoar za svezo vodo

14 Rezervoar za umazano vodo

15 Pritiska€ za menjavo sesalnega nosilca

16 Plovec

17 Tipka za menjavo krta¢

18 Podvozje

19 Sesalni nosilec

20 Krtacni valji

21 Vrtljivi roaj za pritisni tlak krtac

22 Pedal za znizanje sesalnega nosilca

23 Omrezni vti¢

24 Nosilni rocaj za rezervoar za umazano
vodo

25 Pokrov rezervoarja za svezo vodo

NOoO O WN =
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Montiranje potisnega stremena

=>» Zgornjo polovico potisnega stremena
potisnite na spodnjo polovico potisnega
stremena.

POZOR

Nevarnost poskodb. Ob montaZzi ne ukle-

Scite kabla.

=> Naravnajte izvrtine (mozni 2 nastavitvi
visine).

=> Polovici potisnega stremena spojite z
vijakom z nizko pologrokglo glavo, pod-
lozkami in zvezdastimi rocaiji.

=>» Kabel s spojkami pritrdite na potisno
streme.

Montaza transportnih koles

=> Ositransportnih koles vtaknite vizvrtine
in zaskocite.

Montaza krtac

Pred zagonom morajo biti montirane krtace
(poglejte "Vzdrzevalna dela")

Obratovanje

Napotek:
Za takoj$njo ustavitev krtaCnega pogona
spustite stikalo krtacnega pogona.



Polnjenje obratovalnih snovi

&N OPOZORILO

Nevarnost poskodbe. Uporabljajte le pripo-
rocljiva Cistilna sredstva. Za druga Cistilna
sredstva uporabnik nosi povecano tvega-
nje glede varnosti obratovanja in nevarno-
sti nesrece. Uporabljajte le Cistilna sred-
stva, ki ne vsebujejo topil, solne in fluorovo-
dikove kisline.

UpoStevajte varnostna opozorila na Cistilih.
Napotek:

Ne uporabljajte mo¢no penecih se istilnih
sredstev.

Priporocljiva Cistilna sredstva:

Uporaba Cistila
Vzdrzevalno ¢is€enje le- |Bona Cleaner
senih tal

Osnovno ¢is€enje lesenih |Bona Deep Cle-
tal an Solution

= Odprite pokrov rezervoarja za svezo
vodo.

=> Dolijte meSanico vode in Cistilnega
sredstva. Najvisja temperatura tekocine
sme znasati 50°C.

Napotek:

Pokrov rezervoarja za €isto vodo se lahko

uporabi za doziranje Cistilnega sredstva.

Kapaciteta obrnjenega pokrova do oznake

ustreza 1 % kapacitete rezervoarja za sve-

20 vodo.

=>» Zaprite pokrov rezervoarja za svezo vo-
do.

Transport do mesta uporabe

Kratke poti na ravni povrsini

= Varovalno streme postavite navpi¢no.

=> Vrtljivi ro€aj za pritisni tlak krta€ postavi-
te v polozaj Voznja.

=>» Stroj potiskajte do mesta uporabe s po-
mocjo potisnega stremena.

Daljse poti, neravne povrsine

=>» Potisno streme postavite navpic¢no in fi-
ksirnik obrnite navzgor.

=> Montirajte transportna kolesa.

POZOR

Nevarnost poskodb zaradi iztekajoCe vode.

Pred nagibanjem naprave snemite rezervo-

ar za umazano in svezo vodo.

= Napolnjen rezervoar za umazano in
svezo vodo snemite z naprave in tran-
sportirajte lo€eno.

=>» Stroj nagnite na stran in ga na transpor-
tnih kolesih potisnite do mesta uporabe.

Ce so transportna kolesa pri uporabi napra-

ve napoti:

=>» Pritisnite tipko za deblokado transpor-
tnega kolesa in izvlecite transportno ko-
lo.

= Transportna kolesa do konca vtaknite v
drzalo transportnega kolesa.

Nastavitev pritiska krta¢

= Potisno streme postavite navpi¢no.
=> Vriljiviro€aj za pritisni tlak krta€ izvlecite
in nastavite na Zeleno vrednost.
Napotek:
Prve poskuse ¢iS¢enja izvedite z majhnim
pritisnim tlakom. Pritisni tlak postopoma
povecuijte, dokler ne dosezete zelenega re-
zultata €iS€enja. Pravilno nastavljeni pritisni
tlak zmanjSuje obrabo krtac.
Pri preobremenitvi se krtacni pogon izklopi.
Pri ¢iS€enju z valjem iz mikrovlaken sme
biti pritisni tlak nastavljen najve¢ na spodaj
prikazano nastavitev. Pri vi§jem pritisnem
tlaku obstaja nevarnost uni¢enja valja iz mi-
krovlaken.

Pritisni tlak krta

Voznja

3 Opozorilo: Vrtljivi ro€aj za pritisni tlak kr-
ta¢ pred prestavljanjem izvlecite.

N —

Prikljuéevanje na omrezje

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektricnega udara.
Omrezni priklju¢ni kabel naprave pred vsa-
kim obratovanjem preverite glede poskodb.
Naprave s poSkodovanim kablom ne upo-
rabljajte. PoSkodovani kabel naj zamenja
usposobljeni elektricar.

POZOR

Nevarnost poskodb!

Maksimalno dopustna omrezna impedanca
na elektricnem prikljucku (glejte tehnicne
podatke) ne sme biti presezena. V primeru
nejasnosti glede omrezne impendance, ki
obstaja na VaSem prikljucku, stopite v stik z
Vasim elektro podjetiem.

Uporabite podaljSevalni kabel z zadostnim
prec¢nim prerezom (glejte , Tehni¢ne podat-
ke®) in ga popolnoma odvitje z bobna za na-
vijanje kabla.

= Konec podaljSevalnega kabla obesite
kot zanko na kljuko za vle¢no razbre-
menitev.

= Vtaknite omrezni vti€.

SL -3

Ciséenje

A NEVARNOST
Nevarnost poSkodbe zaradi elektricnega
udara zaradi poSkodovanega omreznega
prikljuénega kabla. Ne dovolite, da omrezni
prikljucni kabel pride v stik z vrtljivimi krta-
Cami.
POZOR
Nevarnost poskodb. Pri ¢is¢enju ob robovih
aparat z odbojnimi valji poravnajte ob ste-
no.
2 Ce je potrebno &istilno raztopino po po-
stopku &iS¢enja posesati:
Preverite, ali so sesalni nosilci v stroju
vstavljeni.
Aktivirajte pedal za znizanje sesalnega
nosilca.
Potisno streme postavite navpi¢no.
Namakanje krta¢ vklopite z aktiviranjem
stikala za Cistilno raztopino.
KrtaCe vklopite z aktiviranjem stikala za
krtacni pogon.
Potisno streme nagnite k upravljavcu -
podvozje se uvlece in krtace se dota-
knejo tal.
=> Stroj peljite za potisno streme preko po-

vrdine, Ki jo je treba obdelati.
POZOR
Nevarnost poskodbe talne obloge. Z napra-
vo ne delajte na mestu.

Poliranje

= Oba sesalna nosilca snemite z aparata

(glejte "Vzdrzevalna dela/Obnovitev se-

salnega nosilca").

Potisno streme postavite navpi¢no.

Krtace vklopite z aktiviranjem stikala za

krtaCni pogon.

=>» Potisno streme nagnite k upravljavcu -
podvozje se uvlece in krtace se dota-
knejo tal.

=> Stroj peljite za potisno streme preko po-
vrsine, ki jo je treba obdelati.

POZOR

Nevarnost poskodbe talne obloge. Z napra-

vo ne delajte na mestu.

Napotek:

Za poliranje pod pohistvom se lahko rezer-

voar za svezo in umazano vodo sname.

v v WY
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Zaustavljanje in odlaganje

Spustite stikalo za &istilno raztopino.
Napravo potiskajte Se 1-2 m naprej, da
posesate ostanek vode.

Spustite stikalo za krtacni pogon.
Aktivirajte pedal za znizanje sesalnega
nosilca.

Potisno streme postavite navpi¢no - kr-
taCe se dvignejo.

Iztaknite omrezni kabel.

POZOR

Nevarnost deformiranja krta¢. Pri odlaga-
nju naprave razbremenite krtace z navpic-
no postavitvijo potisnega stremena.

L2 L
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Praznjenje rezervoarja za svezo
vodo

Odprite blokado rezervoarja za svezo
vodo.

Nosilni ro€aj za rezervoar za umazano
vodo zasukajte na stran.

Rezervoar za svezo vodo dvignite in
odnesite v napravo za odstranjevanje.
OPOZORILO

UpoStevajte lokalne predpise za ravnanje z
odpadno vodo.

= Snemite pokrov rezervoarja za svezo
vodo in tekocino izlijte preko zareze.

Praznjenje rezervoarja za umazano
vodo

B v ¥ V¥

Napotek:

Pri polnem rezervoarju za umazano vodo

plovec zapre sesalni kanal. Sesanje se pre-

kine. Izpraznite rezervoar za umazano vo-

do.

=> Snemite rezervoar za svezo vodo, kot
opisano zgoraj.

= Rezervoar za umazano vodo dvignite in
odnesite v hapravo za odstranjevanje.

&N OPOZORILO

UpoStevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

=> |zlijte umazano vodo.

= Rezervoar za umazano vodo izperite s
Cisto vodo.

AN PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poSkodb

stvari! Pri transportu upostevajte tezo na-

prave.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Za zmanjeSevanje potrebe po mestu se

lahko potisno streme sklopi ali razdre:

= Popustite zvezdaste rocaje pritrditve
potisnega stremena.

=> Odvijte zvezdaste rocaje, izvlecite vija-
ke in snemite zgornjo polovico potisne-
ga stremena.

Skladis€éenje
AN PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb
stvari! Pri shranjevanju upoStevajte tezo
naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

118

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektricnega udara!
Nevarnost poskodbe!

Pred vsemi deli na napravi izviecite omre-
Zni vtic.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja naprave zaradi
iztekajocCe vode. Pred deli na napravi izpu-
stite umazano vodo in preostalo ¢isto vodo.

Vzdrzevalni nacrt

Po delu

POZOR

Nevarnost poSkodb. Stroja ne obrizgavajte

z vodo in ne uporabljajte agresivnih Cistilnih

sredstev.

Izlijte umazano vodo.

Rezervoar za umazano vodo izperite s

Cisto vodo.

Izpraznite rezervoar za svezo vodo.

Rezervoar za svezo vodo napolnite s &i-

sto vodo in napravo sperite, da prepre-

Cite obloge.

Iz rezervoarja za svezo vodo odstranite

preostlo vodo.

Preverite tesnilko krogelnega ventila v

rezervoarju za svezo vodo.

Preverite sito za puh, po potrebi ga odi-

stite.

Pustite, da se rezervoarji pred zaprtjem

posusijo, da preprecite nastajanje vo-

nja.

Zunanjost stroja ogistite z vlazno krpo,

namoceno v blago milnico.

Ocistite sesalne nastavke, preverite nji-

hovo izrabljenost in po potrebi zame-

njajte sesalni nosilec.

= Preverite obrabo krta¢, po potrebi jih
zamenjajte.

= Ocistite razdelilne letvice za vodo nad
krtacami, po potrebiizvlecite in sperite z
vodo.

Mesecno

= Preverite stanje tesnil med napravo in
rezervoarjem za umazano vodo, po po-
trebi jih zamenjajte.

= Ocistite tunel krtace.

Letno

=>» Lokalni uporabniski servis naj enkrat le-
tno opravi pregled in servisna dela.

L 20 N
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Vzdrzevanje

Zamenjava sesalnega nosilca

= Sesalni nosilec dvignite z aktiviranjem
pedala za znizanje sesalnega nosilca.

=>» Pritiska€ za menjavo sesalnega nosilca

pritisnite navznoter - sesalni nosilec iz-

sko¢i.

Sesalni nosilec izvlecite navzdol.

Snemite vijacne vzmeti in jih nataknite

na nov sesalni nosilec.

Nov sesalni nosilec naravnajte tako, da

nastavek kaze proti sredini naprave.

Vijacne vzmeti vstavite v nosilce na na-

pravi.

Sesalni nosilec potisnite v napravo in

zaskodcite.

= Zadrugi sesalni nosilec postopek pono-
vite.

Napotek:

Redna zamenjava obeh sesalnih nosilcev

izbolj$a ucinek strganja in podaljSuje zi-

vljenjsko dobo.

Zamenjava krtacnih valjaev

Napravo polozite na stran.

Pritisnite tipko za zamenjavo krtac in is-

to€asno nagnite krtacni valj nazaj.

Izvlecite krtagni valj.

Nataknite nov krtaéni valj na sojemalnik

in ga zaskodite.

Zaséita pred zamrznitvijo

V primeru nevarnosti zamrznitve:

=>» |zpraznite rezervoar za svezo in uma-
zano vodo.

=> Stikalo za Cistilno raztopino pritiskajte
tako dolgo, dokler voda ve¢ ne izstopa.

=> Stroj pospravite v pred zmrzaljo varen
prostor.

v vV
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A NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektricnega udara!
Nevarnost poskodbe!

Pred vsemi deli na napravi izviecite omre-
Zni vtic.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja naprave zaradi
iztekajoce vode. Pred deli na napravi izpu-
stite umazano vodo in preostalo ¢isto vodo.
V primeru motenj, Ki jih ne morete odpraviti
s pomocjo te tabele, se obrnite na uporab-

niski servis.

Motnja

Odprava

Stroja ni mozno zagnati

Preverite, ali je omrezni vti€ vtaknjen v vti¢nico.

Varovalo vti¢nice prenizko, poiscite ustrezno vti¢nico.

Nezadostna koli¢ina vode

Preverite nivo sveze vode, po potrebi dopolnite rezevoar.

Ocistite krogelni ventil v rezervoarju za svezo vodo.

Preverite pravilen nased rezervoarja za svezo vodo na napravi.

Filter v rezervoarju za svezo vodo zamas$en, ocistite filter.

Izvlecite razdelilne letvice za vodo nad krta¢ami in sperite z vodo.

Gibke cevi preverite glede zamasitev, po potrebi jih oCistite.

Nezadostna sesalna mo¢

Izpraznite zbiralnik za umazano vodo.

Preverite pravilen nased rezervoarja za svezo vodo na rezervoarju za umazano vodo.

Preverite, oCistite tesnilko na rezervoarju za svezo vodo.

Ocistite tesnila med napravo in rezervoarjem za umazano vodo in preverite tesnjenje, po potrebi
jih zamenjajte.

Ocistite sito za puhek.

Ocistite sesalne brisalce na sesalnem nosilcu, po potrebi jih zamenjajte.

Sesalni kanal zamasen, odistite.

Preverite zamasSenost sesalnega nosilca, po potrebi odstranite zamasitev.

Nezadosten rezultat ¢iS¢enja

Povecajte pritisni tlak krtac.

Preverite obrabo krta¢, po potrebi jih zamenjajte.

Uporabite za vrsto umazanije in talno oblogo primeren krtaéni valj.

Krtace se ne vrtijo

Preverite, ali krtaCe blokira tujek, po potrebi ga odstranite.

ZmanjSajte pritisk.

Sprozilo se je zas¢itno tokovno stikalo. Zascitno tokovno stikalo po najve€ eni minuti ponovno
sprosti delovanje.

Naprava vibrira

Krtacni valji niso okrogli, ker pri odlaganju naprave niso bili razbremenjeni z navpi¢no postavitvijo

potisnega stremena, zamenjajte krtacne valje.
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Tehniéni podatki

Zmogljivost

Nazivna napetost V/Hz |220...240/ 1~50
Srednji odvzem moci w 1900
Kapaciteta sesalnega motorja W 500
Kapaciteta krtacnega motorja W 2100
Poraba modi, max. W 2300
Maksimalno dopustna omrezna impedanca Ohm |0.255+j0.159
PodaljSevalni kabel 10 m mmz2 1,5
Podaljsevalni kabel 30 m mm2 2,5
Sesanje

Sesalna mog¢, koli¢ina zraka I/s 20
Sesalna mo¢, podtlak kPa 10
Cistilne krtage

Delovna Sirina mm 400
Premer krta¢ mm 96
Stevilo obratov krtad 1/min  |1100
Mere in teza

Teoreti¢na povrSinska moc¢ m2/h 400
Prostornina rezervoarja za svezo/umazano vodo I 10
Dolzina (brez potisnega stremena) mm 520
Sirina (brez sesalnega nosilca) mm 470
Visina (brez potisnega stremena) mm 380
Teza (brez vsebine rezervoarja) kg 34,5
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-67

Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <2,5
Negotovost K m/s? 0,2
Nivo hrupa L,, dB(A) |74
Negotovost K, dB(A) 1
Nivo hrupa ob obremenitve L, dB(A) |87
Negotovost Ky, dB(A) |1
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e pribor W ES izjava o skiadnost

Naroc. n
. o
st. X
()
=)
el
g
°
o
w |0
o |5
X »n
Krtacni Zapoliranje |AS36476 (1 |2
valj, bel tal. 22500
(mehek)
Sesalni no- AS36477 |1 |2
silec, stan- 73230
dardni

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
vo spremeni brez nasega soglasja.
Proizvod: Talni Cistilnik

Tip: 1.783-xxx

Zadevne EU-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po nalogu in s pooblasti-
lom vodstva podjetja.

Anders Schon
Lokalni manager, Bona stroji

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
Anders Schoén

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, Svedska

Tel: +46 40 38 55 00
Faks: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12

SL

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na Vasem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v €asu garancije brezplaéno odpravlja-
mo. V primeru uveljavljanja garancije, se z
originalnim raunom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji Bona uporabniski servis.

Nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a podjetje
Bona AB. Originalni pribor in originalni
nadomestni deli zagotavljajo varno in
nemoteno obratovanje naprave.

— Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Nadaljnje informacije o nadomestnih
delih prejmete na www.bona.com/spa-
reparts.
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A Przed pierwszym uzyciem urzg-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 1
Przeznaczenie............. PL
Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem.................. PL 1
Ochrona $rodowiska . . .... .. PL 1
Elementy obstugi........... PL 2
Przed uruchomieniem . ... ... PL 2
Dziatanie ................. PL 2
Transport................. PL 4
Przechowywanie ... ........ PL 4
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 4
Zakiécenia. . ......... ... PL 5
Dane techniczne .. ......... PL 6
Akcesoria. . ............... PL 7
Deklaracja zgodnosci UE .... PL 7
Gwarancjia................ PL 7
Czesci zamienne . .. ........ PL 7

Wskazowki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy

zapoznac sie z niniejszg instrukcjg obstugi

i zatgczong broszurg pt. Zasady bezpie-

czenstwa dotyczace szczotkowych urza-

dzen czyszczgcych, nr 5.956-251.0
Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazéwka dot. bezpos$redniego zagroze-

nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen

ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej

sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich

obrazern ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej

sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich

zranien.

UWAGA

Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej

sytuacji, ktora moze prowadzic¢ do szkéd

materialnych.
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Przeznaczenie

Maszyna ssgco-szorujgca nadaje sie do
czyszczenia na mokro lub polerowania
réwnych powierzchni.

Dwa przeciwbiezne waty szczotek czysz-
czg podioge przy uzyciu doprowadzanego
plynu czyszczacego. Szerokosé robocza
wynoszgca 400 mm i pojemnos¢ zbiorni-
kéw Swiezej i brudnej wody wynoszaca po
10 | umozliwiajg skuteczne czyszczenie.
Tryb sieciowy umozliwia wysokg wydaj-
nosc¢ bez ograniczen czasu pracy.
Wskazowka:

W zaleznosci od wymaganego rodzaju
czyszczenia, mozna urzgdzenie wyposa-
zy¢ w rdzne akcesoria.

Prosimy zapyta¢ o nasz katalog wzgl. od-
wiedzi¢ strone w internecie www.bo-
na.com.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie nalezy stosowac wylgcznie

zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

— Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowania profesjonalnego, np. w ho-
telach, szkotach, szpitalach, fabrykach,
sklepach, biurach i pomieszczeniach
wynajmowanych.

— Urzgdzenie mozna stosowacé do czysz-
czenia gtadkiego podfoza odpornego
na wilgo¢ oraz polerowania.

Zakres temperatur eksploatacji to +5°C
i +40°C.

— Urzadzenie nie nadaje sie do czyszcze-
nia zamarznietego podtoza (np. w
chtodniach).

— Urzadzenie to jest przeznaczone do
uzytku w pomieszczeniach wewnetrz-
nych.

— Za pomocg urzgdzenia nie wolho po-
biera¢ zadnych gazéw zapalnych, nie-
rozcienczonych kwasoéw lub rozpusz-
czalnikéw.

Zaliczajg sie do nich benzyna, rozcien-
czalniki do farb lub olej opatowy, ktére
W wyniku zmieszania z zasysanym po-
wietrzem moga tworzyé mieszanki wy-
buchowe. Nie zasysac¢ acetonu,
nierozcienczonych kwasow ani roz-
puszczalnikow, poniewaz atakujg one
materialy zastosowane w urzgdzeniu.

— Urzadzenie mozna stosowac wytgcznie
z oryginalnym wyposazeniem i czescia-
mi zamiennymi.

— Urzadzenie nie jest przeznaczone do
czyszcenia drog publicznych.

Ochrona srodowiska

@ Materiaty opakowania nadajg sie
do recyklingu. Opakowan nie na-|
%@ lezy wyrzucaé razem z odpadami
domowymi, tylko oddawac do
utylizacji.

cji. Baterie, oleje i podobne
substancje nie mogg przedostac
sie do Srodowiska naturalnego. Z
tego powodu nalezy usuwac (wy-
rzucac) zuzyte urzadzenia za po-
Srednictwem odpowiednich
systemow utylizacji.

Zuzyte urzadzenia zawierajg

cenne surowce wtorne, ktdre po-|

winny by¢ oddawane do utyliza-
I




Elementy obstugi

Blokada zbiornika s$wiezej wody
Wytacznik napedu szczotek
Przetgcznik roztworu czyszczacego
Waz roztworu czyszczgcego

Sito (odsysanie)

Blokada patgka przesuwnego
Przycisk odblokowujgcy kétko transpor-
towe

8 Kaotko transportowe

9 Uchwyt do prowadzenia

10 Hak linki odcigzajacej

11 Uchwyt kétka transportowego

12 Zatrzask

13 Zbirnik czystej wody

14 Zbiornik brudnej wody

15 Przycisk wymiany belki ssacej

16 Plywak

17 Przycisk wymiany szczotek

18 Mechanizm jezdny

19 Belka ssgca

20 Waly szczotek

21 Pokretto docisku szczotek

22 Pedat opuszczania belki ssacej

23 Wtyk sieciowy

24 Uchwyt nosny zbiornika brudnej wody
25 Pokrywa zbiornika czystej wody

NOoO O WN =

Przed uruchomieniem

Zamontowac¢ uchwyt do
prowadzenia

= Przesungé gérng potowe patgka prze-
suwnego na dolng potowe patgka prze-
suwnego.

UWAGA

Niebezpieczeristwo uszkodzenia. Nie za-

kleszczac kabla przy montazu.

=> Ustawié¢ otwory (mozliwe 2 ustawienia
wysokosci).

= Potgczy¢ potowy patgka przesuwnego
za pomocg $rub umocowujgcych, tarcz
i chwytow gwiazdowych.

= Zamocowac¢ kabel do patgka przesuw-
nego za pomoca zatrzaskow.

Mocowanie kotek transportowych

= Wiozy¢ osie kétek transportowych do
otwordéw urzadzenia i zakleszczyc je.

Zamontowac szczotki

Przed uruchomieniem szczotki muszg by¢
zamontowane (patrz "Prace konserwacyj-
ne").

Wskazowka:

W celu natychmiastowego wytgczenia na-
pedu szczotek, zwolni¢ przetgcznik napedu
szczotek.
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Uzupetnianie materiatow
eksploatacyjnych

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Stoso-
wac tylko zalecane Srodki czyszczgce. W
przypadku innych $rodkéw czyszczgcych
uzytkownik ponosi zwiekszone ryzyko bez-
pieczenstwa eksploatacji, ryzyko wypadku i
skrocony okres eksploatacyjny urzgdzenia.
Stosowac tylko srodki czyszczgce nie za-
wierajgce rozpuszczalnikéw, kwasu solne-
go i fluorowodorowego.

Przestrzegac¢ wskazoéwek bezpieczernstwa
podanych na Srodkach czyszczgcych.
Wskazéwka:

Nie stosowac silnie pienigcych sie srodkéw
czyszczacych.

Zalecana metoda czyszczenia:

Srodek czysz-
czacy
Bona Cleaner

Zastosowanie

Czyszczenie zachowaw-
cze drewnianych podtdg

Czyszczenie podstawo- |Bona Deep

we drewnianych podtég |Clean Solution

= Otworzy¢ pokrywe zbiornika czystej
wody.

= WIla¢ mieszanke wody i srodka czysz-
czacego. Maksymalna temperatura pty-
nu 50°C.

Wskazéwka:

Pokrywa zbiornika swiezej wody moze by¢

uzywana do dozowania srodka czyszczg-

cego. Odwrécona pokrywa (do oznacze-

nia) ma pojemnos¢ wynoszacg 1% pojem-

nosci zbiornika swiezej wody.

= Zamkngc¢ pokrywe zbiornika czystej
wody.

Dojechaé do miejsca przeznaczenia

Krotkie odcinki na rownej powierzchni

=> Ustawi¢ patgk przesuwny pionowo.

=>» Ustawi¢ pokretto docisku szczotek w
pozycji Jazda.

= Przesung¢ urzadzenie za pomocag
uchwytu do prowadzenia do miejsca
uzycia.

Dltuzsze odcinki, nierowne powierzchnie

= Ustawi¢ patgk przesuwny pionowo i
podniesc¢ blokade.

= Zamontowac kotka transportowe.

UWAGA

Niebezpieczerstwo uszkodzenia przez wy-

ciekajgcg wode. Przed przechyleniem

urzgdzenia zdjgc¢ zbiorniki brudnej i $wiezej

wody.

=> Petne zbiorniki brudnej i czystej wody
zdjg¢ z urzgdzenia i transportowaé od-
dzielnie.

=> Przechyli¢ urzgdzenie na bok i przesu-
na¢ na miejsce zastosowania uzywajac
kotek transportowych.

Jezeli kotka transportowe przeszkadzajg w

uzytkowaniu urzadzenia:

=> Nacisngc przycisk odblokowujgcy kotko
transportowe i wyciggnac je.

= Koika transportowe wsung¢ do oporu
do uchwytu na kotka transportowe.
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Wyregulowaé¢ docisk szczotek

= Ustawi¢ patak przesuwny pionowo.

= Wyjaé pokretto docisku szczotek i usta-
wi¢ na zgdang wartosc.

Wskazowka:

Przeprowadzi¢ pierwsze préby czyszcze-

nia uzywajgc matej sity docisku. Krok po

kroku zwiekszac site docisku, az do osiag-

niecie zgdanego wyniku czyszczenia.

Wiasciwie ustawiona sita docisku zmniej-

sza zuzycie szczotek.

Przy przecigzeniu docisk szczotek jest wy-

tgczany.

Przy czyszczeniu z uzyciem watkéw z mi-

krofibry maksymalna sita docisku moze by¢é

ustawiona w pozycji wskazanej ponizej.

Przy zastosowaniu wiekszej sity docisku

istnieje niebezpieczenstwo zniszczenia

watkéw z mikrofibry.

Docisk szczotek

Jazda

3 Wskazowka: Przed dokonaniem regu-
lacji, wyjac¢ pokretto docisku szczotek.

Podiaczanie urzadzenia do zasilania
sieciowego
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia prgdem
elektrycznym.
Przewdd sieciowy urzgdzenia nalezy
sprawdzac przed kazdym uruchomieniem
pod katem uszkodzen. Urzgdzenia z
uszkodzonym przewodem nie wolno uru-
chamiad. Zleci¢ wymiane uszkodzonego
przewodu wykwalifikowanemu elektrykowi.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia!
Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej do-
puszczalnej impedancji sieci na przytgczu
elektrycznym (patrz Dane techniczne). W
przypadku niejasnoS$ci dotyczgcych impe-
dancji sieci na przytaczu elektrycznym na-
lezy sie skontaktowac z dostawcg energii
elektrycznej.
Uzywac przedtuzacza o odpowiednim
przekroju (por. ,Dane techniczne®) i catko-
wicie odwijac go z bebna na kabel.

[\S =N

= Zawiesi¢ kabel przedituzajgcy utozony
w petle na haku odcigzajacym.
= Podigczy¢ wtyczke sieciows.

Czyszczenie

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem

elektrycznym z powodu uszkodzonego

przewodu sieciowego. Nie powodowac

kontaktu przewodu sieciowego z obracajg-

cymi sie szczotkami.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. W przy-

padku czyszczenia przy krawedzi urzgdze-

nie ustawic rolkami odbojowymi w strone

Sciany.

= Jezeli roztwor czyszczacy ma byc¢ za-

ssany po procesie czyszczenia:

Sprawdzi¢, czy w urzgdzeniu uzywane

sg belki ssawne.

Nacisng¢ pedat opuszczania belki ssg-

cej.

Ustawi¢ patgk przesuwny pionowo.

Wiaczy¢ nawadnianie szczotek przez

nacisniecie przetgcznika roztworu

Czyszczacego.

= Wiaczy¢ szczotki przez nacisniecie
przetgcznik napedu szczotek.

= Odchyli¢ patgk przesuwny w strone
uzytkownika - mechanizm jezdny zo-
stanie wciggniety, a szczotki dotykajg
podtogi.

= Przeprowadzi¢ urzadzenie przy pataku
przesuwnym przez powierzchnie, kidra
ma by¢ poddana obrébce.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podtoza.

Nie uzywac urzadzenia w tym miejscu.

Polerowanie

=> Zdjac¢ z urzadzenia obydwie belki ssaw-

ne (patrz ,Prace konserwacyjne/Wy-

miana belek ssgcych®).

Ustawi¢ patgk przesuwny pionowo.

Wiaczy¢ szczotki przez nacidniecie

przetgcznik napedu szczotek.

= Odchyli¢ patgk przesuwny w strone
uzytkownika - mechanizm jezdny zo-
stanie wciggniety, a szczotki dotykajg
podtogi.

= Przeprowadzi¢ urzadzenie przy patgku
przesuwnym przez powierzchnie, ktéra
ma by¢ poddana obrdébce.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podfoza.

Nie uzywac urzgdzenia w tym miejscu.

Wskazowka:

Do polerowania pod elementami wyposa-

zenia wnetrza mozna zdjg¢ zbiornik swie-

zej i brudnej wody.

>
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Zatrzymywanie i odstawianie

Zwolni¢ przetacznik roztworu czyszczg-
cego.

Przesungc¢ urzgdzenie jeszcze 1-2 m
do przodu, aby odessac reszte wody.
Zwolni¢ przetgcznik napedu szczotek.
Nacisnaé¢ pedat opuszczania belki ssa-
cej.

Patgk przesuwny ustawi¢ pionowo -
szczotki sie podniosg.

= Wyciggna¢ przewdd zasilajgcy z sieci.
UWAGA

Niebezpieczenstwo zdeformowania szczo-
tek. Przy odstawianiu urzgdzenia szczotki
odcigzyc ustawiajgc pionowo patgk prze-
suwny
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Oproéznianie zbiornika $wiezej wody

= Otworzy¢ blokady zbiornika $wiezej
wody.

= Odchyli¢ na bok uchwyt nos$ny zbiorni-
ka brudnej wody.

= Podniesc¢ zbiornik swiezej wody i za-
nies¢ do instalacji do usuwania odpa-
dow.

& OSTRZEZENIE

Przestrzegac¢ miejscowych przepiséw doty-

czgcych postepowania ze $ciekami.

= Zdjaé pokrywe zbiornika swiezej wody i
wylaé ptyn przez karby.

Opréznianie zbiornika brudnej wody

Wskazowka:

W przypadku petnego zbiornika brudnej

wody ptywak zamyka kanat ssawny. Naste-

puje przerwanie zasysania. Opréznic zbior-

nik brudnej wody.

= Zdja¢ zbiornik swiezej wody w sposéb
opisany powyzej.

= Podniesc¢ zbiornik brudnej wody i za-
nies¢ do instalacji do usuwania odpa-
dow.

A OSTRZEZENIE

Przestrzegac miejscowych przepiséw doty-

czgcych postepowania ze Sciekami.

= Wylaé brudng wode.

= Przeptukaé zbiornik brudnej wody czy-
stg woda.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenistwo zranienia i uszkodze-

nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczyé przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

W celu zmniejszenia zapotrzebowania na

miejsce, patgk przesuwny mozna ztozyc¢

albo wymontowac:

= Poluzowaé chwyty gwiazdowe moco-
wania uchwytu do prowadzenia.

=> Odkreci¢ chwyty gwiazdowe, wyjgc Sru-
by i zdjg¢ gorng potowe patagka prze-
suwnego.

Przechowywanie

& OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodze-
nia!l Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem!
Niebezpieczenistwo zranienia!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac na
urzgdzeniu nalezy odfgczyc przewdd sie-
ciowy od zasilania.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzgdze-
nia przez wyciekajgcg wode. Przed przy-
stgpieniem do prac na urzgdzeniu spuscic¢
Z urzgdzenia brudng wode i reszte $wiezej
wody.

Plan konserwacji

Po pracy

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie spry-

Skiwac urzgdzenia wodg oraz nie stosowac

zadnych agresywnych $rodkdéw czyszczg-

cych.

Wyla¢ brudng wode.

= Przeptukac zbiornik brudnej wody czy-
stg woda.

= Oprozni¢ zbiornik Swiezej wody.

= Napetni¢ zbiornik Swiezej wody czystg

wodg i przeptukac urzgdzenie, by zapo-

biec tworzeniu sie osadow.

Usungc¢ reszte wody ze zbiornika $wie-

zej wody.

Sprawdzi¢ uszczelke zaworu kulowego

zbiornika $wiezej wody.

Sprawdzi¢ sito, wymienic, jesli jest to

konieczne.

Przed zamknigciem zbiornikow pozwo-

li¢ na ich wyschniecie w celu unikniecia

tworzenia sie przykrego zapachu.

Wytrze¢ urzgdzenie z zewnatrz szmat-

kg nasycong tagodnym roztworem

czyszczacym.

= Oczysci¢ listwy gumowe, sprawdzic¢
pod katem zuzycia, a w razie potrzeby
wymieni¢ belki ssgce.

=» Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte,
w razie koniecznosci wymienic.

= Wyczysci¢ listwy rozdzielacza wody po-
wyzej szczotek, a w razie potrzeby wy-
jac¢ i przeptukac woda.

Raz na miesiac

=>» Sprawdzi¢ stan uszczelek miedzy urza-
dzeniem a zbiornikiem brudnej wody, w
razie koniecznosci wymienic.

= Czyszczenie tunelu szczotki.

Co roku

= Zleci¢ lokalnemu serwisowi coroczny
przeglad i prace serwisowe.

7
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Prace konserwacyjne

Wymiana belek ssacych

= Podnie$¢ belki ssgce naciskajgc pedat
opuszczania belek ssgcych.

=> Nacisngc¢ przycisk wymiany belek ssg-
cych do wewnatrz - belka ssgca sie wy-
suwa.

= Wyciggnac¢ belke ssaca ku dotowi.

= Zdja¢ sprezyny srubowe i natozy¢ na
nowgq belke ssaca.

=> Ustawi¢ nowg belke ssacg w taki spo-
s6b, by nosek wzebiajgcy wskazywat
Srodek urzadzenia.

= Umiesci¢ sprezyny srubowe w miejsca
w urzgdzeniu.

= Wsungac belke ssaca w urzadzenie i za-
trzasnac.

= Powtdrzy¢ proces przy drugiej belce
ssacej.

Wskazowka:

Regularna wymiana belek ssgcych popra-

wia skutecznos¢ i przedtuza zywotnosé.

Wymiana szczotek

= Potozy¢ urzgdzenie na bok.

= Nacisng¢ przycisk wymiany szczotek i
jednoczesnie odchyli¢ wat szczotki ku
dotowi.

= Wyjaé wat szczotki.

= Nowy wat szczotki nasung¢ na zabierak
i zatrzasngc.

Ochrona przeciwmrozowa

W przypadku zagrozenia mrozem:

= Oproznic zbiornik brudnej i czystej wo-
dy.

= Naciska¢ przetgcznik roztworu czysz-
czgcego tak diugo, az przestanie wydo-
stawac¢ sie woda.

=>» Odstawi¢ urzadzenie do pomieszcze-
nia, ktére jest chronione przed mrozem.
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A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczernstwo porazenia prgdem!

Niebezpieczenstwo zranienia!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac na
urzgdzeniu nalezy odtgczyc przewdd sie-

ciowy od zasilania.
UWAGA

Niebezpieczeristwo uszkodzenia urzgdze-
nia przez wyciekajgcg wode. Przed przy-

stgpieniem do prac na urzgdzeniu spuscic¢
Z urzgdzenia brudng wode i reszte $wiezej

wody.

Przy usterkach, ktérych nie mozna usungé
przy pomocy biezgcej tabeli, nalezy we-

zwac autoryzowany serwis.

Usterka

Usuwanie usterek

Nie mozna wigczy¢ urzadzenia

Sprawdzi¢, czy przewdd zasilajgcy jest podtgczony do sieci.

Za niskie zabezpieczenie gniazdka; znalez¢ odpowiednie gniazdko.

Niewystarczajgca ilos¢ wody

Sprawdzi¢ poziom czystej wody, w razie koniecznosci uzupetni¢ zbiornik

Wyczysci¢ zawor kulowy w zbiorniku swiezej wody.

Sprawdzi¢ wiasciwe osadzenie zbiornika $wiezej wody w urzadzeniu.

Zapchany filtr zbiornika $wiezej wody, wyczyscic filtr.

Wyjac listwy rozdzielacza wody powyzej szczotek i przeptukaé woda.

Sprawdzi¢, czy nie sg zapchane weze, w razie potrzeby oczyscic.

Nie wystarczajgca moc ssania

Oproznic¢ zbiornik brudnej wody.

Sprawdzi¢ wiasciwe osadzenie zbiornika $wiezej wody na zbiorniku brudnej wody.

Sprawdzi¢ uszczelke zbiornika swiezej wody, wyczysci¢ ja.

Sprawdzi¢ stan uszczelek miedzy urzgdzeniem a zbiornikiem brudnej wody i sprawdzi¢ pod katem
szczelnosci, w razie koniecznosci wymienic.

Oczysci¢ sito.

Oczysci¢ listwy gumowe na belce ssgcej, w razie koniecznosci wymienic.

Zapchany kanat ssacy, wyczyscic.

Sprawdzi¢ belke ssaca, czy nie jest zapchana, w razie koniecznosci usung¢ zator

Niezadowalajgcy wynik czyszczenia

Podnies$é docisk szczotki.

Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte, w razie koniecznosci wymienic.

Uzywac waty szczotek pasujgce do rodzaju zabrudzenia i rodzaju podtoza.

Szczotki nie obracajg sie

Sprawdzi¢, czy ciata obce nie blokujg szczotek, w razie koniecznosci usungc¢ ciata obce.

Zmniejszy¢ site docisku.

Zadziatat przetgcznik ochronny pradu nadmiarowego. Przetacznik ochronny prgdu nadmiarowego
ponownie odblokowuje prace po maks. jednej minucie.

Urzgdzenie wibruje

Waty szczotek nie sg okragte, poniewaz przy odstawianiu urzgdzenia szczotki nie zostaty odcia-
zone przez pionowe ustawienie patgka przesuwnego; wymieni¢ waty szczotek.
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Dane techniczne

Moc

Napiecie znamionowe V/Hz |220...240/ 1~50
Sredni pobér mocy W 1900
Moc silnika ssgcego W 500
Moc silnika szczotek w 2100
Pobér mocy, maks. W 2300
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ohm |0.255+j0.159
Przedtuzacz 10 m mmz2 1,5
Przedtuzacz 30 m mmz 2,5
Odkurzanie

Moc ssania, ilo$¢ powietrza I/s 20
Moc ssania, podcisnienie kPa 10
Szczotki czyszczace

Szerokos¢ robocza mm 400
Srednica szczotki mm |96
Liczba obrotéw szczotki 1/min |1100
Wymiary i ciezar

Teoretyczna wydajno$¢ powierzchniowa m2zh 400
Pojemnos$c¢ zbiornika czystej/brudnej wody I 10
Dtugosé (bez uchwytu do prowadzenia) mm 520
Szerokos¢ (bez belki ssacej) mm 470
Wysokos$¢ (bez uchwytu do prowadzenia) mm 380
Ciezar (bez zawartosci zbiornikéw) kg 34,5
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-67

Drgania przenoszone przez konczyny gérne m/s2  |<2,5
Niepewno$¢ pomiaru K m/sz 0,2
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) |74
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 1
Poziom mocy akustycznej Ly, dB(A) |87
Niepewnos$¢ pomiaru K, dB(A) |1

PL
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Deklaracja zgodnosci UE

Nr kata- S
‘n
logowy o ¥
29
g5
5
Szczotka, |Do polero-|AS36476 |1 |2
biata wania 22500
(miekka) |podtozy.
Belki ssa- AS36477 (1 |2
ce, stan- 73230
dard
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Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Urzadzenie do czyszczenia
podtég
Typ: 1.783-xxx

Obowigzujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Z upowaznienia i na zlecenie zarzadu
przedsiebiorstwa.

Anders Schon
Site Manager, Bona Machines

Administrator dokumentacji:
Anders Schoén

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, Sweden

Tel: +46 40 38 55 00
Faks: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora. Jakie-
kolwiek usterki akcesoriow usuwamy w
okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowo-
dowane sg one btedem materialowym lub
produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac sie z dowo-
dem zakupu do dystrybutora lub do autory-
zowanego punktu serwisowego.

Czesci zamienne

— Stosowac mozna wytgcznie akcesoria i
czesci zamienne homologowane przez
firme Bona AB. Oryginalne wyposaze-
nie i oryginalne czesci zamienne gwa-
rantujg bezpieczng i bezusterkowg pra-
ce urzadzenia.

— Wybdr najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne sg pod adresem
www.bona.com/spareparts.



A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

Masuri de siguranta. . ....... RO 1
Functionarea . ............. RO 1
Utilizarea corecta. . ......... RO 1
Protectia mediului inconjurator RO 1
Elemente de operare........ RO 2
Tnainte de punerea in functiune RO 2
Functionarea .............. RO 2
Transport................. RO 4
Depozitarea............... RO 4
Ingrijirea si intretinerea . . . ... RO 4
Defectiuni. .. .............. RO 5
Date tehnice .............. RO 6
Accesorii .. ... RO 7
Declaratie de conformitate CE. RO 7
Garantie. ................. RO 7
Piese de schimb ........... RO 7

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi
si respectati aceste instructiuni de utilizare
si brosura furnizata, cu indicatii privind si-
guranta pentru aparate cu curatare cu perii,
5.956-251.0

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moatrte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale ugoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasad, care ar putea duce la pagube
materiale.

Functionarea

Acest aparat de aspirat si lustruit poate fi
utilizat pentru curatarea umeda sau lustrui-
rea podelelor plane.

Doua perii cilindrice opuse curata podeaua
cu ajutorul solutiei de curatat adaugata. La-
timea de lucru de 400 mm si o capacitate a
rezervoarelor pentru apa curata si apa uza-
ta de cate 10 | asigura o curatare eficienta.
Alimentarea de la retea asigura o capacita-
te inalta de realizare fara limitarea timpului
de lucru.

Indicatie:

Tn functie de lucrarea de efectuat, aparatul
poate fi dotat cu diferite accesorii.

Solicitati catalogul nostru sau vizitati site-ul
nostru pe internet la www.bona.com.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat exclusiv in conformita-
te cu datele din aceste instructiuni de utili-
zare.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial, de exemplu in hoteluri, scoli,
spitale, fabrici, magazine, birouri si ma-
gazine de inchiriat aparatura.

— Aparatul poate fi utilizat numai pentru
curatarea podelelor netede lavabile si
rezistente la lustruit.

Domeniul temperaturilor de utilizare
este intre +5°C si +40°C.

— Aparatul nu este potrivit pentru curata-
rea podelelor inghetate (de ex. in inca-
peri frigorifice).

— Acest aparat este destinat utilizarii in
spatii interioare.

— Nu este permisa aspirarea unor gaze
inflamabile, a acizilor nediluati sau a
solventilor.

Aici se include benzina, diluantii sau
uleiul de incalzit, care impreuna cu ae-
rul aspirat pot forma amestecuri explo-
zibile. Nu folositi acetona, acizi nediluati
si dizolvanti, deoarece acestea ataca
materialele folosite la aparat.

— Aparatul poate fi dotat numai cu acce-
sorii si piese de schimb originale.

— Aparatul nu este potrivit pentru curata-
rea cailor de acces public.

RO -1

Protectia mediului
inconjurator

@ Materialele de ambalare sunt re-
<9 ciclabile. Ambalajele nu trebuie

5

aruncate n gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a degeuri+
lor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apara-
telor vechi.

| >4
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Elemente de operare

Blocarea rezervorului de apa curata

Comutator antrenare perie

Comutator pentru solutia de curatat

Furtunul solutiei de curatat

Filtru scame (aspirare)

Opritor maner de deplasare

Buton de deblocare a rotii de transport

Roata de transport

Bara de manevrare

10 Carlig de descarcare a tensiunii

11 Suport roata de transport

12 Clema

13 Rezervor de apa curata

14 Rezervor pentru apa uzata

15 Buton pentru schimbarea tijei de aspi-
rare

16 Plutitorul

17 Buton pentru schimbarea periei

18 Mecanismul de deplasare

19 Tija de aspirare

20 Tamburul periei

21 Maner rotativ pentru reglarea presiunii
de apasare a periilor

22 Pedala pentru coborarea tijei de aspira-
re

23 Stecher

24 Manerul rezervorului de apa uzata

25 Capac rezervor de apa proapata

©o~NoOOrWN-=-
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Inainte de punerea in
functiune

Montarea manerului de deplasare

= Impingeti jumétatea de sus peste juma-
tatea de jos a manerului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Nu blocati cablul la

montare.

= Amplasati gaurile (cu doua pozitii de re-
glare a inaltimii).

=> Legati cele doua jumatati ale manerului
cu suruburi de blocare, saibe si mane-
re-stea.

=> Fixati cablul cu clemele de pe manerul
de deplasare.

Montarea rotilor de transport

=> Introduceti axele roftilor de transport in
gaurile de pe aparat si fixati-le.

Montarea periilor

Tnainte de punerea in fucntiune trebuie
montate periile (vezi ,lucrari de intretine-
re).

Functionarea

Indicatie:

Pentru deconectarea de urgenta a
actionarii periilor, eliberati comutatorul pen-
tru actionarea periilor.



Umplerea substantelor tehnologice

AN AVERTIZARE

Pericol de deteriorare. Utilizati numai agen-
tii de curatare recomandati. Pentru alfi
agenti de curéatare utilizatorul isi asuma in-
tregul risc din punct de vedere al sigurantei
in utilizare, al pericolului de accidente si al
scaderii duratei de viatd a aparatului. Utili-
zati numai agenti de curatare fara solventi,
acid clorhidric si acid fluorhidric.

Tineti cont de indicatiile de siguranta de pe
solutiile de curéatat.

Indicatie:

Nu utilizati agenti de curatare cu spumare
abundenta.

Agent de curatare recomandat:

Domenii de utilizare Detergent

Curatarea de intretinere a |Bona Cleaner
podelelor de lemn

Curatarea de baza a po- |Bona Deep

delelor de lemn Clean Solution

=>» Deschideti capacul rezervorului pentru
apa curata.

= Turnati amestecul de apa si solutie de
curatat. Temperatura maxima a lichidu-
lui 50 °C.

Indicatie:

Puteti sa utilizati capacul rezervorului de

apa proaspata pentru dozarea solutiei de

curatat. Volumul capacului pana la marcaj

reprezinta 1 % din volumul rezervorului de

apa curata.

= Tnchideti capacul rezervorului pentru
apa curata.

Deplasati pana in punctul de lucru

Deplasari scurte pe o suprafata neteda

=>» Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala.

=> Reglati manerul rotativ pentru reglarea
presiunii de apasare a periilor in pozitia
deplasare.

= Deplasati aparatul cu manerul de de-
plasare la punctul de lucru.

Deplasari mai lungi, suprafata cu

denivelari

= Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala si rabatati opritorul in sus.

= Montati rofile de transport.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza apei scur-

se. Scoateti rezervoarele de apa uzata si

proaspata inainte de a inclina aparatul.

=>» Scoatefi rezervoarele de apa uzata si
curata pline si transportati-le separat.

= Inclinatj aparatul pe o parte si impingeti-
| pe rotile de transport la locul de utiliza-
re.

Daca rotile de transport va stau in cale la

utilizarea aparatului:

= Apasati butonul de deblocare a rofilor
de transport si scoateti rotile.

=> Introduceti rotile de transport in supor-
tul pentru rotile de transport.

Reglarea presiunii de apasare a
periei
= Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala.
= Trageti manerul rotativ in afara si re-
glati-l in pozitia dorita pentru reglarea
presiunii de apasare a periilor.
Indicatie:
Efectuati cateva incercari de curatare cu o
presiune de apasare mica. Cresteti treptat
presiunea de apasare, pana cand obtineti
rezultatul dorit. O presiune de apasare re-
glata corect reduce uzura periilor.
Tn cazul suprasolicitarii, actionarea periilor
este oprita.
n cazul curatarii cu cilindrii cu microfibre,
puteti sa setati presiunea maxima de apa-
sare cel mult in pozitia indicata mai jos. in
cazul utilizarii unei presiuni mai mari de
apasare, exista pericolul distrugerii cilindri-
lor cu microfibre.

Presiune de apasare a periilor
Deplasarea

3 Nota: Inainte de reglarea manerului ro-
tativ pentru reglarea presiunii periilor,
acesta trebuie tras n afara.

N~

Realizati conectarea la retea

A PERICOL

Pericol de electrocutare.

Inainte de fiecare utilizare, verificati dacé
exista defectiuni la cablul de refea si la
stecher. Nu porniti aparatul cu cablul dete-
riorat. Un electrician trebuie sa schimbe ca-
blul deteriorat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

Nu este permisé depéasirea impedantei ma-
xime admise a refelei la punctul de conexi-
une electrica (a se vedea datele tehnice).
Daca exista neldmuriri referitor la impedan-
ta retelei la punctul de conexiune electrica,
va rugdm sa contactati compania locala de
furnizare a energiei.

Folositi prelungitoare cu sectiune suficienta
(vezi ,Date tehnice”) si desfagurati acestea
complet de pe tamburul de cablu.

= Agatati capatul cablului prelungitor in
forma de inel pe céarligul pentru elibera-
rea tensiunii.

= Introduceti stecherul n priza.

Curatarea

A PERICOL

Pericol de ranire prin electrocutare datorita

deteriorérii cablului de alimentare. Nu Iasati

cablul de alimentare sé& intre in contact cu

periile rotative.

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Pentru curatarea in

apropierea marginilor pozitionati aparatul la

perete cu rolele deflectoare.

= in cazul in care vreti s& aspirati solutia

de curatat dupa procesul de curatare:

Controlati daca tijele de aspirare sunt

introduse n aparat.

Apasati pedala pentru coborarea tijei

de aspirare.

Aduceti manerul de deplasare Tn pozitie

verticala.

Porniti udarea periilor prin apasarea bu-

tonului pentru solutia de curatat.

Porniti periile prin apasarea butonului

de actionare a periilor.

Tmpingeti manerul de deplasare la utili-

zator - mecanismul de deplasare se re-

trage si periile ating podeaua.

= Deplasati aparatul de la manerul de de-
plasare la suprafata, care urmeaza sa
fie curatata.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a suprafetei podelei.

Nu utilizati aparatul pe loc.

Lustruirea

> indepartati ambele tije de aspirare din
aparat (vezi Lucrarile de intretinere/
Schimbarea tijelor de aspirare).

= Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala.

=> Porniti periile prin apasarea butonului
de actionare a periilor.

= Tmpingeti manerul de deplasare la utili-
zator - mecanismul de deplasare se re-
trage si periile ating podeaua.

= Deplasati aparatul de la ménerul de de-
plasare la suprafata, care urmeaza sa
fie curatata.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a suprafetei podelei.

Nu utilizati aparatul pe loc.

Indicatie:

Pentru lustruire sub articole de mobilier,

puteti s& scoateti rezervoarele de apa

proaspata si apa uzata.

Oprirea si depozitarea

=> Eliberati butonul pentru solutia de cura-
tat.

= Deplasati aparatul inca 1-2 m in fata,
pentru ca restul de apa sa fie aspirat.

= Eliberati comutatorul pentru actionarea
periilor.

= Apasati pedala pentru coboréarea tijei
de aspirare.

>

>

v v vV

Aduceti manerul de deplasare Tn pozitie
verticala - periile sunt ridicate.
Deconectati aparatul de la retea.
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ATENTIE

Pericol de deformare a periilor. La oprirea
aparatului, detensionati periile prin aduce-
rea ménerului in pozitie verticald

Golirea rezervorului pentru apa
curata

Deschideti blocarea rezervorului de
apa curata.

Rabatati spre lateral manerul rezervo-
rului de apa uzata.

Ridicati rezervorul de apa curata si du-
cefi-l la instalatia de eliminare.

&N AVERTIZARE

Acordati atentie reglementdrilor locale pri-
vind apele uzate.

=> Scoateti capacul rezervorului de apa
curata si goliti lichidul prin crestaturi.

Golirea rezervorului pentru apa
uzata

v vy

Indicatie:

Tn cazul rezervorului de ap& uzata plin, plu-

titorul obtureaza canalul de aspiratie. Aspi-

ratia este intrerupta. Goliti rezervorul pen-

tru apa uzata.

=>» Scoatetii rezervorul de apa curata con-
form celor descrise mai sus.

=> Ridicati rezervorul de apa uzata si du-
ceti-l la instalatia de eliminare.

&N AVERTIZARE

Acordati atentie reglementarilor locale pri-

vind apele uzate.

= Golifi apa uzata.

=>» Spalati rezervorul pentru apa uzata cu
apa curata.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

= Tn cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Pentru reducerea spatiului necesar, manerul

de deplasare poate fi rabatat sau demontat:

=> Eliberati ménerele stea ale sistemului
de fixare de la manerul de deplasare.

= Desurubati ménerele stea, scoateti su-
ruburile si scoateti jumatatea de sus a
manerului.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare!
Pericol de accidentare!
Inainte de a efectua lucréri la aparat,
scoateti stecherul din priza.
ATENTIE
Pericol de deteriorare a aparatului din cau-
za apei scurse. Inainte de a efectua lucréri
la aparat, goliti apa uzata si restul de apéa
proaspata.
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Planul de intretinere

Dupa lucrul cu aspiratorul

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Nu stropiti aparatul

cu apa si nu utilizati agenti de curatare

agresivi.

Goliti apa uzata.

Spalati rezervorul pentru apa uzata cu

apa curata.

Golifi rezervorul pentru apa curata.

Umpleti rezervorul de apa curata cu

apa si clatii aparatul pentru evitarea

depunerilor.

Goliti apa reziduala din rezervorul de

apa curata.

Verificati etangeitatea supapei cu bila

din rezervorul de apa curata.

Verificati filtrul de trecere, in caz ca este

necesar curatati-l.

Uscati rezervoarele Tnhainte de a le in-

chide pentru evitarea producerii unui

miros neplacut.

Curatati aparatul la exterior cu o carpa

umeda Tmbibata cu solutie de curatare

usoara.

=>» Curatati lamele de aspirare, verificati-le
uzura si in caz ca este necesar inlocuiti
tija de aspirare.

=> Verificati uzura periilor, in caz ca este
necesar inlocuiti-le.

=> Curatati tijele de distribuire deasupra
periilor si, daca este nevoie trageti-le
afara si spalati-le cu apa.

Lunar

=> Verificati starea garniturilor intre rezer-
vorul de apa uzata si aparat, in caz ca
este necesar nlocuiti-le.

=>» Curatati canalul periilor.

Anual

= Comandati inspectia anuala si lucrarile
de service de la serviciul pentru clienti
local.

Lucrari de intrefinere

v v vV L 20 N

7

Schimbarea tijelor de aspirare

=> Ridicati tija de aspirare prin actionarea
pedalei pentru coboréarea tijei de aspira-
re.

=> Apasati butonul pentru shimbarea tijei
de aspirare spre interior - tija de aspira-
re se deblocheaza.

= Trageti spre jos tija de aspirare.

=>» Scoatetii arcurile elicoidale si puneti-le
pe noile tije de aspirare.

=> Orientati noua tija de aspirare in asa fel,
incat elementul de blocare sa arate
spre mijlocul aparatului.

RO -4

= Tnsurubati arcurile elicoidale in suportul
aparatului.

= Impingeti si fixati tija de aspirare in apa-
rat.

= Repetati procedura pentru tija a doua.

Indicatie:

Prin schimbarea celor doua tije de aspirare

intre ele la intervale regulate, imbunatatiti

eficienta stergerii si prelungiti durata de

functionare.

nlocuirea periilor cilindrice

=> Culcati aparatul pe o parte.

= Apasati butonul pentru schimbarea pe-

riei si in acelagi timp rabatati in jos peria

cilindrica.

Trageti afara peria cilindrica.

Aplicati si fixati noua perie cilindrica pe

piesa de antrenare.

Protectia impotriva inghetului

Tn caz de pericol de inghet;

= Goliti rezervoarele pentru apa uzata si
curata.

=> Apasati butonul pentru solutia de cura-
tat pana cand nu mai curge apa.

= Depozitai aparatul in spatii ferite de in-
ghet.

>
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A PERICOL

Pericol de electrocutare!

Pericol de accidentare!

Inainte de a efectua lucréri la aparat,
scoateti stecherul din priza.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a aparatului din cau-
za apei scurse. Inainte de a efectua lucréri
la aparat, goliti apa uzata si restul de apa
proaspata.

Tn cazul defectiunilor care nu pot fi indepér-
tate cu ajutorul acestui tabel, anuntati ser-

viciul pentru clientj.

Defectiunea

Remedierea

Aparatul nu porneste

Verificati daca stecherul este introdus in priza.

Siguranta electrica a prizei este prea scazuta, alegeti o priza corespunzatoare.

Cantitate de apa insuficienta

Verificati nivelul apei curate, in caz ca este necesar umpleti rezervorul.

Curatati supapa cu bila din rezervorul de apa proaspata.

Verificati pozitia corecta a rezervorului de apa curata pe aparat.

Filtrul din rezervorul de apa curata este infundat, curatati filtrul.

Trageti afara tijele de distribuire deasupra periilor si spalati-le cu apa.

Verificati daca furtunurile sunt infundate, daca este nevoie curatati-le.

Putere de aspiratie insuficienta

Goliti rezervorul de apa uzata.

Verificati pozitia corecta a rezervorului de apa curata pe rezervorul de apa uzata.

Verificati si curatati garnitura de la rezervorul de apa curata.

Curatati si verificati etanseitatea garniturilor intre rezervorul de apa uzata si aparat, in caz ca este
necesar inlocuiti-le

Curatati filtrul de retinere.

Curatati lamele de aspiratie de pe tija de aspiratie, in caz ca este necesar inlocuiti-le.

Canalul de aspirare este infundat, curatati-I.

Verificati ca tija de aspirare sa nu fie infundata, in caz ca este necesar desfundati-o.

Rezultat nesatisfacator dupa curéata-
re

Mariti presiunea de apasare a periilor.

Verificati uzura periilor, in caz ca este necesar inlocuiti-le.

Utilizati o perie cilindrica corespunzatoare conform materialului pardoselii si tipului murdariei.

Periile nu se rotesc

Verificati existenta corpurilor straine care blocheaza periile, in caz ca este necesar indepartati cor-
purile straine.

Reduceti presiunea de apasare.

S-a declansat comutatorul de siguranta contra supracurentului. Comutatorul de siguranta contra
supracurentului revine n pozitia normala dupa maxim un minut.

Aparatul vibreaza

Periile cilindrice nu sunt rotunde pentru ca nu au fost detensionate dupa oprirea aparatului prin
setarea manerului in pozitie verticala; schimbati periile cilindrice.
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Date tehnice

Putere

Tensiunea nominala V/Hz |220...240/1~50
Putere absorbita medie w 1900
Puterea motorului de aspiratie W 500
Puterea motorului periilor W 2100
Consum de putere, max. W 2300
Impedanta maxima admisa a retelei ohmi |0.255+j0.159
Prelungitor 10 m mmz2 1,5
Prelungitor 30 m mm2 (2,5
Aspirare

Puterea de aspiratie, cantitatea de aer I/s 20
Puterea de aspiratie, depresiune kPa 10
Perii de curatat

Latimea de lucru mm 400
Diametru perie mm 96
Turatia periei 1/min {1100
Dimensiuni si masa

Capacitatea teoretica de suprafata m2/h 400
Volumul rezervoarelor de apa curata / apa uzata I 10
Lungimea (fara manerul de deplasare) mm 520
Latimea (fara tija de aspiratie) mm 470
Tn&ltimea (f&rd manerul de deplasare) mm 380
Greutatea (fara continutul rezervoarelor) kg 34,5
Valori determinate conform EN 60335-2-67

Valoarea vibratiei mana-brat m/s2  |<2,5
Nesiguranta K m/sz 0,2
Nivel de zgomot L, dB(A) |74
Nesiguranta K, dB(A) 1
Nivelul puterii acustice Ly, dB(A) |87
Coeficient de nesiguranta Ky, dB(A) |1
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| Accesorii  [MDeclaratie de conformitate CE

Nr. de o
coman- o
da S
[}]
c
)8 o) ©
S | = o
m Zo
Perie cilin- |Pentru AS36476 (1 |2
drica, alba |lustruirea [22500
(moale) podelelor.
Tija de as- AS36477 |1 |2
pirare, 73230
standard

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. in cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat pentru curatat podele
Tip: 1.783-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

Anders Schon
Site Manager, Bona Machines

Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor

Anders Schon

Bona AB

Vallgatan 45

SE-716 31 Fjugesta, Suedia

Tel: +46 40 38 55 00
Fax: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12

RO

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
accesoriilor, care survin in perioada de ga-
rantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanfa de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata Bona.

Piese de schimb

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre Bona AB.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Pentru mai multe informatii despre pie-
sele de schimb accesati www.bo-
na.com/spareparts.
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Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Bezpe&nostné pokyny . ... ...
Funkcia ..................
Pouzivanie vyrobku v sulade s

[%)]
~
-_—

jehouréenim .............. SK 1
Ochrana Zivotného prostredia . SK 1
Ovladacie prvky. ... ........ SK 2
Pred uvedenim do prevadzky . SK 2
Prevadzka ................ SK 2
Transport................. SK 4
Uskladnenie............... SK 4
Starostlivost'a udrzba . . . .. .. SK 4
Poruchy .................. SK 5
Technické tdaje ........... SK 6
Prislusenstvo. . ............ SK 7
Vyhlasenie o zhode s normami

EU....... SK 7
Zaruka............ ..., SK 7
Nahradnédiely ............ SK 7

Bezpe€nostné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte
a dodrziavajte tento navod na obsluhu

a prilozenu brozuru Bezpecénostné pokyny
pre pristroje s Cistiacimi kefami,
5.956-251.0

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecéenstvo, ktoré mbze spbsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

& VYSTRAHA

Upozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na mozntu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vecnym Sko-
dam.

136

Tento zametaci a odsavaci stroj sa pouziva
na Cistenie alebo leStenie rovnych podlah
za mokra.

Dve oproti sebe iduce valcové kefy Cistia
podlahu pomocou privadzanej Cistiacej
kvapaliny. Pracovna Sirka 400 mm a
schopnosti nadrze na Cistu a znecistenu
vodu 10 | umozriuju efektivne Cistenie.
Sietova prevadzka umozfiuje vysoky vykon
bez obmedzenia pracovného Casu.
Upozornenie:

Zhodne s prisluSnymi ¢istiacimi Ulohami je
mozné stroj vybavit réznym prislusen-
stvom.

Spytajte sa na na$ katalég alebo nas nav-
Stivte na internete na www.bona.com.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Pouzivajte tento stroj vyhradne podla uda-

jov v tomto navode na obsluhu.

— Tento spotrebic¢ je vhodny na priemy-
selné pouzitie, napr. v hoteloch, Sko-
lach, nemocniciach, tovarfiach, obcho-
doch, kancelariach a pre pozi¢ovne.

— Stroj sa smie pouzivat len na Cistenie
hladkych podlah, ktoré nie su chulosti-
vé na vihkost' a leStenie.

Rozsah pouzivanych tepl6t lezi medzi
+5°C a +40°C.

— Stroj nie je vhodny na Cistenie zmrznu-
tych podlah (napr. v chladiarfach).

— Toto zariadenie je uréené na pouziva-
nie vo vnutornych priestoroch.

— Pomocou stroja sa nesmu nasavat
ziadne horlavé plyny, nezriedené kyse-
liny alebo rozpustadla.

K tomu patria benzin, riedidlo na farbu
alebo vykurovaci olej, ktoré mézu v
dosledku zvirenia nasavaného vzduchu
vytvorit vybusnu zmes. Je zakazané
pouzitie acetonu, neriedenych kyselin a
rozpustadiel, pretoze napadaju mate-
ridly pouzité v zariadeni.

Stroj sa smie vybavit len originalnym
prislusenstvom a originalnymi nahrad-
nymi dielmi.

— Stroj nie je ureny na Cistenie verejnych
komunikacii.
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Ochrana zivotného prostredia

@ Obalové materialy su recyklova-
telné. Obalové materialy laskavo

%@ nevyhadzujte do komunalneho
odpadu, ale odovzdajte ich do

zberne druhotnych surovin.

Vyradené stroje obsahuju hod-

notné recyklovatelné latky, ktoré

by sa mali opat zuzitkovat. Baté-

rie, olej alebo podobné latky sa
nesmu dostat do Zivotného pro-
stredia. Vyradené pristroje likvi-
dujte preto len prostrednictvom
na to uréenych zbernych systé-
mov.




Ovladacie prvky

Uzavretie nadrze na Cistu vodu

Vypina€ pohonu kief

Tlacidlo Cistiaceho roztoku

Hadica Cistiaceho roztoku

Filtracné sito (odsavanie)

Aretacia posuvného ramena

Tlagidlo uvolnenia prepravného kolesa

Prepravné koliesko

Posuvna rukovat

10 Haky na uvolnenie tahu

11 Drziak prepravného kolesa

12 Spona

13 Nadrz na cistu vodu

14 Nadrz znecistenej vody

15 Tlacidlo vymeny vysavacieho ramu

16 Plavak

17 Tlacgidlo vymeny kefy

18 Pojazdové Ustrojenstvo

19 Vysavacie rameno

20 Valcova kefa

21 Oto¢ny drziak pritlaku kefy

22 Pedal spustenia vysavacieho ramu

23 Sietova zastrcka

24 Nosna rukovat nadrze na znecistenu
vodu

25 Veko nadrze na Cistu vodu

©o~NoOOrWN-=-

Pred uvedenim do prevadzky

Montaz posuvného ramena

= Hornu polovicu posuvného ramena po-
sufite na spodnu polovicu posuvného
ramena.

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia. Kabel sa pri

montéazi nesmie zaseknut.

= Nastavte otvory (mozné 2 nastavenia
vysky).

= Polovice posuvného ramena spojte so
skrutkami, podloZzkami a hviezdicovymi
drziakmi.

= Kabel upevnite na posuvné rameno po-
mocou spon.

Montaz prepravnych kolies

=> Osky prepravnych kolies zasunite do ot-
vorov v zariadeni a nechajte ich zapad-
nut na svoje miesto.

Montaz kief
Pred uvedenim do prevadzky sa musia na-
montovat kefy (pozri ,prace na udrzbe*).

Upozornenie:
K okamzitému vyradeniu pohonu kefky z
prevadzky uvolnite vypina¢ pohonu kefiek.
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Doplnenie prevadzkovych latok

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poskodenia. PouZivajte
len odporucané Cistiace prostriedky. Za iné
Cistiace prostriedky nesie prevadzkovatel
zvy$ené riziko, pokial ide o prevadzkovu
bezpecnost, nebezpecenstvo poranenia a
zniZenu zivotnost pristroja. PouZivajte len
Cistiace prostriedky, ktoré neobsahujt roz-
pustadla, kyselinu solnu a kyselinu fluoro-
vodikovd.

Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené
na Cistiacich prostriedkoch.

Upozornenie:

Nepouzivajte Ziadne silne peniace Cistiace
prostriedky.

Odporucané Cistiace prostriedky:

Pouzitie Cistiaci pros-

triedok

Udrziavacie Cistenie dre- |Bona Cleaner

venych podlah

Zakladné Cistenie dreve- |Bona Deep Cle-
nych podlah an Solution

= Otvorte veko nadrze na Cistu vodu.
= Naplnite zmesou distiaceho prostriedku
a vody. Najvys$Sia teplota kvapaliny
50 °C.
Upozornenie:
Veko nadrze na €istu vodu sa mdze pouzit
na davkovanie Cistiaceho prostriedku. Ob-
sah oto¢eného veka je az po znacku 1 %
nadrze na €istu vodu.
= Uzavrite veko nadrze na Cistu vodu.

Prichod na miesto pouzitia

Kratky drahy na rovnej ploche

= Posuvné rameno nastavte zvisle.

= Otocny drziak pritlaku kief nastavte do
polohy Pojazd.

=> Na posuvnom ramene presunte zaria-
denie na miesto pouzitia.

Dlhsie drahy, nerovné plochy

=>» Posuvné rameno nastavte zvisle a are-
taciu vyklopte.

= Namontujte prepravné kolesa.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v dbsledku

vytekajucej vody. Pred prevratenim pristro-

Ja odoberte nadrz na necistoty a ¢istu vodu.

=>» Z pristroja vyberte nadrz na necistoty a
Cistu vodu a prepravte samostatne.

=>» Zariadenie vyklopte do boku a posuvaj-
te na prepravnych kolesach na miesto
pouzitia.

Ak su prepravné kolesa pri pouzivani zaria-

denia v ceste:

=>» Stlacte tla€idlo uvolnenia prepravného
kolesa a prepravné koleso vytiahnite.

= Prepravné kolesa zasunte az po doraz
do drziaka prepravného kolesa.

Prestavenie pritlaku kief

=> Posuvné rameno nastavte zvisle.

= Vytiahnite oto¢né drzadlo pritlaku kefy
a nastavte na pozadovanu hodnotu.

Upozornenie:

Prvé skusobné Cistenie vykonajte miernym

pritlakom. Pritlak zvySujte postupne dovte-

dy, kym nedosiahnete pozadovany vysle-
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dok Cistenia. Spravne nastaveny pritlak
znizuje opotrebovanie kefiek.

Pri pretazeni sa vypne pohon kefky.

Pri Cisteni pomocou valcov s mikrovlakna-
mi sa smie nastavit pritlak maximalne do
nizSie zobrazenej polohy. V pripade vyssie-
ho pritlaku existuje nebezpecenstvo znice-
nia valcov s mikrovliaknami.

1 Pritlaény tlak kefy
Jazda
3 Upozornenie: Oto¢né drzadlo pritlaku
kefy pred prestavenim vytiahnite.
Vytvorenie pripojenia siete
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-
dom.
Pred kazdym pouZzitim skontrolujte pristroj,
¢i nie je poskodena sietova pripojka zaria-
denia. Pristroj s poSkodenym kablom ne-
spustajte do prevadzky. PoSkodeny kabel
nechajte vymenit odbornym elektrikarom.
POZOR
Nebezpecenstvo poSkodenia!
Maximéalna pripustna sietova impedancia v
elektrickom bode pripojenia (pozri technic-
ké udaje) sa nesmie prekrocit. Pri nejas-
nostiach s ohladom na sietovi impendan-
ciu prichadzajucu do vasho spojovacieho
bodu kontaktujte vasho dodavatela elek-
trickej energie.
Pouzite predizovaci kabel s dostatocnym
prierezom (pozri "Technické udaje”) a cel-
kom odvirite z bubna kabla.

=>» Koniec predlzovacieho kabla zaveste
ako slu¢ku na odlahCovaci hak.

= Zasunte sietovu vidlicu.

Cistenie
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-
dom z dévodu poskodenia vedenia elektric-
kého napajania. Vedenie elektrického na-
pajania sa nesmie dostat’ do styku s rotuju-
cimi kefami.
POZOR
Nebezpecenstvo poSkodenia. Pri isteni
pristroja v blizkosti okrajov nasmerujte
oto¢nymi kolieskami k stene.
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= Ak sa ma Cistiaci roztok po &isteni vy-
sat”

Skontrolujte, &i su vysavacie rdmy na-
sadené do zariadenia.

Stlacte pedal spustenia vysavacich ra-
mov.

Posuvné rameno nastavte zvisle.
Zapnite namocenie kief stlacenim vypi-
naca Cistiaceho roztoku.

Zapnite kefy stlac¢enim vypinaca poho-
nu kief.

Posuvné rameno sklopte smerom k ob-
sluhe - pojazd sa vtiahne a kefy sa dot-
knu podlahy.

So zariadenim, ktoré drzite za posuvné
rameno, prechadzajte po Cistenej plo-
che.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia povrchu pod-
lahy. Zariadenie neprevadzkujte na mieste.

LeStenie

= Obidva vysavacie ramy odoberte zo za-
riadenia (pozri ,Udrzbarske prace/vy-
mena vysavacich ramov*).

= Posuvné rameno nastavte zvisle.

= Zapnite kefy stlaéenim vypinaca poho-
nu kief.

= Posuvné rameno sklopte smerom k ob-
sluhe - pojazd sa vtiahne a kefy sa dot-
knu podlahy.

=>» So zariadenim, ktoré drzite za posuvné
rameno, prechadzajte po Cistenej plo-
che.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia povrchu pod-

lahy. Zariadenie neprevadzkujte na mieste.

Upozornenie:

Na leStenie pod predmetmi zariadenia je

mozné odobrat nadrz na Cistu a znecistenu

vodu.

v v vV
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Zastavenie a odstavenie

Uvolnite tlacidlo Cistiaceho roztoku.
Posurite stroj eSte 1-2 m smerom do-
predu, aby sa odsala zvy$na voda.
Uvolnite vypina¢ pohonu kief.

Stlacte pedal spustenia vysavacieho
ramu.

Posuvné rameno nastavte zvisle - kefy
sa odklopia.

Vytiahnite sietovy kabel.

POZOR

Nebezpecenstvo deformacie kefiek. Pri od-
staveni pristroja uvolnite kefky zvislym po-
stavenim posuvného drzadla

Vypustenie nadrze na ¢istu vodu

= Otvorte uzavery nadrze na Cistu vodu.

= Nosny drziak nadrze na znecistenu
vodu vyklopte smerom do boku.

=> Odklopte nadrz na Cistu vodu a prenes-
te ju k likvidacnému zariadeniu.

& VYSTRAHA

DodrZiavajte miestne predpisy na Upravu

odpadovych vod.

= Odoberte veko nadrze na Cistu vodu a
kvapalinu vylejte cez drazku.
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Vyprazdnenie nadoby na znecistent
vodu

Upozornenie:

Pri plnej nadrzi na znecistenu vodu plavak

uzavrie nasavaci kanal. Vysavanie sa pre-

rusi. Vyprazdnite nadrz na $pinavu vodu.

=>» Odoberte nadrz na ¢istu vodu tak, ako
je popisané vyssie.

= Odklopte nadrz na znecistenu vodu a
preneste ju k likvidaénému zariadeniu.

& VYSTRAHA

DodrZiavajte miestne predpisy na tpravu

odpadovych véd.

= Vypustite znecistenu vodu.

= Nadobu na znedistenu vodu vyplachni-
te Cistou vodou.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Na zmen$enie potreby miesta je mozné po-

suvné rameno sklopit alebo odklopit.

=>» Uvolnite hviezdicové drziaky upevnenia
posuvného ramena.

=>» Odskrutkujte hviezdicové drziaky, vy-
berte skrutky a odoberte hornu polovicu
posuvného ramena.

Uskladnenie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost' a idrzba

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-
dom!

Nebezpecenstvo zranenia!

Pred zacatim prac na pristroji vytiahnite
sietovu zastréku.

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia pristroja spb-
sobené vypustanou vodou. Pred zac¢atim
prac na pristroji vypustite znecistent vodu
a zvysnu ¢istu vodu.

Plan udrzby

Po praci

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia. Zariadenie

neostrekujte vodou a nepouZivajte Ziadne

agresivne cistiace prostriedky.

Vypustite znec€istent vodu.

Nadobu na znedistenu vodu vyplachni-

te Cistou vodou.

Vypustite nadrz na &istu vodu.

Nadrz na &istu vodu naplnte Cistou vo-

dou a zariadenie vyplachnite, aby ne-

doslo k vzniku usadenin.

Z nadrze na Cistu vodu vypustite zvysnu

vodu.

Skontrolujte tesnenie gulového ventilu

v nadrzi na ¢istu vodu.

Skontrolujte sitko na chlpy, v pripade

potreby ho vydcistite.

Nadrze pred uzavretim nechajte vysu-

Sit, aby nedochéadzalo k tvorbe zépa-

chu.

Stroj zvonka ogistite pomocou vihkej

handry namocenej do mierneho umy-

vacieho roztoku.

= Vycistite sacie stierky, skontrolujte z
hladiska opotrebovania a v pripade po-
treby vymente vysavaci ram.

=>» Skontrolujte opotrebovanie kief, v pri-
pade potreby ich vymerite.

= Vycistite liSty na rozdelovanie vody nad
kefkami, v pripade potreby ich vytiahni-
te a vyplachnite vodou.

Mesacne

=> Skontrolujte stav tesneni medzi zaria-
denim a nadrZou na znecistenu vodou.
V pripade potreby ich vymerite.

= Vycistite kefovy tunel.

Rocne

= Roc¢nu inSpekciu a servisné innosti ne-
chajte vykonat' lokalnemu zakaznicke-
mu servisu.

v v vV L 20 N

7

SK -4

Udrzbarske prace

Vymena vysavacieho ramu

= ZatlaCenim pedalu spustania vysava-
cieho ramu ho zdvihnite.

=> Tlacidlo vymeny vysavacieho ramu

stlacte smerom dovnutra - vysavaci

ram vypadne.

Vysavaci ram vytiahnite smerom dole.

Odoberte skrutkové pruziny a nasadte

na novy vysavaci ram.

= Novy vysavaci ram nastavte tak, aby
zapadka ukazovala do stredu zariade-
nia.

=>» Skrutkové pruziny zasurite do uchytok
na zariadeni.

=> Vysavaci ram zasurite do zariadenia a
nechajte zapadnut na svoje miesto.

= Postup opakujte s druhym vysavacim
ramom.

Upozornenie:

Pravidelna vymena oboch sacich list zlep-

Suje ich stieracie posobenie a predlzuje zi-

votnost.

Vymena valcovych kief

Zariadenie polozte do boku.

Stlacte tlacidlo vymeny kief a su€asne

sklopte valcovu kefu smerom dole.

Vytiahnite valcovu kefu.

Novu valcovu kefu nasurite na unasac a

nechajte ju zapadnut na svoje miesto.

Ochrana proti zamrznutiu

Pri nebezpecenstve mrazu:

= Vypustite nadrz s Cistou a znecistenou
vodou.

= Vypinag Cistiaceho roztoku drzte stla-
Ceny tak dlho, aZz uz nevystupuje Ziadna
voda.

=>» Stroj odstavte v miestnosti chranenej
pred mrazom.

L 20 2 7
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A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-
dom!

Nebezpecenstvo zranenia!

Pred zacatim prac na pristroji vytiahnite
sietovu zastrcku.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pristroja spo-
sobené vypustanou vodou. Pred zacatim
prac na pristroji vypustite znecistenti vodu
a zvysnu ¢ista vodu.

Pri poruchach, ktoré nie je mozné odstranit
pomocou tejto tabulky, zavolajte servisnu

sluzbu.

Porucha

Odstranenie

Stroj sa neda nastartovat’

Prekontrolujte, ¢i je zasunuta sietova zastrcka.

Istenie zasuvky je prili§ nizke, vyhladajte vhodnu zasuvku.

Nedostato¢né mnozstvo vody

Skontrolujte stav Cistej vody, v pripade potreby doplfite nadrz.

Vydistite gufovy ventil v nadrzi na Cistu vodu.

Skontrolujte spravnu polohu nadrze na &istu vodu na zariadeni.

Filter v nadrzi na &istu vodu je upchaty. Filter vycistite.

Vytiahnite liSty na rozdefovanie vody nad kefkami a vyplachnite ich vodou.

Hadice skontrolujte, ¢i nie st upchaté. V pripade potreby vydcistite.

Nedostato¢ny saci vykon

Vyprazdnite nadrz na znedistenu vodu.

Skontrolujte spravnu polohu nadrze na &isti vodu na nadrzi na znegistenu vodu.

Skontrolujte tesnenie na nadrzi na €istu vodu. Vycistite ho.

Vycistite tesnenia medzi zariadenim a nadrzou na znegistenu vodu a skontrolujte, &i tesnia. V pri-
pade potreby ich vymerite.

Vycistite filtracné sitko.

Vycistite sacie pruzky na sacej liste a v pripade potreby ich vymernite.

Vysavaci kanal je upchaty. Vycistite ho.

Skontrolujte, ¢i nie je upchaty vysavaci ram. V pripade potreby upchatie odstrante.

Nedostatoény vysledok Cistenia

Zvyste pritlak kefy.

Skontrolujte opotrebovanie kief, v pripade potreby ich vymerite.

Podla druhu znedistenia a povrchu podlahy pouzite vhodné valcové kefy.

Kefy sa neotacaju

Skontrolujte, ¢i cudzie telesa neblokuju kefy, popr. cudzie telesa odstrante.

Znizte pritlacny tlak.

Aktivoval sa nadpradovy ochranny spina¢. Nadprudovy ochranny spina¢ opat uvolni prevadzku
po maximalne jednej minute.

Zariadenie vibruje

Valcové kefy nie su kruhové, lebo pri odstaveni zariadenia nie su odlah&ené zvislym postavenim
posuvného ramena. Valcové kefy vymerite.
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Technické udaje

Vykon

Menovité napatie V/Hz |220...240/ 1~50
Stredny prikon w 1900
Vykon sacieho motora W 500
Vykon motorov kief W 2100
Prikon, max. W 2300
Maximalne pripustna siet'ova impedancia Ohmov |0.255+j0.159
PredlZzovaci kabel 10 m mmz2 1,5
PredlZzovaci kabel 30 m mm2 |25
Sanie

Saci vykon, mnozstvo vzduchu I/s 20
Saci vykon, podtlak kPa 10
Cistiace kefy

Pracovna Sirka mm 400
Priemer kefy mm 96
Pocet otacok kefy 1/min {1100
Rozmery a hmotnost'

Teoreticky ploSny vykon mzh 400
Objem néadrze Cistej/znecistenej vody I 10
Dizka (bez posuvného drzadla) mm 520
Sirka (bez nasavacieho nosnika) mm  |470
Vyska (bez posuvného drzadla) mm 380
Hmotnost (bez obsahu nadrze) kg 34,5
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-67

Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5
Nebezpeénost K m/s? 0,2
Hluénost' L, dB(A) |74
Nebezpecnost K, dB(A) 1
Hluénost Ly, dB(A) |87
Nebezpecnost Ky, dB(A) |1
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PrisluSenstvo

Objed- @
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Valcova |Na leStenie |[AS36476|1 |2
kefa, biela |podlah. 22500
(makka)
Vysavaci AS36477 (1 |2
ram, Stan- 73230
dard
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Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym poZzia-
davkam na bezpeénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok:  Cisti¢ podlah

Typ: 1.783-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uplatiiované narodné normy:

Podpisujuci konaju z poverenia a s plnou
mocou vedenia podniku.

Anders Schon
Site Manager, Bona Machines

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
Anders Schon

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, Svédsko

Tel: +46 40 38 55 00
Fax: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej prisluSnej distribu€nej organizacie.
Pripadné poruchy vo vasom prisluSenstve
odstranime pocas zarucnej lehoty bezplat-
ne, ak su ich pri¢inou chyby materialu ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky
sa spolu s dokladom o kupe zariadenia ob-

vany zakaznicky servis firmy Bona.

Nahradné diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené spolo¢nostou
Bona AB. Originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
mbzete najst na www.bona.com/spare-
parts.



Prije prve uporabe Vaseg ure-
A daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-
Cuvajte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosninapuci .......... HR 1
Funkcija.................. HR 1
Namjensko koristenje ....... HR 1
ZastitaokoliSa . ............ HR 1
Komandni elementi .. ....... HR 2
Prije prve uporabe . . . ... .. .. HR 2
Uradu ................... HR 2
Transport................. HR 4
Skladistenje . .............. HR 4
Njegaiodrzavanje.......... HR 4
Smetnje . .......... ... HR 5
Tehni¢ki podaci . ........... HR 6
Pribor. . ... ... .. ... .... HR 7
EZ izjava o uskladenosti . . . .. HR 7
Jamstvo............ ... ... HR 7
PriCuvni dijelovi . ........... HR 7

Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte i pridr-
Zavajte se ovih uputa za uporabu i priloze-
nog prospekta sa sigurnosnim uputama za
uredaje za CiSéenje s Cetkama,
5.956-251.0

Stupnjevi opasnosti
A OPASNOST
Napomena koja upucuje na neposredno
prijete¢u opasnost koja za posljedicu ima
teSke tielesne ozljede ili smrt.
&N UPOZORENJE
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja mozZe prouzroditi tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.
PAZNJA
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja mozZe prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Ovaj usisavac s funkcijom ribanja namije-
njen je za mokro CiSc¢enje ili poliranje ravnih
podova.

Dvije valjkaste Cetke koje se kreéu u su-
protnim smjerovima Ciste tlo dovedenom
teku¢inom za pranje. Radna S$irina od 400
mm i prihvatni volumen spremnika svjeze i
prljave vode od po 10 | omogucuju u€inko-
vito CiSéenje.

Mrezni pogon omogucava visok ucinak bez
ograni¢avanja radnog vremena.
Napomena:

Ovisno o zahtjevima stroj se moze opremiti
razlicitim priborom.

Zatrazite na$ katalog ili posjetite nasu inter-
netsku stranicu www.bona.com.

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj koristite isklju€ivo u skladu s

navodima ovih radnih uputa.

— Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu, npr. u hotelima, $kolama,
bolnicama, tvornicama, prodavaonica-
ma, uredima i ostalim poslovnim prosto-
rima.

— Uredaj se smije koristiti isklju€ivo za &i-
$éenje glatkih podova koji nisu osjetljivi
na vlagu niti poliranje.

Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

— Uredaj nije prikladan za ¢iS¢enje smr-
znutih podova (npr. u rashladnim komo-
rama).

— Zatransport na dulje dionice uredaj mo-
zete vuéi za sobom drzeci ga za usisnu
cijev.

— Uredajem se ne smiju skupljati zapaljivi
plinovi, nerazrijedene kiseline niti ota-
pala.

U to spadaju benzin, razrjedivacdi za
boje ili loz ulje, jer se njihovim kovitla-
njem i mijeSanjem s usisnim zrakom
mogu formirati eksplozivne smjese.
Osim toga aceton, nerazrijedene kiseli-
ne i otapala, buduc¢i da nagrizaju mate-
rijale koji se koriste u uredaju.

— Uredaj se smije opremati iskljucivo ori-
ginalnim priborom i pricuvnim dijelovi-
ma.

— Uredaj nije predviden za iS¢enje javnih
prometnih povrsina.

HR

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne
sirovine.

4| &9

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao se-
kundarne sirovine. Baterije, ulje i
slini materijali ne smiju dospjeti
u okoliS. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko od-
govarajucih sabirnih sustava.
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Komandni elementi

Zapor spremnika svjeze vode
Prekida€ pogona Cetki

PrekidaC otopine za pranje

Crijevo otopine za pranje

Mrezica za skupljanje vlakana (usisa-
vanje)

Ucvrséivac potisne rucice

Tipka za deblokiranje transportnog ko-
taca

8 Transportni kotaci¢

9 Potisna rucica

10 Kuka za vla¢no rasterec¢enje

11 Drzag transportnog kotaca

12 Uskocni zatvarad

13 Spremnik svjeZe vode

14 Spremnik prljave vode

15 Gumb za zamjenu usisne konzole

16 Plovak

17 Tipka za zamjenu Cetke

18 Vozni mehanizam

19 Usisna konzola

20 Valjkaste Cetke

21 Okretna ru¢ka za tlak nalijeganja Cetki
22 Papucica za spustanje usisne konzole
23 Strujni utikac

24 Rukohvat spremnika prljave vode

25 Poklopac spremnika svjeze vode

abh wWN =
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Prije prve uporabe

Montaza potisne rucice

=>» Gornju polovicu potisne rucice gurnite
na donju polovicu.

PAZNJA

Opasnost od oS$tecenja. Prilikom montaze

nemojte priklijestiti kabel.

= Usmijerite provrte (moguce su 2 postav-
ke visine).

=> Polovice potisne rucice spojite pomocu
vijaka zaobljene glave, podloZzaka i
zvjezdastih pri€vrsnika.

=>» Kabel pri¢vrstite pomoc¢u uskocénih za-
tvaraCa na potisnoj rugici.

Montaza transportnih kotaca

=> Osovine transportnih kotaci¢a utaknite
u provrte na uredaju i blokirajte.

Montaza cetki

Cetke se moraju montirati prije stavljanja u
pogon (pogledajte odlomak "Radovi na
odrzavanju").

Napomena:
Za trenutacno iskljucivanje pogona cCetki
pustite prekida¢ pogona Cetki.



Punjenje radnih medija

&N UPOZORENJE

Opasnost od o8tecenja. Koristite samo pre-
porucena sredstva za pranje. Za druga
sredstva za pranje Korisnik na sebe preuzi-
ma povecani rizik od nesreca, remecenja
sigurnosti pri radu i smanjenog Zivotnog vi-
Jjeka uredaja. Koristite samo sredstva za
pranje koja ne sadrZe otapala, solnu i fluo-
rovodi¢nu kiselinu.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na sredstvima za pranje.

Napomena:

Ne primjenjujte sredstva za pranje koja
jako pjene.

Preporucena sredstva za pranje:

Sredstvo za
pranje

Primjena

Redovito ¢iS¢enje drvenih |Bona Cleaner
podova

Temeljito CiS¢enje drvenih |Bona Deep Cle-

podova an Solution
=>» Otvorite poklopac spremnika svjeZe vo-
de.

=> Ulijte mjeSavinu vode i sredstva za pra-
nje. NajviSa temperatura tekuc¢ine smije
biti 50°C.

Napomena:

Poklopac spremnika svjeZze vode moze se

rabiti za doziranje sredstva za pranje. Sadr-

Zaj okrenutog poklopca do oznake iznosi 1

% spremnika svjeze vode.

=>» Zatvorite poklopac spremnika svjeze
vode.

Voznja do mjesta ¢iS¢enja

Kratke dionice na ravnoj povrsini

=>» Potisnu rucicu postavite okomito.

= Okretnu ru¢ku za tlak nalijeganja Cetki
postavite u polozaj "Voznja".

=>» Odgurajte stroj do mjesta €iS¢enja drze-
¢i ga za potisnu ruc¢ku.

Dulje dionice, neravne povrsine

=>» Potisnu rucicu postavite okomito i u¢vr-
§¢ivac zakrenite prema gore.

= Montirajte transportne kotace.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog istjecanja vo-

de. Skinite spremnik zaprijane i svjeZe

vode prije nego sto nagnete uredaj.

= Napunjen spremnik zaprljane i svjeze
vode skinite s uredaja i odvojeno tran-
sportirajte.

=>» Nagnite uredaj na stranu te ga pomocu
transportnih kota¢a odgurajte do mjesta
uporabe.

Ako su transportni kotaci pri radu uredaja

ometaju voznju:

=>» pritisnite tipku za deblokiranje i izvucite
transportni kotac.

=>» Transportne kotace utaknite do granic-
nika u pripadajuci drzac.

Mijenjanje tlaka nalijeganja cetki

= Potisnu rucicu postavite okomito.
=> Izvucite okretnu rucku za tlak nalijega-

nja Cetki i postavite je na Zeljenu vrijed-

nost.
Napomena:
Prve pokus$aje CiS¢enja izvedite s niskim
tlakom nalijeganja. Postupno povecéavajte
tlak nalijeganja dok se ne dostigne Zeljeni
rezultat ¢iScenja. Ispravno namjesten tlak
nalijeganja smanjuje intenzitet habanja Cet-
ki.
U slucaju preopterecenija iskljuCuje se po-
gon cCetki.
Prilikom &iS¢enja pomocu valjaka s mikro-
vlaknima, tlak nalijeganja smije biti postav-
lien maksimalno na polozZaj prikazan dolje.
Pri ve¢em tlaku nalijeganja postoji opa-
snost od unistavanja valjka s mikrovlakni-
ma.

Tlak nalijeganja Cetki

Voznja

3 Napomena: Okretnu ru¢ku za tlak nali-
jeganja Cetki izvucite prije namjestanja.

N —~

Prikljuéivanje na elektricnu mrezu

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

Prije svakog rada provjerite ima li oStecenja
na strujnom prikljuénom kabelu uredaja. Ne
Kkoristite uredaj s oStecenim kabelom. Za-
mjenu o8tecenog kabela prepustite elektri-
Caru.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja!

Ne smije se prekoraciti maksimalno dopu-
Stena impedancija mreZe na mjestu elek-
tricnog prikljucka (vidi tehni¢ke podatke). U
slu¢aju nejasnoca po pitanju impendancije
mrezZe na mjestu prikljucka obratite se lo-
kalnom elektrodistribucijskom poduzecu.
Koristite produzni kabel dovoljnog poprec-
nog presjeka (vidi tehnicke podatke) i u pot-
punosti ga odmotajte s bubnja.

= Kraj produznog kabela objesite kao pet-
lju na kuku za vlaéno rastereéenje.
=>» Utaknite mreZni utikac.
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Ciséenje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara uslijed oStece-
nja strujnog priklju¢nog kabela. Pobrinite
se da strujni prikljuéni kabel ne dode u dodir
s rotiraju¢im Cetkama.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja. Prilikom ¢iS¢enja u
blizini rubova usmjerite uredaj s odbojnim
kotaCima prema zidu.
= AKo se otopina sredstva za pranje treba
usisati nakon postupka cis¢enja:
Provjerite jesu li usisne konzole postav-
liene u ureda.
Pritisnite papucicu za spustanje usisne
konzole.
Potisnu rucicu postavite okomito.
Pritiskom na prekida¢ "Otopina sred-
stva za pranje" ukljucite navlazivanje
Cetki.
=> Ukljucite Cetke pritiskom na prekidac
"Pogon Cetki".
= Potisnu rudicu zakrenite prema sebi -
transportni mehanizam se uvlaci i Cetke
dodiruju tlo.
= Uredaj navodite preko povrsine za &i-
Séenje pomocu potisne rugice.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne
dopustite da uredaj radi u mjestu.

Poliranje

=» Skinite obje usisne konzole s uredaja

(vidi "Radovi na odrzavanju / Zamjena

usisne konzole").

Potisnu rudicu postavite okomito.

Ukljucite Cetke pritiskom na prekidad

"Pogon Cetki".

=>» Potisnu rucicu zakrenite prema sebi -
transportni mehanizam se uvlaci i Cetke
dodiruju tlo.

=> Uredaj navodite preko povrsine za ¢i-
Séenje pomocu potisne rucice.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne

dopustite da uredaj radi u mjestu.

Napomena:

Za poliranje ispod komada namjestaja

spremnici svjeze i prljave vode se mogu

skinuti.

vV
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Zaustavljanje i odlaganje
Pustite prekida¢ otopine za pranje.
Uredaj gurnite jo$ 1-2 m prema naprijed
kako bi se usisao ostatak vode.
Pustite prekida¢ za pogon Cetki.
Pritisnite papucicu za spustanje usisne
konzole.

Uspravite potisnu rucicu - ¢etke se po-
dizu.

Izvucite strujni kabel.

PAZNJA

Opasnost od deformacija cetki. Prilikom is-
kljucivanja uredaja, rasteretite éetke po-
stavljajuci potisnu ruéicu okomito.

L 2 K
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Praznjenje spremnika svjeze vode

=> Otvorite zapore spremnika svjeze vode.

= Rukohvat spremnika prljave vode za-
krenite na stranu.

=> Podignite spremnik svjeZe vode i odne-
site ga na odlagali$te otpada.

&N UPOZORENJE

Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

=> Skinite poklopac spremnika svjeze
vode i preko ureza izlijte tekucinu.

Praznjenje spremnika prljave vode

Napomena:

Kad se spremnik prljave vode napuni, plo-

vak blokira usisni kanal. Usisavanje se pre-

kida. Ispraznite spremnik prljave vode.

=> Skinite spremnik svjeZe vode kao to je
gore opisano.

=>» Podignite spremnik prljave vode i odne-
site ga na odlagali$te otpada.

&N UPOZORENJE

Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

=> |zlijte prljavu vodu.

=>» Spremnik prljave vode isperite Cistom

vodom.
Transport
AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovarajuc¢im mjerodavnim propisima.

Uredaj zauzima manje mjesta ako se poti-

sna rucica sklopi ili skine:

= Otpustite zvjezdaste pricvrsnike poti-
sne rucice.

= Odvijte zvjezdaste pri€vrsnike, izvadite
vijke pa skinite gornju polovicu potisne

rucice.
Skladistenje
AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStec¢enja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara!
Opasnost od ozljeda!
Prije svih radova na uredaju izvucite strujni
utikac iz uti¢nice.
PAZNJA
Opasnost od oStecenja stroja uslijed ispu-
Stanja vode. Prije obavijanja radova na
stroju ispustite prijavu i preostalu svjeZu vo-
du.
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Plan odrzavanja

Nakon rada

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Uredaj ne prskajte

vodom i ne primjenjujte nagrizajuca sred-

stva za pranje.

Izlijte prljavu vodu.

Spremnik prljave vode isperite ¢istom

vodom.

Ispraznite spremnik svjeze vode.

Spremnik svjeze vode napunite Cistom

vodom i isperite uredaj kako biste izbje-

gli stvaranje naslaga.

Uklonite ostatak vode iz spremnika

svjeze vode.

Provjerite brtvu kuglastog ventila u

spremniku svjeZe vode.

Provjerite mrezicu za skupljanje vlaka-

na te je po potrebi o€istite.

Prije zatvaranja ostavite spremnike da

se osude kako bi se sprijecio nastanak

neugodnih mirisa.

Uredaj prebriSite izvana vlaznom krpom

natopljenom u otopinu blagog sredstva

za pranje.

= Ocistite gumice za usisavanje prljavsti-
ne, provjerite im pohabanost te po po-
trebi zamijenite usisnu konzolu.

= Provjerite istroSenost etki, po potrebi
ih zamijenite.

= Odistite letvice za raspodjelu vode
iznad Cetki, po potrebi ih izvucite i ispe-
rite vodom.

Mjesecno

= Provjerite brtvila izmedu uredaja i spre-
mnika prljave vode, prema potrebi ih
zamijenite.

= Ocistite tunel sa Cetkama.

Godisnje

= Godi$nje radove inspekcije i servisira-
nje prepustite lokalnoj servisnoj sluzbi.

Radovi na odrzavanju
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Zamjena usisne konzole

= Podignite usisnu konzolu pritiskom na
papucicu za spustanje usisne konzole.

= Gumb za zamjenu usisne konzole priti-

snite prema unutra - usisna konzola se

deblokira.

Izvucite usisnu konzolu prema dolje.

Skinite navojne opruge i nataknite ih na

novu usisnu konzolu.

= Novu usisnu konzolu usmjerite tako da
izbo€ina bude okrenuta prema sredini
uredaja.

= Navojne opruge umetnite u prihvatnike
na uredaju.
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=>» Usisnu konzolu gurnite u uredaj i bloki-
rajte.

= Ponovite postupak i za drugu usisnu
konzolu.

Napomena:

Redovita zamjena obje usisne konzole po-

boljSava ucinak struganja i produljuje radni

vijek uredaja.

Zamjena valjkaste cetke

= Polozite uredaj na bok.

=>» Pritisnite tipku za zamjenu ¢&etki, a valj-
kaste Cetke istovremeno zakrenite pre-
ma dolje.

= |zvucite valjkastu Cetku.

= Nove valjkaste Cetke nataknite na za-
hvatnik i blokirajte.

Zastita od smrzavanja

U slu€aju opasnosti od smrzavanja:

= Ispraznite spremnik svjeze i prljave vo-
de.

= Prekidac otopine za pranje drzite priti-
snutim sve dok voda ne prestane istje-
cati.

=> Uredaj odlozite na mjesto zasti¢eno od
mraza.



A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara!
Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na uredaju izvucite strujni

utika¢ iz utinice.
PAZNJA

Opasnost od ostecenja stroja uslijed ispu-
Stanja vode. Prije obavijanja radova na
stroju ispustite prijavu i preostalu svjeZu vo-

du.

U slu€aju smetniji koje se ne mogu otkloniti
uz pomo¢ ove tablice, pozovite servisnu

sluzbu.

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Provijerite je li strujni utika¢ utaknut u uti¢nicu.
Osiguranje uti¢nice je prenisko, potrazite prikladnu uti¢nicu.

Nedovoljna koli¢ina vode

Provijerite razinu svjeze vode i po potrebi dopunite spremnik.
Ocistite kuglasti ventil u spremniku za svjezu vodu.

Provijerite ispravnost polozaja spremnika za svjezu vodu na uredaju.
Ocistite filtar u spremniku za svjezu vodu ako je zacepljen.

Izvucite letvice za raspodjelu vode iznad Cetki i isperite ih vodom.
Provijerite da crijeva nisu zacepljena te ih po potrebi ocistite.

Nedovoljan uginak usisavanja

Ispraznite spremnik za prljavu vodu.

Provijerite ispravnost polozaja spremnika za svjezu vodu na spremniku za prljavu vodu.
Provijerite i oCistite brtvilo na spremniku za svjezu vodu.

Ocistite brtvila izmedu uredaja i spremnika prljave vode, provjerite zabrtvljenost i po potrebi zami-
jenite.

Odistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Ocistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamijenite.

Usisni kanal je zacepljen - oCistite ga.

Provijerite zaCepljenost usisne konzole, po potrebi uklonite zacepljenje.

Nezadovoljavajuéi rezultat ¢iS¢enja

Povecaijte tlak nalijeganja Cetki.
Provjerite istroSenost Cetki, po potrebi ih zamijenite.
Koristite valjkaste Cetke koje su prikladne za doti¢nu vrstu podne obloge i prirodu zaprljanja.

Cetke se ne vrte

Provjerite da neko strano tijelo ne blokira Cetke te ga otklonite.
Smanjite tlak nalijeganja.

Nadstrujna zastitna sklopka se aktivirala. Nadstrujna zastitna sklopka je ponovo pripravna za rad
nakon najviSe jedne minute.

Uredaj vibrira

Valjkaste Eetke nisu okrugle zato $to prilikom posljednjeg iskljuéenja uredaja nisu rastere¢ene po-
stavljanjem potisne rucice okomito. Zamijenite valjkaste Cetke.
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Tehniéki podaci

Snaga

Nazivni napon V/Hz |220...240/ 1~50
Prosje€na potrosnja energije w 1900
Snaga usisnog motora W 500
Snaga motora za Cetke W 2100
Maks. potroSnja energije W 2300
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm |0.255+j0.159
Produzni kabel 10 m mmz2 1,5
Produzni kabel 30 m mm2 |25
Usisivanje

Snaga usisavanja, protok zraka I/s 20
Snaga usisavanja, podtlak kPa 10
Cetke za &iséenje

Radna Sirina mm 400
Promjer Cetki mm 96
Broj okretaja Cetki 1/min {1100
Dimenzije i tezine

Teoretski povrsinski u¢inak m2/h 400
Zapremnina spremnika svjeze/prljave vode I 10
Duljina (bez potisne rucice) mm 520
Sirina (bez usisne konzole) mm (470
Visina (bez potisne rucice) mm 380
Tezina (bez sadrzine spremnika) kg 34,5
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-67

Vrijednost vibracije na ruci m/s2  |<2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
Razina zvuénog tlaka L dB(A) |74
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Razina zvuéne snage Ly, dB(A) |87
Nepouzdanost Ky, dB(A) |1
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S pribor——— W"EZ izjava o uskladenosti

Katalos- £
ki br. o
54
o
c
o
g
°
o
2,
- -3
E 9
S &
bijela (me- |Za poliranje |[AS36476 |1 |2
kana) valj- |podova. 22500
kasta Cetka
Usisna AS36477 |1 |2
konzola, 73230
standard

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koriStenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Cista¢ podova

Tip: 1.783-xxx
Odgovarajuée smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

Anders Schon
site manager, Bona Machines

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
Anders Schon

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, Svedska

Tel.: +46 40 38 55 00
Faks: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12
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U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
izdaje nas nadlezni distributer. Eventualne
smetnje na priboru za vrijeme trajanja jam-
stva uklanjamo besplatno ako je uzrok po-
greska u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podlijeze garanciji obratite se, uz prila-
ganje potvrde o kupnji, Vasem prodavacu

ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi tvrtke

Bona.

Pri¢uvni dijelovi

— Smije se Koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dopusta tvrtka
Bona AB. Originalan pribor i originalni
rezervni dijelovi jam¢e za to da stroj
moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesce potrebnih priCuvnih
dijelova nadi ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o rezervnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.bona.com/
spareparts.
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Credaja procitats ove ore | Funkciia Stita & i
A |!L!]—| uredaja procitajte ove originalno Zastita covekove okoline

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i~ Ova masina za ribanje i usisavanje Ambalaza se moZe ponovo
saéuvaijte ga za kasniju upotrebu ili za upotrebljava se za mokro Ciscenje Ay preraditi. Molimo Vas da
sledeceg vlasnika. poliranje ravnih podova. %@ ambalazu ne bacate u kuéne
~ Dve valjkaste Cetke Ciste tlo pomocu otpatke nedo da ie dostavite na
Pregled sadrzaja dovedenog te€nog deterdZenta, kre¢uéi se odp ovara'ug(’:a merta 22 ponoVNU
Sigurnosne napomene . . . ... SR 1 u suprotnim smerovima. Radna Sirina od pregradu J P
Funkcijfa. ................. SR 1 400 mm i zapremina rezervoara za svezu i Stari 'd T eadrs P
Namensko koriséenje . . .. ... SR 1 prljavu vodu od po 10 lit. omoguc¢avaju ar urecajl sadrze vreane
Zastita Govekove okoline . . . . . SR 1 efikasno Ciscenje. materijale sa sposobnoscu
Komandni elementi . ........ SR 2 Mrezni pogon omogucava visoku snagu recikliranja i treba ih dostaviti za
Pre upotrebe ... ........... SR 2  bez ograniavanja radnog vremena. — pgvnovnu pre"radu. Batgrue, ulje '_
S SR 2 Napomena: plicne materije ne smeju dospet
Transport . .. .....coooni ... SR 4  Zavisno od zahteva CiS¢enja uredaj moze u cqvekovu okalinu. Stpga Vas
Skladitenje . ... ........... SR 4 dase opremi razliitim priborom. molimo da stare uredaje
Nega i odrzavanje .. ........ SR 4 Zatrazite na$ katalog ili posetite nasu odsFrapr]JUJgte preko primerenih
Smetnje . ..ot SR 5 internet stranicu www.bona.com. sabimih sistema.
TehniCki podaci .. .......... SR 6 Namensko kori§éenje
Pribor.................... SR 7 - T
Iziava o uskladenosti sa Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u skladu sa
j .
propismaEZ.............. SR 7 navodlma ovog 'radn.og uputstva.
Garancija. ................ SR 7 — Ovajuredajje prikladan za ,
Rezervnidelovi . . .. ... . SR 7 profesionalnu primjenu, npr. u hotelima,
. Skolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i ostalim
Pre prve upotrebe uredaja procitajte i poslovnim prostorima.
uvaZite ovo uputstvo za rukovanije i — Uredaj sme da se koristi iskljucivo za
prilozenu broguru Sigurnosne napomene ciscenje glatkih podova koji nisu
za uredaje za CiScenje sa cetkama, osetljivi na vlagu niti poliranje.
5.956-251.0 Raspon radne temperature je izmedu
7 . +5°C i +40°C.
Stepeni opasnosti — Uredaj nije prikladan za CiS¢enje
A OPASNOST smrznutih podova (npr. u rashladnim
Napomena koja ukazuje na neposredno komorama).
pretecu opasnost koja dovodi do teskih — Ovaj uredaj je namenjen za primenu u
telesnih povreda ili smrti. zatvorenim prostorijama.
& UPOZORENJE — Uredajem se ne smeju skupljati
Napomena koja ukazuje na eventualno zapaljivi gasovi, nerazredene kiseline
opasnu situaciju koja mozZe dovesti do niti rastvaradi.
teskih telesnih povreda ili smrti. U to spadaju benzin, razredivadi za boje
& OPREZ ili loZ ulje, jer se njihovim kovitlanjem i
Napomena koja ukazuje na eventualno me&anjem sa usisnim vazduhom mogu
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe formirati eksplozivne smese. Osim toga
telesne povrede. aceton, nerazredene kiseline i
PAZNJA razredivadi, buduci da nagrizaju
Napomena koja ukazuje na eventualno materijale koji se koriste u uredaju.
opasnu situaciju koja moZe izazvati — Uredaj se sme opremati isklju¢ivo
materijalne Stete. originalnim priborom i rezervnim
delovima.

— Uredaj nije predviden za CiS¢enje javnih
saobracajnih povrsina.
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Komandni elementi

Bravica rezervoara sveze vode

Prekida€ pogona Cetki

PrekidaC za rastvor deterdzenta

Crevo za rastvor deterdZenta

Mrezica za skupljanje vlakana

(usisavanije)

Ucvrscivac potisne rucke

Taster za deblokiranje transportnog

tockica

8 Transportni tocki¢

9 Potisna rucica

10 Kuka za vuéno rasterecenje

11 Drzag transportnog tocki¢a

12 Uskocni zatvara¢

13 Rezervoar za svezu vodu

14 Rezervoar prljave vode

15 Dugme za zamenu usisne konzole

16 Plovak

17 Taster za zamenu Cetke

18 Transportni mehanizam

19 Usisna konzola

20 Valjkaste Cetke

21 Obrtna rucka pritiska naleganja cetki

22 Pedala za spustanje usisne konzole

23 Strujni utikac

24 Rucka za noSenje rezervoara za prljavu
vodu

25 Poklopac rezervoara sveze vode

abh wWN =

~N o

Pre upotrebe

Montaza potisne rucke

=> Gornju polovinu potisne rucke postavite
na donju polovinu.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja. Prilikom montaze

ne pritiskati kabl.

=> Usmerite rupe (moguce 2 visine).

=> Polovine potisne ru¢ke spojite pomocu
zavrtnja sa poluokruglom glavom, diska
i zvezdastog pri¢vrsnika.

= Kabl pri¢vrstite pomocu uskocnog
zatvaraca na potisnoj rucki.

Montaza transportnih tockic¢a

=> Osovine transportnih tocki¢a ugurajte u
rupe na uredaju i uglavite.
Montaza Cetki

Pre stavljanja u rad moraju biti montirane
Cetke (pogledajte "Radovi na odrzavanju").

Napomena:
Za momentalno isklju¢ivanje pogona Cetke,
pustiti prekida€ pogona Cetke.
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Punjenje radnih medija

&N UPOZORENJE

Opasnost od o$tecenja. Upotrebljavajte
samo preporucene deterdZente. Za druge
deterdZente korisnik na sebe preuzima
povecan rizik od nesre¢a, remecenja
sigurnosti pri radu i smanjenog Zivotnog
veka uredaja. Koristite samo deterdZente
koji ne sadrze rastvarace, sonu i
fluorovodonicnu kiselinu.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.
Napomena:

Ne primenjujte deterdZente koji jako pene.
Preporuceni deterdzZenti:

Primena Deterdzent

Redovno ¢isc¢enje drvenih |Bona Cleaner
podova

Temeljno pranje drvenih |Bona Deep
podova Clean Solution

=>» Otvorite poklopac rezervoara sveze
vode.

=> Ulijte meSavinu vode i deterdZenta.
Najvisa temperatura te€nosti sme da
iznosi 50°C..

Napomena:

Poklopac rezervoara za svezu vodu moze

da se koristi za doziranje deterdzenta.

SadrZaj izvrnutog poklopca iznosi do

oznake 1% rezervoara za svezu vodu.

= Zatvorite poklopac rezervoara sveze
vode.

Transport na mesto upotrebe

Kratki putevi na ravnoj povrsini

= Potisnu rucku postavite uspravno.

= Obrtnu ru¢ku za pritisak naleganja Cetki
postavite u polozaj "Voznja".

= Uredaj odgurajte do mesta upotrebe
drzeéi ga za potisnu rucku.

Duzi putevi, neravne povrsine

=>» Potisnu ru¢ku postavite uspravno i
podignite u¢vrscivac.

= Montirajte transportne tockice.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja usled isticanja

vode. Skinuti rezervoar za prijavu i sveZu

vodu pre naginjanja uredaja.

=> Napunjen rezervoar za prljavu i svezu
vodu skinite sa uredaja i odvojeno
transportujte.

=> Preklopite uredaj u stranu i odgurajte ga
na transportnim to¢ki¢ima do mesta
upotrebe.

Ukoliko transportni tockici prilikom

upotrebe uredaja preprecuju put:

=>» pritisnite taster za deblokiranje i izvucite
transportni tockic.

=>» Transportne tocki¢e ugurajte do kraja u
drzac transportnih tockica.
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Menjanje pritiska naleganja cetki

= Potisnu ru¢ku postavite uspravno.
=> Izvucite obrtnu rucku za pritisak

naleganja Cetki i podesite je na Zeljenu

vrednost.
Napomena:
Prve pokus$aje CiS¢enja izvesti sa niskim
pritiskom naleganja. Pritisak naleganja
povecavati korak po korak, sve dok se ne
postigne Zeljeni rezultat ¢iScenja. Pravilno
podesSen pritisak naleganja smanjuje
habanje Cetki.
Kod preopterecenja se iskljucuje pogon
Cetki.
Kod ¢iSc¢enja valjaka sa mikrovlaknima
pritisak naleganja sme da se podesi
maksimalno na ispod prikazani poloZaj.
Kod veceg pritiska naleganja postoji
opasnost od uniStavanja valjaka sa
mikrovlaknima.

Pritisak naleganja Cetki

Voznja

3 Napomena: Obrtnu ruc¢ku za pritisak
naleganja Cetki izvucite pre
podesSavanja.

N —

Prikljuéivanje na elektricnu mrezu

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

Pre svake upotrebe proveriti da li ima
ostecenja na strujnom prikljucnom kablu
uredaja. Ne koristiti uredaj sa oSte¢enim
kablom. Osteceni kabl mora zameniti
elektricar.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja!

Ne sme se prekoraciti maksimalno
dozvoljena impedancija mreZe na mestu
elektricnog prikljucka (vidi tehnicke
podatke). U slucaju nejasnoca po pitanju
impendancije mreze na mestu prikljucka
obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.
Koristite produzni kabl dovoljnog
poprecnog preseka (vidi tehni¢ke podatke)
i u potpunosti ga odmotajte sa dobosa.

= Kraj produznog kabla kao petlju obesite
na kuku za vuéno rastereéenje.
=> Utaknite mrezni utikac.
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Ciséenje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara usled
ostecenja strujnog prikljuénog kabla. Pazite
da strujni prikljuéni kabl ne dode u kontakt
sa rotiraju¢im cetkama.
PAZNJA
Opasnost od o8tecenja. Prilikom &is¢enja
blizu ivica usmerite uredaj sa odbojnim
toCkovima prema zidu.
= Ukoliko rastvor deterdZenta treba da se
usisa nakon postupka ¢iséenja:
Proverite da li su usisne konzole
postavljene u uredaj.
Pritisnite pedalu za spustanje usisne
konzole.
Potisnu ru¢ku postavite uspravno.
Pritiskom na prekida¢ "Rastvor
deterdzenta" aktivirajte navlazivanje
Cetki.
= Aktivirajte Cetke pritiskom na prekidac
"Pogon Cetki".
= Potisnu ru¢ku preklopite prema sebi -
transportni mehanizam se uvlaci i Cetke
dodiruju tlo.
= Vukuéi za potisnu rucku, uredaj vozite
po povrsini koju treba obraditi.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne
dozvolite da uredaj radi u mestu.

vV

Poliranje

=>» Skinite obe usisne konzole sa uredaja

(vidi "Radovi na odrzavanju / Zamena

usisne konzole").

Potisnu ru¢ku postavite uspravno.

Aktivirajte Cetke pritiskom na prekidaé

"Pogon Cetki".

=>» Potisnu rucku preklopite prema sebi -
transportni mehanizam se uvlaci i Cetke
dodiruju tlo.

= Vukuéi za potisnu ru¢ku, uredaj vozite
po povrsini koju treba obraditi.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne

dozvolite da uredaj radi u mestu.

Napomena:

Za poliranje ispod komada namestaja

mogu da se skinu rezervoar za prljavu i

svezu vodu.

>
>

Zaustavljanje i odlaganje
Pustite prekida¢ za rastvor
deterdzenta.

Uredaj gurajte jos 1-2 m prema napred
kako bi se usisao ostatak vode.
Pustite prekida¢ za pogon Cetki.
Pritisnite pedalu za spustanje usisne
konzole.

Potisnu ru¢ku postavite uspravno -
Cetke se podizu.

Izvucite strujni kabl.

PAZNJA

Opasnost od deformisanja cetki. Prilikom
odlaganja uredaja, ¢etke rasteretiti tako Sto
Cete potisnu rucku postaviti u uspravan
polozaj
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Praznjenje rezervoara za svezu
vodu

=>» Otvorite bravicu rezervoara sveze

vode.

= Rucku za noSenje rezervoara za prljavu

vodu preklopite u stranu.

=>» Podignite rezervoar za svezu vodu i

odnesite ga na otpad.

AN UPOZORENJE

Cnidyiime micyesum Hopmam w000

Ccmi4yHUX 800.

=>» Skinite poklopac rezervoara za svezu
vodu i preko ureza izlijte teCnost.

Praznjenje rezervoara prljave vode

Napomena:

Kada se rezervoar prljave vode napuni,

plovak zatvara usisni kanal. Usisavanje se

prekida. Ispraznite rezervoar prljave vode.

=>» Skinite rezervoar sveze vode kao §to je
gore opisano.

= Podignite rezervoar za prljavu vodu i
odnesite ga na otpad.

&N UPOZORENJE

Cnidytme micuesum Hopmam w000

Cmi4yHUX 800.

=> |zlijte prljavu vodu.

=> Rezervoar prljave vode isperite Cistom
vodom.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazec¢im propisima.

Uredaj zauzima manje mesta ako se

potisna rucka sklopi ili rastavi:

= Otpustite zvezdaste pri¢vrsnike potisne
rucke.

= Odvijte zvezdasti pri€vrsnik, izvadite
zavrtanj i skinite gornju polovinu
potisne rucke.

Skladistenje
&N OPREZ
Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara!
Opasnost od povreda!
Pre svih radova na uredaju izvudi strujni
utikac na uredaju.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja uredaja usled
isticanja vode. Pre obavijanja radova na
uredaju ispustiti prijavu i preostalu svezu
vodu.

Plan odrzavanja

Nakon rada

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Uredaj ne prskajte

vodom i ne upotrebljavajte agresivna

sredstva za ciScenje.

Izlijte prljavu vodu.

Rezervoar prljave vode isperite Cistom

vodom.

Ispraznite rezervoar sveze vode.

Rezervoar za svezu vodu napunite

svezom vodom i isperite uredaj kako bi

se izbeglo stvaranje naslaga.

Uklonite ostatak vode iz rezervoara za

svezu vodu.

Proverite zaptivku kuglastog ventila u

rezervoaru za svezu vodu.

Proverite mreZzicu za skupljanje vlakana

i po potrebi je ocistite.

Pre zatvaranja ostavite rezervoare da

se osuSe kako bi se izbeglo stvaranje

neprijatnih mirisa.

Uredaj prebrisite spolja vlaznom krpom

natopljenom u rastvor blagog sredstva

za pranje.

= Ocistite gumice za usisavanje
prljavstine, proverite im pohabanost i
po potrebi ih zamenite.

= Proverite istroSenost Cetki, po potrebiih
zamenite.

=> Odistite letvice za raspodelu vode iznad
Cetki, po potrebi ih izvucite i isperite
vodom.

Mesec¢no

= Proverite zaptivke izmedu uredaja i
rezervoara za prljavu vodu, po potrebi
ih zamenite.

= Ocistite tunel Cetki.

Godisnje

= Godi$nje radove inspekcije i
servisiranje prepustite lokalnoj
servisnoj sluzbi.

Radovi na odrzavanju

v v vV L 20 N
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Zamena usisne konzole

= Podignite usisnu konzolu pritiskom na
pedalu za spustanje usisne konzole.

= Dugme za zamenu usisne konzole
pritisnite na unutra - usisna konzola se
izbacuje.

= lzvucite usisnu konzolu prema dole.

=> Skinite navojne opruge i nataknite ih na
novu usisnu konzolu.

= Novu usisnu konzolu usmerite tako da
izbo€ina bude okrenuta prema sredini
uredaja.

=>» Navojne opruge umetnite u prihvatnike
na uredaju.
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=> Usisnu konzolu gurnite u uredaj i
uglavite.

= Ponovite postupak i za drugu usisnu
konzolu.

Napomena:

Redovna zamena dve usisne konzole

poboljSava efekat struganja i produzava

radni vek.

Zamena valjkaste cetke

= Polozite uredaj na stranu.

=> Pritisnite taster za zamenu Cetki, a
valjkaste Cetke istovremeno okrenite na
dole.

= |zvucite valjkastu Cetku.

= Nove valjkaste Cetke nataknite na
zahvatnik i uglavite.

Zastita od smrzavanja

U slu€aju opasnosti od smrzavanja:

= Ispraznite rezervoar sveze i prljave
vode.

= Prekidac¢ za rastvor deterdZenta drzite
pritisnutim sve dok voda ne prestane da
istiCe.

=> Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od
mraza.
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A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara!
Opasnost od povreda!

Pre svih radova na uredaju izvuci strujni

utika¢ na uredaju.
PAZNJA

Opasnost od ostecenja uredaja usled
isticanja vode. Pre obavijanja radova na
uredaju ispustiti prijavu i preostalu svezu

vodu.

U slu€aju smetniji koje se ne mogu otkloniti
uz pomo¢ ove tabele, pozovite servisnu

sluzbu.

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Proverite da li je strujni utika¢ utaknut u uti¢nicu.

Osiguranje uti¢nice je prenisko, potrazite pogodnu uti¢nicu.

Nedovoljna koli¢ina vode

Proverite nivo sveze vode i po potrebi dopunite rezervoar.

Ocistite kuglasti ventil u rezervoaru sveze vode.

Proverite ispravnost poloZaja rezervoara za svezu vodu na uredaju.

Ocistite filter u rezervoaru za svezu vodu ako je zacepljen.

Izvucite letvice za raspodelu vode iznad &etki i isperite ih vodom.

Proverite da creva nisu zaCepljena i po potrebi ih ocistite.

Nedovoljan uginak usisavanja

Ispraznite rezervoar za prljavu vodu.

Proverite ispravnost polozaja rezervoara za svezu vodu na rezervoaru za prljavu vodu.

Proverite i oCistite zaptivku na rezervoaru sveze vode.

Ocistite zaptivke izmedu rezervoara prljave vode i uredaja, proverite zaptivenost i po potrebi
zamenite.

Ocistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Ocistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamenite.

Ako je usisni kanal zac¢epljen, ocistite ga.

Proverite zaCepljenost usisne konzole, prema potrebi uklonite zaepljenost.

Nezadovoljavajuéi rezultat ¢iS¢enja

Povecaijte pritisak naleganja Cetki.

Proverite istroSenost Eetki, po potrebi ih zamenite.

Koristite odgovarajuce valjkaste Cetke, u zavisnosti od vrste podne obloge i prirode zaprljanja.

Cetke se ne vrte

Proverite da neko strano telo ne blokira ¢etke pa ga otklonite.

Smanijite pritisak naleganja.

Aktivirala se nadstrujna zastitna sklopka. Nadstrujna zastitna sklopka ponovo aktivira rad nakon
maksimalno jednog minuta.

Uredaj vibrira

Valjkaste Cetke nisu okrugle zato Sto prilikom poslednjeg iskljuenja uredaja nisu rastere¢ene
postavljanjem potisne ru¢ke u uspravan polozaj. Zamenite valjkaste Cetke.
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Tehniéki podaci

Snaga

Nominalni napon V/Hz |220...240/ 1~50
Prosecna potrosnja energije w 1900
Snaga usisnog motora W 500
Snaga motora za Cetke W 2100
Maks. potroSnja energije W 2300
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm |0.255+j0.159
Produzni kabl 10 m mmz2 1,5
Produzni kabl 30 m mm? 2,5
Usisivanje

Snaga usisavanja, protok vazduha I/s 20
Snaga usisavanja, podpritisak kPa 10
Cetke za &iséenje

Radna Sirina mm 400
Prec¢nik Cetki mm 96
Broj obrtaja Cetki 1/min {1100
Dimenzije i tezine

Teoretski povrsinski u¢inak m2/h 400
Zapremina rezervoara sveze/prljave vode I 10
DuzZina (bez potisne rucke) mm 520
Sirina (bez usisne konzole) mm (470
Visina (bez potisne rucke) mm 380
Tezina (bez sadrzaja rezervoara) kg 34,5
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-67

Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) |74
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Nivo zvuéne snage L, dB(A) |87
Nepouzdanost Ky, dB(A) |1
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Katalosk £
i br. o
o =
2%
25
A
2523
Bela Za AS36476 (1 |2
(mekana) |poliranje 22500
valjkasta |podova.
Cetka
Usisna AS36477 |1 |2
konzola, 73230
standard
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i na¢inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nasSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: masina za pranje podova
Tip: 1.783-xxx

Odgovarajuc¢e EU-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlad¢enjem
poslovodstva.

Anders Schon
sajt menadzer, Bona Machines

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
Anders Schon

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, Svedska

Tel.: +46 40 38 55 00
Faks: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje
izdaje nas nadlezni distributer. Eventualne
smetnje na priboru za vreme trajanja
garancije otklanjamo besplatno, ukoliko je
uzrok greSka u materijalu ili proizvodniji. U
slu€aju koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovla§éenoj servisnoj sluzbi
kompanije Bona.

Rezervni delovi

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
kompanija Bona AB. Originalan pribor i
originalni rezervni delovi garantuju za to
da uredaj moze raditi sigurno i bez
smetnji.

— Pregled najcesée potrebnih rezervnih
delova naéi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod www.bona.com/
spareparts.



A Mpeay NMbPBOTO U3NON3BaHe Ha

Bawmwus ypen npoyeTteTe ToBa
OPUrMHaNHoO UHCTPYKUYS 3a paboTa,
AencTBanTe cnopea Hero v ro 3anasete 3a
MO-KbCHO M3MON3BaHe unu 3a creasaLms
nputexaren.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT. ... BG 1
DOYHKUMSA . ..o BG 1
Ynotpeba no npegHasHayeHne BG 1
OnasBaHe Ha okonHata cpega BG 1
Ob6cnyxBaluy eneMeHTn . . . . . BG 2
Mpeawn nyckaHe B ekcnnoara-

UMS. . e BG 2
Exkcnnoataumsa. . ........... BG 2
TpaHCcmopT. . . ...t BG 4
CobxpaHeHue .............. BG 4
pwxn 1 nopapwXKKa . .. ... .. BG 4
MoBpean ................. BG 5
TexHn4yeckn JaHHu . ........ BG 6
MpuHagnexHocTn . ......... BG 7
Jeknapauus 3a CbOTBETCTBME

HaEO ................... BG 7
MapaHums. .. .............. BG 7
PesepBHMYactm ........... BG 7

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Mpenn aa ekcnnoatupaTte ypeaa 3a Nbpeu
nbT, NpoyeTeTe n cbbnogasanTe HacTo-
AWOTO ynbTBaHe 3a ynotpeba n npunoxe-
HaTa bpouuypa ,YkasaHus 3a 6esonacHocT
3a ypeau, NoYMCTBaLLM C YeTKN"
5.956-251.0

CTeneHu Ha onacHoOCT

A OINACHOCT

YkazaHue 3a HerocpedcmeeHo 2po3suia
ornacHocm, Kosimo 6o0u 00 MeXKu mersiec-
HU HapaHsigaHus unu 0o cMbPM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, kossimo Moxxe 0a dosede 00 MexKu
menecHU HapaHsisaHUs unu 00 CMbpPM.
AN TNMPEQMA3J/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, kKossimo moxxe Oa dosede 00 leKU Ha-
paHsieaHus.

BHUMAHUE

YKkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yus, kosimo moxke Oa dosede 00 Mamepu-
anHu wemu.

TbpKawaTa n3cMykBalla MallivHa ce ns-
nons3ea 3a MOKPO NoOYMCTBaHE Unn 3a no-
nupaHe Ha paBHM NoaoBe.

[iBa ABWXKeLLM ce equH cpeLly Apyr Bansika
Ha YeTKM NoYMCTBAT NoJa ¢ NoMoLLTa Ha
nogazeHaTa no4yucTealla TeqHocT. PaboT-
HaTa wupuHa oT 400 MM 1 BMecTUMoCTTa
Ha pe3epBoapuTe 3a YncTa n MpbCcHa Boaa
OoT cboTBEeTHO Mo 10 N AaBaT Bb3MOXHOCT
32 e(heKTMBHO NOYMCTBAHE.
3afeicTBaHeTO B MpexaTa JaBa Bb3MOX-
HOCT 3a BMCOKa NPOU3BOAMTENHOCT 6e3
orpaHuyeHne Ha paboTHOTO BpeMe.
YKasaHue:

B cboTBETCTBME CbC 3a4a4aTta Ha No4YncT-
BaHe ypeabT Moxe Aa 6bae obopyasaH ¢
pasnuyHN NPUHAANEXHOCTH.

MonuTanTe 3a HalMs KaTanor Unn HK1 no-
ceTeTe B VIHTepHeT Ha agpec
www.bona.com.

Ynotpeba no

npeaHa3Ha4vyeHue

V3non3eainTte T03n ypes caMo B CbOTBET-
CTBMWE CbC 3a[a4MTe B HACTOSALWOTO YNbT-
BaHe 3a ekcnroartaums.

— Tosu ypep e roaeH 3a npodecrnoHanHa
ynotpeba, Hanp. B XOoTenu, y4mnuiua,
GonHuum, abprku, marasumHm, oucu
1 NOMELLEHUNS NOA HaeM.

— YpeabT moxe Aa 6bae nsnonseaH
caMo 3a MoYnUCTBaHe Ha He YyBCTBU-
TENHW Ha Briara u He YyBCTBUTENMHU Ha
nonupaHe rnagaku NoBbpPXHOCTW.
TemnepaTypHUSIT 0OXBaT Ha Npunoxe-
Hue e mexgy +5°C n +40°C.

— YpeabT He e Noaxoasiy 3a NoYncTBaHe
Ha 3ampb3Hanu nogose (Hamp. B xna-
OUNHW NoMeLLeHuns ).

— Tosu ypen e npefHasHa4eH 3a ynoTpe-
6a BbB BbTPELLHU NMOMELLEHNS.

— Cypena ga He ce noemat ropMmMmm raso-
Be, He paspeaeHn KNUCENUHW unu pas-
TBOPUTENW.

KbM Tax cnagat 6eH3uH, paspeanTtenu
3a 6ou nnm masyT, KOUTO MoraT npu
BCMYKBaHe Aa 06pa3yBaT eKCrnio3vBHU
cmecun. OcBeH ToBa He U3non3eanTe 1
He 3aCMyKBalTe aLeToH, He paspeaeHun
KUCENUHM U pa3TBOpPUTENHU, 3aLL0TO Te
aTakyBaT M3M0n3BaHWTe B ypeaa mare-
puanu.

—  YpeobT Moxe aa ce obopyasa camo C
OPUIMHANHU NPUHAANEXHOCTU U pe-
3€pBHM YacTu.

—  YpeabT He e npegHasHayeH 3a No4ncT-
BaHe Ha 0bLLEeCTBEHM TPAHCMNOPTHU Mb-
TMwa.

BG -1

OnasBaHe Ha OKofnHaTta cpena
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OnakoBbYHUTE MaTepuanm Mo-
raT ga ce peumknupart. Mons He
XBBbpATE ONakoBKUTE Npu o-
MalLHWTe oTnagbLm, a v npe-
nanTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHM C
Lien noBTopHa yrnoTpe6a.

Ctapute ypeau cbabpxarT LieH-
HW MaTepuanu, noanexaiuy Ha
peuuknMpaHe, KOUTO MoraT Aa
GbaaT ynoTpebeHn NOBTOPHO.
Batepuu, macna n nogo6Hu Ha
TAX He 6yBa Aa nonagar B OKof-
HaTa cpepa. lMopagw ToBa Mons
OTCTpaHsBaviTe cTapute ypeau,
M3nons3Banky noaxoasimy 3a

LienTta cmctemMum 3a c1>6|/1paHe.
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BrokupoBka Ha pe3epBoapa 3a YnicTta
BOAa

MpekbcBay 3aaBMKBaHE Ha YETKUTE
MpekbcBay novMcTBaLL pa3TBop
Mapkyy nouncTealy pasTeop

Lleaka 3a BnacuHku (M3CMyKBaHe)
dukcaTop Grnokmpalla ckoba
[eb6nokunpaly, 6yTOH TPaHCNOPTHO KO-
neno

TpaHcnopTHO Konerno

Mnb3rawa ckoba

Kyka 3a kabena

Hocau TpaHCnopTHO Konerno

Knun

PesepBoap uucra Boga

PesepBoap MpbcHa Boaa

ByToH 3a HaTuckaHe 3a CMsiHa Ha NeH-
Ta 3aCMyKBaHe

Monnaebk

ByTOH cMsiHa Ha YeTku

Xo[oB MEXaHU3bM

JleHTa 3acmykBaHe

Banose c yeTkn

BbpTsla ce pbyka HansraHe Ha npu-
TUCKaHe Ha YeTkuTe

Mepan cMbkBaHe Ha NeHTa 3acMyKBa-
He

Lencen

Opbxka pesepBoap 3a MpbCHa Boaa
Kanak pesepBoap 3a uncTa Boga
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Npeau nyckaHe B
ekcnnoartauums

MoHTupanTe nnb3rawiara ckoba

=> M3byTainTe ropHaTa nonoBuHa Ha
nnbarawiata ckoba Bbpxy AonHarta no-
TNoBUHA.

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe. He 3akavatime

kabesna npu MOHMaxa.

=> [MogpaBHeTe OTBOpPUTE (BB3MOXHM Ca
[ABE HaCTPOWNKM Ha BMCOYMHATA).

=> CsbpxeTe NonoBMHUTE Ha Ninbaralla-
Ta ckoba ¢ kpenexHn 6onToBe, CBBLP-
XeTe Wwanbute n 3Be3goobpasHute
OPBXKKU.

=>» 3akpeneTe kabena c KMMNCoBe Ha
nnbarawiarta ckoba.

BG -2

MoHTHUpaHe Ha TPaHCMOPTHUTE
Konena
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= [ocTaBeTe ocuTe Ha TPaAHCMNOPTHUTE
Korena B OTBOpPUTE Ha ypeaa 1 v puk-
cupanTe.

MoHTH paHe Ha YeTKuTte

Mpean nyckaHe B ekcrnnoartauns YeTkute
TpAbBa Aa ca MOHTMpaHu (BX. "[enHocTu
no nogapwxkara").

Ekcnnoartauusa

Yka3aHue:

3a He3abaBHO U3KNoYBaHe OT ekcnnoarta-
UMs Ha 3aBUKBAHETO Ha YETKUTE NyCHEeTe
npekbcBay 3a4BWKBAHE HA YETKUTE.



HanbnHeTe ropuBHu MaTepuanu

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om yspexdaHe. M3nonsealime
eduHcmeeHo rpednucaHume rnoyucmea-
wu npenapamu. 3a ocmaxanume no4ucm-
galyu rpenapamu uma rnosuweHa ornac-
Hocm 3a nompebumerns Mo OMHOWeHuUe
Ha rpoussodcmeeHama 6e3onacHocm,
ornacHocm om 3/10M0JIyKU U HamarisieaHe
Ha cpoka Ha ekcriioamauyusi Ha ypeda./3-
ronsealime caMo royucmeauwu rnpernapa-
mu, Koumo He CbOBPXKam paameopumernu,
cosiHa u ¢riyopogodopoOHa KUCESUHa.
Cniassatime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm
3a noyucmeauwjume cpedcmaa.
Yka3zaHue:

[a He ce nsnonssaT CUMHO NEHMMBM MNO-
YncTBaLLM CpeacTBa.

MpenopbunTenHO CPeacTBO 3a NOYMCTBAHE:!

MouucTBaly
npenapar
Mopabpxawo nouncrea- |Bona Cleaner
He Ha ObpBeHN NogoBe

OcHoBHa nouyncTBaHe Ha |Bona Deep

ObpBEHM NoJose Clean Solution

= OrTBopeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
ynucTa Boga.

= Hanewite pa3TBop Ha BoAa U NOYNUCT-
Ball npenapat. MakcumanHa Temnepa-
Typa Ha Te4HocTtTa 50 °C.

Yka3zaHue:

KanaukaTa Ha pe3epBoapa 3a 41cTa Boaa

MOXe [a Ce 1M3Mon3Ba 3a A4o3vpaHe Ha no-

yncTeBawms npenapat. CbaobpKaHMETO Ha

obbpHaTaTa Kanadka 4o MapkupoBKaTa e

paBHo Ha 1 % OT CbAbpXaHWETO Ha pe3ep-

BOapa 3a YncTa Boaa.

= 3artBopeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
yncTa Boga.

MpugBuxXBaHe A0 pabOTHOTO MSACTO

YnoTtpeba

Kbcu nbTuwa no paBHa NOBbPXHOCT

= [Mnb3rawara ckoba fa ce nocTasu OT-
BECHO.

= [MpugBwxeTe BbpTSLLATa Ce pbyka 3a
HansraHe Ha NpUTUCKaHe Ha YeTKUTE B
NonoXeHWe 3a NPUABWXBaHE.

= Ypepna ce usbyTea 3a nnb3arawiaTta cko-
6a no paboTHOTO MsCTO.

Obnrn nbTUwa, HepaBHU NOBbPXHOCTU
= [MocTaBeTe nnb3rawiata ckoba oTBec-
HO 1 BOUrHeTe dmKcaTopa Harope.
= MoHTMpaHe Ha TpaHCNOoPTHUTE Konena.

BHUMAHUE

OnacHocm om nospeda nopadu usmuya-

wa eoda. lNpedu obpbwaHemo Ha ypeda

ceasieme pe3epgoapa 3a MpbCHa U yucma

gola.

= CsaneTe HanmbfHEHWSA pe3epBoap 3a
MpBCHa M Y1cTa BoAa OT ypeda u
TpaHcnopTupanTe NOoTAENHO.

=> HaknoHeTe ypena HacTpaHu 1 C MOMOo-
LiTa Ha TPaAHCMOPTHUTE KoNena ro us-
OyTaviTe 4O MSICTOTO Ha NPUMOXEHUE.

AKO TpaHCNOPTHUTE Konena npeyar npu

NPUINOXeHNETO Ha ypeaa:

= HartucHete gebnokupaiymsa 6yToH 3a
TPaHCMOPTHOTO KONEeNo 1 n3sagete
TPaHCMNOPTHOTO KOMero.

=> [MbxHeTe TpaHcnopTHUTE Konena go
KpanHO NOoXeHne B Hocay TpaHc-
NOpTHO KONeno.

[Oa ce perynupa HansiraHeTo Ha
NPUTUCKaHe Ha YeTKUTe

=> [nb3rawaTta ckoba aa ce noctasu oT-
BECHO.
= W3BageTe BbpTALLATA Ce pbYka 3a Ha-
ndraHe Ha NPUTUCKaHe Ha YeTKUTe U 5
HaCTpoOWTE Ha XernaHaTa CTOWHOCT.
YkasaHue:
MbpBUTE ONUTK 32 MOYNCTBAHE U3MbITHETE
C Marko curna Ha nputuckaHe. Nosuwa-
BayiTe cunata Ha nNpuMTUCKaHe CTbMKa no
CTbIKa, AOKATO Ce NOCTUIHE XenaHuaT pe-
3ynTaT Ha noyucTteaHe. [paBunHo HacTpo-
eHaTa cua Ha npuTUckaHe Hamansiea us-
HOCBaHETO Ha YeTKuTe.
Mpu npeToBapBaHe 3a4BMXBAHETO HA YeT-
KUTEe ce U3KMo4Ba.
Mpu nouncTBaHe ¢ Bansium ot Mukpodpasep
Ce MNo3BosisiBa HacCTpolka Ha HansiraHeTo
Ha NPUTUCKaHEe MaKCMMyM [0 NOKa3aHOTo
gony nonoxexue. MNpu no-ronsima cuna Ha
NPUTHCKaHE CbLLIECTBYBA OMACHOCT OT Mo-
BpeAa Ha Bansauute oT Mukpodasep.

3

MpuTucKawo HansraHe Ha YeTkuTe
MbTyBaHe

3 VYkasaHue: M3BageTe BbpTALaTa ce
pbyKa 3a HansiraHe Ha NpUTUCKaHe Ha
YeTKUTE Npean perynmpaHeTo.
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YctaHoBsiBaHe Ha Bpb3Ka €
Mpexara

A OIMACHOCT

OnacHocm om efiekmpu4ecku ypeo.
lpedu scsika ynompeba niposepsisalime
Mpexoeus 3axpaHealy kabesn Ha ypeda 3a
rnospedu. He nyckalime 8 ekcrinoamauyusi
yped c nospedeH kaben. Bbanoxeme Ha
e/IeKmpPoOMmMexHUK CMsiHama Ha rnospede-
Husi kabern.

BHUMAHUE

OnacHocm om nospedal

He busa 0a ce Hadsuwasa makcumarHO
dorycmumMomo Mb/IHO HarpeXeHue Ha
Mpexama Ha eflekKmpudeckama mouyka 3a
npucbeduHsisaHe (8uxme TexHuU4YecKu
OanHu). [pu HesicHOMuU o OMHoOWeHuUe Ha
Hanu4Homo Ha Bawama moyka 3a npucb-
e0uHsiBaHe MbJIHO HarpeXxeHue Ha Mpexa-
ma morss Oa ce cebpxxeme ¢ Bawemo
npednpusmue o efiekKmpo3saxpaHeaHe.
[a ce usnonsea yobmkumerneH kabern ¢
docmambyHO cedyeHue (suxme "TexHuqe-
CKu OaHHU") u 20 passulime Harnb/IHO oM
bapabaHa 3a kabena.
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=> 3akayeTe Kpasi Ha YObIDKUTENHUS Ka-
6en Ha KykaTa KakTo e noka3aHo Ha -
ryparta.

= BknoueTe Liencena.

MouncrBaHe

A OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe om efiekmpu-

yecku ydan rnopadu nospedeH Mpexxosu

3axpaHeaw; kaben. Mpexoesusim 3axpaH-

sauy kaben He busa da ce dokocsa 00 8bp-

mswume ce 4emku.

BHUMAHWE

OnacHocm om yspexdanre. Npu noyucm-

saHe 651u30 0o pbrba Hacouygalime ypeda ¢

ombrnbcKkeawume posiku KbM cmeHama.

= AKo no4ucTBalmsT pa3TBop Tpsibea Aa ce
“3cMyye crnef npoLeca Ha NoYvMcTBaHe:
MpoBepeTe, fganu NeHTU 3acMyKBaHe
ca nocTaBeHu B ypeaa.
3apevicTBaliTe nefarna 3a CMbKBaHe Ha
neHTa 3acMyKBaHe.

= [nb3rawarta ckoba ga ce nocrasm oOT-
BECHO.

= BkntoyeTe nogaBaHeTO Ha BoJa KbM
YeTKNTE MOCPEACTBOM 3aeNCTBaHe Ha
npekbcBava 3a NoYMcTBaLL pasTBop.

= BknioueTe yeTkMTe NoCcpeacTBOM 3a-
[JelicTBaHe Ha NpekbcBaya 3a 3aJBUX-
BaHe Ha YeTKuTe.

= 3aBbpTeTe nnb3rawara ckoba KkbM 06-
CNy)XBaLLMs - KONECHUKLT ce npubupa
W YeTKWUTEe J0oKOCBaT nofa.

=> 3akapaiiTe ypeaa oo NOBbPXHOCTTA 3a
obpaboTBaHe 3a nnbarawaTta ckoba.

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe Ha nodosama

Hacmurka. He ocmassime ypeda da pa-

6omu Ha msicmo.

MonupaHe

= CganeTte OT ypefa ABETe NeHTU 3acMy-
KBaHe (BwxTe ,[JJeMHOCTM No NoAApPBXK-
kaTa/CmsiHa Ha NeHTa 3acMykBaHe").

= [nb3rawata ckoba Aa ce nocTasu OT-
BECHO.

= BknoueTe yeTkuTe NOoCpeacTBOM 3a-
[JelicTBaHe Ha npekbcBaya 3a 3aBUX-
BaHe Ha YeTKuTe.

= 3aBbpTeTe nnb3rawiarta ckoba kbM 06-
CNyXBaLLMs - KONECHUKLT ce npubupa
M YeTKWUTE A0KOCBaT noja.

=> 3akapaiTe ypefa Ao NOBbPXHOCTTA 3a
obpaboTBaHe 3a nnbarawaTta ckoba.

BHUMAHUWE

OnacHocm om yepex0daHe Ha nodosama

Hacmurka. He ocmassime ypeda Oa pa-

6omu Ha msicmo.

YkasaHwue:

3a nonupaHe nog npeameTy oT o63aBex-

[aHeTo pe3epBoapuTe 3a 4y1cTa 1 3a MpbC-

Ha Boga morat fa 6baaTt cBaneHw.
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CnupaHe u n3knYBaHe

lMycHeTe npekbCcBay NoYMCTBALL, pas-
TBOP.

Ypepna na ce usbyta 1-2 m Hanpep, 3a
[a ce N3cMy4yn octaTbyHaTa Bofa.
MycHeTe NpekbcBaY 3afBMKBaHe Ha
yeTKuTE.

3apencTeanTe negana 3a CMbKBaHe Ha
neHTa 3acMyKBaHe.

MocTaBeTe 0TBECHO Nb3rallara CKo-
0a - yeTkuTeE Ce noBaurar.
M3BaxaaHe Ha mpexoBusi kaben.
BHUMAHUE

OnacHocm om deghopmupaHe Ha YemKu-
me. lNpu usknoyeaHe Ha ypeda 0ceob0X-
dasalime Yemkume Kamo riocmasume
nnb3z2awjama ckoba omeecHo

v v v v VY

MU3npasBaHe Ha pe3epBoapa 3a
yucTa sBoga

= OtBOpeTe GNOKMPOBKNTE HA pPe3epBO-
apa 3a yncTta Boga.

= 3aBbpTeTe ApbXKKaTa Ha pe3epBoapa
3a MpbCHa Boda HacTpaHu.

=> [loBaurHeTe pesepBoapa 3a YncTa
BOAA U 3aHeceTe Ao npucnocobneHne-
TO 3a yCBOSIBAHE Ha OTNagbLM.

AN TMPEOYNPEXOEHUE

[a ce cnazsam mecm+ume pa3sriopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu 8odu.

=>» CaarnerTe kanaka Ha pesepBoapa 3a
YyMcTa BoJa M M3nenTe Te4HOCTTa npes
ynes.

Manpa3BaHe Ha pe3eBoapa 3a
MpbCHa BoAa

Yka3saHue:

Mpu nbneH pe3epBoap 3a MpbCHa BoAa

nonnaBbKbT 3aTBaps CMyKaTeNHUS kKaHarn.

M3cmykBaHeTo ce npekbeBa. M3npasHeTe

pesepBoapa 3a MpbCHa Boaa.

=>» CaarneTe pe3epBoap YucTa Boga, Kakto
€ onncaHo rope.

= [MoBaurHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOZa M 3aHeceTe A0 npucnocobneHve-
TO 32 YCBOSIBAHE Ha OTnagbLM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

[a ce cnaszsam mecmHume pa3srnopedbu 3a

paboma ¢ ommnadHu 8oou.

= U3neliTe MpbcHaTa Boaa.

= PesepBoapbT 3a MpbCHa Bofa Aa ce
u3nnakHe ¢ YucTta Boga.

AN TNPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe U yapexoa-

Hus! Mpu mpaHcrnopmupaHe umalime rpeod

8ud measomo Ha ypeoda.

=> [lpu TpaHcnopT B aBTOMOGWUN OCUry-
psiBaiiTe ypefa CbrnacHo BanuaHuTe
OVPEKTUBU MPOTMB NiTb3raHe 1 nNpeo-
OpbLuaHe.

3a oa 3aemMa no-marnko MSICTO ninbarawaTa

ckoba moxe ga ce npubepe unu ga ce ge-

MOHTUpA:

= OcBobogeTte 3Be34000pasHUTE OpbXK-
KW Ha 3aKpenBaHeTo Ha Nib3rawute
ckobwn.

=> Pa3sBuiiTe 3B€34000pa3HUTE OPBXKN,
cBarieTe 6ONTOBETE M cBaneTe ropHaTa
NnosnoBWHa Ha NnbarawaTa ckoba.
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CbxpaHeHue

AN TIPEQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe u rnogpeda!
lpu cbxpaHeHue umalime nped sud me-
2romo Ha ypeda.

CbxpaHeHMeTo Ha To3n ypes e NO03BOSIEHO
CamO BbB BbTPELUHW MOMELLEHMS.

Fp NXun U nogapmbXKa

A OINACHOCT

OnacHocm om enekmpudecku yped!
OnacHocm om HapaHsigaHe!

lpedu scuyku pabomu o ypeda u3eax-
Oalime wericena.

BHUMAHUE

OnacHocm om nospeda Ha ypeda ropadu
usamuyaw,a 8oda. Mismo4yeme MpbCcHama
800a u ocmaHasnama 4Yucma goda rnpedu
paboma o ypeda.

MnaH no noaapbXKa

Cnep pa6orta

BHUMAHWE

OnacHocm om yepexdaHe. He npbckaltime

ypeda ¢ 800a u He usnonsealme azpecus-

HU roYucmeauwju npenapamul.

= W3neunTte mpbcHaTa BoAa.

= PesepBoapbT 3a MpbCHa BoJa aa ce
M3nnakHe ¢ YnucTa Boja.

= W3npasHeTe pesepBoapa 3a uncta
BOda

= HanbnHeTe pe3epBoapa 3a 4yecTa Boaa

C BoJa U n3nnakHeTe ypeaa, 3a aa ce

n3berHaT oTnaraHus.

OTcTpaHeTe ocTaHanarta Bofa oT pe-

3epBoapa 3a 4ncTa Boaa.

= [poBepeTe yNNbTHEHNETO Ha cayme-
HUS1 KNnanaH B pe3epBoapa 3a Yncra Bo-
ha.

=> [poBepeTe LeakaTa 3a BMACUHKU, Npu
HeobXxoaAMMOCT S noyncTeTe.

= [lpeawn ga 3aTBopuTe pesepBoapute,
n3yakavTe Aa U3cbxHar, 3a ja He ce
CTUrHe o obpasyBaHe Ha MUPU3MMU.

= YpeabT Aa ce No4YMcTu OTBBH C Ba-
)KEH, HaTOMNeH B MeKa NoyncTBalla nyra
napuan.

= 3acmykBalluTe e3nyeTa ga ce noyuc-
TAT, 4a Ce NPOBEPSIT 32 UBHOCBAHE U
npv Heo6X0AUMOCT [ja Ce CMEHU NeHTa
3acMyKBaHe.

= YeTknTe Aa ce NpoBepsAT 3a M3HOCBA-
He, Npy HeOBXOAMMOCT Aa Ce CMEHST.

=> [louncTteTe NnancHUTE 3a pasnpenens-
He Ha BofaTa Haj YeTkuTe, Npu Hyxxaa
r n3TerneTe v rm nannakHeTe ¢ Boga.

Exxemece4Ho

= [la ce npoBepu CbCTOSTHUETO Ha YNIbT-
HeHUsiTa Mexay ypeaa u pesepsoapa
3a MpbCHa BoAa, Npy HeobxoanMocT
[a ce CMeHsT.

=> [MouyncTeTe TyHena Ha YeTKuTe.

ExerogHo

= ExerogHaTta MHCMEKUUS U CEPBU3HUTE
paboTu TpsibBa Aa 6bAaT N3BbLPLUBAHU
CaMo OT JoKanHua Cepaus.

v
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[denHocTu No noaapbLKKaTa

CmMsiHa Ha neHTa 3acMyKBaHe

=> JleHTa 3acMmykBaHe [a ce NoBAUrHe CbC
3afelnicTBaHe Ha nejarn CMbKBaHe Ha
neHTa 3aCMyKBaHe.

= HaTtncHete HaBbTpe GyTOHA 3a HaTUC-
KaHe 3a CMsiHa Ha NeHTa 3acMyKBaHe -
neHTa 3acMykBaHe ce ocBoboxaaBa.

= VI3BageTe Hagony neHTa 3acMyKBaHe.

= Caanete cnvpanHuTe NpY>XWHU 1 v no-
CTaBeTe Ha HoBaTa fNeHTa 3aCMyKBaHe.

=> [lMogpasHeTe HoBaTa NeHTa 3acMyKBa-
He Taka, Ye pukcupamaT n3gaTbk Aa
coun cpegaTta Ha ypeda.

=> lpekapanTte cnupanHnTe NPYXuHU B
MecTaTa 3a noemaHe Ha ypeaa.

=> [locTaseTe neHTa 3acMykBaHe B ypeaa
n 5 pukcnpanre.

=> [loBTOpeTe onepauusita 3a BTopata
NeHTa 3acMyKBaHe.

Yka3aHue:

PepnoBsHaTa pasmsiHa Ha OBeTe neHTu 3a

3acMykBaHe nogobpsisa No4YMCTBaLLOTO

Bb34ENCTBUE N YABIMKABa Cpoka Ha n3-

nons3saHe.

[a ce cMeHAT BanoBeTe Ha YeTKUTe

= Ypepna Aa ce Nonoxu HacTpaHu.

= HatucHete GyTOHa 3a CMsIHA Ha YeTKU

1 eJHOBPEMEHHO C TOBa 3aBbpTeTe Ba-

nsKa Ha YeTkaTta Hagony.

M3BageTe Bana Ha YeTKuTe.

MocTaBeTe HOB Bansk Ha YeTkaTa Ha

MSICTOTO Ha 3axBalliaHe v ro pukcu-

pawTe.

3awuTa oT 3aMpb3BaHe

Mpwn onacHOCT OT N3Mpb3BaHE:

=> [la ce n3npasHsaT pe3epBoapuTte 3a
yncTa n MpbCHa Boaa.

=>» 3apgencTBaniTe 6eTOHa 3a NO4YUCTBa-
LMs pa3TBOp, AOKATO crpe Aa usnusa
Boja.

= Ypepna ga ce npubepe B NnomeLLeHUe,
3alUMUTEHO OT 3aMpb3BaHe.

>
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A OINACHOCT

OnacHocm om enekmpuyecku yped!
OnacHocm om HapaHsigaHe!

lpedu ecuuku pabomu ro ypeda usgax-
Oalime wericena.

BHUMAHUE

OnacHocm om nospeda Ha ypeda nopadu
usmudawa eoda. Vismoyeme MpbcHama
goda u ocmaHanama 4ucma eoda rpedu
paboma o ypeda.

Mpw noBpeaw, kouto He moraTt fa 6vaat
OTCTpaHeHu ¢ NOMOLLTa Ha HacTosara

Tabnuua, noBuKanTe cepeuaa.

HeunsnpaBHocT

OTcTpaHsBaHe

YpenbT He MOXe fa ce cTapTupa

[poBepeTe ganu e BKIOYEH Lencena.
MpeanasnTensT Ha KOHTaKTa e TBbpAe HUCHK, MOTbpCceTe NOAXOASLL, KOHTAKT.

HepgocTtaTb4HO KONMYECTBO Ha BoAa-
Ta

[a ce npoBepu HMBOTO Ha YncTaTa BoAa, Npy HeO6XOAMMOCT Aa ce JOMbIHM pe3epBoapa.
MouncTeTe caumeHus knanaH B pe3epBoapa 3a YncTa BoAa.

MpoBepeTe NpaBUITHOTO MOJIOXKEHWE Ha pe3epBoapa 3a Y1cTa Boaa B ypeaa.

duNTLPLT B pe3epsoapa 3a YncTa Boga e 3anyLleH, nounctete puntbpa.

W3TerneTe naiicHuTe 3a pasnpefensiHe Ha BoaaTa Haf YeTKUTE U 1 U3NnakHeTe ¢ Boaa.
MapkyunTe Aa ce NpoBepsiT 3a 3anyluBaHe, Npu HEOBXOAMMOCT a ce MOYUCTST.

HepocTaTbyHa MOLLHOCT Ha M3CMYK-
BaHe

M3anpasHeTe pesepBoapa 3a MpbcHa Boaa.

MpoBepeTe NPaBUITHOTO NOMOXEHWE HA pe3epBoapa 3a YMCTa Boda BbpXy pe3epBoapa 3a MpbC-
Ha Boza.

MpoBepeTe, NoYnUCTETE YNITLTHEHUETO HA pe3epBoapa 3a YncTa Boja.

MouncTeTe ynnbTHEHWUsATa MEXAY Ypeaa u pesepsoapa 3a MpbCHa BOAa U 1 NpoBepeTe 3a Xep-
METUYHOCT, NPU HEOBGXOAMMOCT M CMEHETE.

MouncteTe uegkaTa.
[a ce nouncTaT 3acMykBaLLuTe e3mdeTa Ha NleHTa 3aCMyKBaHe, Npu HEOOXOAMMOCT Aa Ce CMEHST.

CMYKaTeJ'IHVIFIT KaHan e 3anyweH, no4YncreTe ro.

lMpoBepeTe NeHTa 3acMyKBaHe 3a 3anyLuBaHe N eBEHTYyanHo OTCTpaHeTe 3anyLBaHeTo

HepocTtaTtbuyeH pe3yntaTt OT NO4YUCT-
BaHETO

[MoBuLeTE HansiraHeTo Ha NPUTUCKaHEe Ha YeTKuTe.

YeTknte ga ce npoBepAT 3a N3HocBaHe, npn HGOGXO,EWIMOCT Aa ce CMEeHAT.

M3nonssaiiTe noaxoasLiv Bansum Ha YeTky 3a CTeneHTa Ha 3aMbpcsiBaHe 1 3a NogoBaTta HacTuI-
Ka.

YeTkute He ce BbPTAT

MpoBepeTe, Aanu Yyxaun Tena He ca Gnokmpanu YeTkuTe, NPy HeO6XOAUMOCT M OTCTPaHeTe.

,El,a Ce HamManu HanaraHeTo Ha NPUTUCKaHe.

3alLMTHNAT NPeKbCBaY 3a CBPBXTOK Ce € 3afencTBarn. 3alnUTHUSAT NPeKbCBAY 32 CBPbXTOK M03-
BOnsiBa paboTtaTta criey MakcuMym efHa MUHyTa.

YpensT Bnbpupa

BansuuTe Ha 4yeTkuTe He ca Kpbrnu, 3alloTo Npu U3KIMKYBaHe Ha ypeda He ca 6unun ocesoboxaa-
BaHM C OTBECHO OCTaBSIHE Ha Mnb3rawjara ckoba, CMeHeTe BansunTe Ha YeTKUTe.
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TexHNYecKn paHHU

MoLwHocT

HomwuHanHo HanpexeHue V/Hz |220...240/ 1~50
CpeaHa KoHCyMMpaHa MOLLHOCT w 1900
MOLLHOCT Ha cMyKaTenHusa MoTop W 500
MoLLHOCT Ha MOTOpa Ha YeTKnTe W 2100
KoHcymumpaHa MOLLHOCT, Makc. W 2300
MakcrmanHo 4onyCTMMO MbIHO HaNpeXeHne Ha Mpexara Ohm |0.255+j0.159
YabmkuteneH kaben 10 m MM? 1,5
YavnmxkuteneH kaben 30 m MM?2 2,5
U3cmykBaHe

CwmykaTernHa MOLLHOCT, KOMMYEeCTBO Ha Bb3ayxa n/cek |20
CmykaTenHa MOLLHOCT, BaKyyMm kPa 10
MouncTBawy YeTKn

PaboTHa WwupuvHa MM 400
[drnameTbp Ha YeTkuTe MM 96
O6opoTn Ha YeTknTE 1M |1100
Mepku 1 Terna

TeopeTnyHa NOBBLPXHOCTHA MOLLHOCT m2/h 400
ObeM pesepBoap uncTa/ MpbCHa Boaa n 10
OvmkuHa (6e3 nnb3aralua ckoba) MM 520
LLnpnHa (6e3 6GeHTa 3acmykBaHe) MM 470
BucoumnHa (6e3 nnb3arawa ckoba) MM 380
Terno (6e3 cbaobpXaHMETO Ha pe3epBoapuTe) Kr 34,5
YcTtaHoBeHu cToiHocTH cbrnacHo EN 60335-2-67

CroMHOCT Ha B1bpauunTe B obnacTTa Ha AnaHTa — pbkaTa m/cek? |<2,5
HecurypHoct K m/cek? |0,2
HwBo Ha 3ByKa L, dB(A) |74
HeycTonumsoct K, dB(A) 1
HuBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Ly, dB(A) |87
HeycTtoiumsocT Ky, dB(A) |1
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Bansk Ha |3a nonupa- |AS36476 (1 |2
yeTkaTa, |He Ha nogo-22500
65an (mMex) |Be.
JleHTa 3ac- AS36477 |1 |2
MyKBaHe, 73230
cTaHpapT

Deknapauus 3a
cboTtBeTcTBME Ha EO

C HacToAWOTOo AeknapvpamMe, Ye uMtupa-
HaTa no-Aony mMallnHa CbOTBETCTBA MO
KOHLIENUUS 1 KOHCTPYKUMS, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHWUTE OCHOBHW U3WUCKBaHUSA 32
TexHun4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHoOCT
Ha OupekTtneute Ha EC. Mpu npomeHmn Ha
MalumMHaTa, KoUTo He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosilaTa Aeknapauus ryou sa-
NUAHOCT.

MpoaykT: Ypen 3a nouncteaHe Ha nog
Tun: 1.783-xxx

Hamupawm npunoxeHue IupekTuBm Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/E0O)

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMoHu3upa-
HU cTaHZapTy:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpunoXxummn HauMoHanHM cTaHaapT1

Mognucanute gencTeat No NOPbYEHME U
KaToO MbHOMOLLHMWLM Ha YNPaBUTENHOTO
Tano.

Anpepc LboH
Site Manager, Bona Machines

MbAHOMOLWHKK NO AOKYMEHTauumsaTa:
Anpepc LWLboH

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, LlBeuus

Ten: +46 40 38 55 00
dakc: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12

BG -7

BbB BCsAka cTpaHa ca BanuaHu uspgageHu-
Te OT OTOPM3NPaHNsa HYU UCTpubyTop ra-
paHUMOHHM ycnoBusl. EBeHTyanHu nospe-
Ov Ha BawwuTe nprvHagnexHocTy we oT-
CTPaHWM B paMKUTE Ha rapaHLMOHHUS CPOK
6esnnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepuanute Unun npu NPon3BoACTBO. B cny-
yau, ye TpabBa oa npeasBuTe NPaBoOTO CU
Ha 13non3BaHe Ha rapaHuus ce obbpHeTe
KbM creumanuampaHaTa TbpProBcka Mpexa
Unn KbM Han-6nmnskmsa By oTopmanpaH cep-
BM3 Ha Bona, kaTto npeacTtasuTe 1 AOKY-
MEHTWTE 3a MoKynkara.

Pe3epBHM 4yacTu

— Morar ga ce usnonsear camo npuHaga-
NEXHOCTU U PE3EPBHM YaCTu, KOUTO ca
nossoneHun ot pupma Bona AB. Opuru-
HanHUTe NpUHaANEXHOCTU U OpUrK-
HarHW pe3epBHY YacTu rapaHTMpart cu-
rypHata n 6esnpobnemHa paboTta Ha
ypena.

— Cnm1cbk Ha Han-4ecTo HeobxoammmnTe
pes3epBHM YacTy Le HaMepuUTe B Kpast
Ha ynbTBaHETO 3a eKcrroaTauus.

— [Mose4e nHdopmaums 3a pe3epBHUTE
YyacTu Lwe HamepuTe Ha
www.bona.com/spareparts.
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege l1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vBi uue omaniku tarbeks alles.

Ohutusalased markused . . . .. ET 1
Funktsioon................ ET 1
Sihiparane kasutamine . ... .. ET 1
Keskkonnakaitse . . ......... ET 1
Teeninduselemendid . .. ..... ET 2
Enne seadme kasutuselevottu ET 2
Kaitamine. . ............... ET 2
Transport................. ET 4
Hoiulepanek. .............. ET 4
Korrashoid ja tehnohooldus. .. ET 4
Rikked . .................. ET 5
Tehnilised andmed ......... ET 6
Tarvikud. ................. ET 7
EU vastavusdeklaratsioon. ... ET 7
Garantii .................. ET 7
Varuosad................. ET 7

Ohutusalased markused

Lugege enne seadme esmast kasutust
kaesolevat kasitsusjuhendit ja kaasasole-
vat broSuuri “Harjapuhastusseadmete
5.956-251.0 ohutusjuhised” ning jargige
neid

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult d4hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.
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Seda kuurimisimurit kasutatakse margpu-
hastuseks vdi tasaste pindade poleerimi-
seks.

Kaks vastassuunas liikuvat harjavaltsi pu-
hastavad pérandat puhastusvedeliku abil.
400 mm todlaius ning nii puhta kui musta
vee paagi 10 | mahutavus véimaldavad pu-
hastada téhusalt.

T66 vérgureziimil voimaldab saavutada
suure jéudluse ilma t6daja piiranguta.
Markus:

Olenevalt konkreetsetest puhastamistingi-
mustest vdib seade olla varustatud erine-
vate lisaseadmetega.

Kisige meie kataloogi vdi kiilastagemeid
internetis aadressil www.bona.com.

Sihiparane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka-

sutusjuhendi andmetele.

— Kaesolev seade sobib professionaal-
seks kasutuseks, nt hotellides, kooli-
des, haiglates, vabrikutes, poodides,
blroodes ja rendifirmades.

— Seadet on lubatud kasutada ainult niis-
kus- ja poleerimiskindlate siledate po-
randate puhastamiseks.
Kasutustemperatuuri vahemik on +5°C
ja +40°C vahel.

— Seade ei sobi kilmunud pdrandate pu-
hastamiseks (nt kilmhoonetes).

— See seade on ette nahtud kasutami-
seks siseruumides.

— Seadmega ei tohi kaidelda kergestisut-
tivaid gaase, lahjendamata happeid
ega lahusteid.

Nende hulka kuuluvad bensiin, varvila-
husti véi kuttedli, mis vbivad imidhuga
segunedes moodustuda plahvatusonhtli-
ku segu. Lisaks ei tohi imeda seadmes-
se atsetooni, lahjendamata happeid ja
lahusteid, sest need s6ovitavad sead-
mes kasutatud materjale.

— Seadet tohib varustada ainult originaal-
tarvikute ja -varuosadega.

— Seade ei ole ette nahtud avalike teede
puhastamiseks.

ET

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasuta-
tavad. Palun arge visake paken-
deid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutus-
se.

¢ &5

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jbuda keskkonda.
Seetdttu palume vanad seadmed
likvideerida vastavate kogumis-
stisteemide kaudu.




Teeninduselemendid
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Puhta vee paagi lukk

Harja ajami luliti
Puhastuslahuse liliti
Puhastuslahuse voolik
Ebemesdel (valjaimemine)
Tdukesanga fikseering
Transpordiratta vabastusklahv
Transpordiratas

Téukesang

Tdmbekoormuse vahendamise konks
Transpordiratta hoidik
Klamber

Puhta vee paak

Musta vee paak

Imiotsaku vahetuse lUliti

Ujuk

Harjavahetuse klahv

Sassii

Imiotsak

Harjavaltsid

Harjasurve pdordliliti
Imiotsaku langetamise pedaal
Vérgupistik

Musta vee paagi kandesang
Puhta vee paagi kaas

Enne seadme
kasutuselevottu

Paigaldage toukesang

=> Likake Glemine tdukesanga pool alu-
misele tdukesanga poolele.

TAHELEPANU

Kahjustusoht. Paigaldamisel &rge kiiluge

kaablit kinni.

=>» Rihtige puuritud avad vélja (véimalik on
2 eri kdrgust).

2 Uhendage tdukesanga pooled lukukru-
videga, seibide ja tahtnuppudega.

=> Kinnitage kaabel klambritega tdukesan-
gale.

Transpordirataste paigaldamine

=> Torgake transpordirataste teljed sead-
messe puuritud aukudesse ja laske
asendisse fikseeruda.

Harjade paigaldamine

Enne kasutuselevéttu tuleb paigaldada
harjad (vt. peatiikk "Hooldust66d").

Markus:
Vabastage harjaajami luliti, et harjaajami
t66 koheselt I6petada.
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Kaitusainete sissevalamine

AN HOIATUS

Vigastamisoht. Kasutage ainult soovitatud
puhastusaineid. Teiste puhastusainete pu-
hul peab kasutaja arvestama suurenenud
ohuga t66kindlust, 6nnetusohtu ja seadme
liihemat kasutusiga silmas pidades. Kasu-
tage ainult puhastusaineid, mis ei sisalda
lahusteid, sool- ja j6ehapet.

Jargige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnéudeid.

Markus:

Arge kasutage tugevasti vahutavaid puhas-
tusaineid.

Soovitatavad puhastusained:

Puhastusva-
hend

Kasutamine

Puitpdrandate jooksevpu-|Bona Cleaner
hastus

Puitpérandate p&hipu- Bona Deep Cle-
hastus an Solution

=> Avage puhta vee paagi kaas.

= Valage sisse vee-puhastusvahendi se-
gu. Vedeliku maksimaalne temperatuur
50 °C.

Markus:

Puhta vee paagi kaant voib kasutada pu-

hastusvahendi doseerimiseks. Umberpdé-

ratud kaane mahutavus kunin tahistuseni

on 1% puhta vee paagist.

= Pange puhta vee paagi kaas kinni.

Kasutuskohta so6itmine

Liuhikesed vahemaad tasasel pinnal

=> Seadke tdukesang vertikaalasendisse.

=>» Seadke harjasurve pé6rdkaepide asen-
disse "Sait".

=> Likake masin tdukesangast kasutus-
kohta.

Pikemad vahemaad, ebatasane pind

= Seadke tdukesang vertikaalseks ja
keerake lukustusmehhanism Ules.

=>» Paigaldage transpordirattad.

TAHELEPANU

Véljavoolavast veest Idhtuv kahjustuste

oht! Enne seadme kallutamist vbtke &ra

musta- ja puhta vee paak.

= Kui musta- ja puhta vee paak on tais,
votke see seadme kiiljest ara ja trans-
portige eraldi.

= Kallutage seade kiiljele ja likake trans-
pordiratastel kasutuskohta.

Kui transpordirattad jadvad masinat kasu-

tades ette:

=>» Vajutage transpordiratta vabastusklah-
vi ja tbmmake transpordiratas valja.

= Lulkake transpordirattad kuni [6puni
transpordiratta hoidikusse.
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Harja surve reguleerimine

= Seadke tdukesang vertikaalasendisse.
= Tédmmake harjasurve pédrdkaepide
vélja ja seadke soovitud vaartusele.
Markus:
Alustage puhastamist vaiksema harjasur-
vega. Suurendage harjasurvet jarkjargult,
kuni on saavutatud vajalik puhastustule-
mus. Oigesti valitud harjasurve véhendab
harjade kulumist.
Ulekoormuse korral lillitatakse harjaajam
valja.
Mikrokiudvaltsidega to6tades véib surve
reguleerida maksimaalselt allpool naidatud
asendini. Suurema surve korral on oht mik-
rokiudvaltsid purustada.

Harja surve

Soitmine

3 Markus: Tdommake harjasurve p6ord-
kaepide enne reguleerimist valja.

Elektrivorku ithendamine

A OHT

Elektriléégist 1dhtuv oht.

Enne igakordset kasutamist tuleb kontrolli-
da, et toitekaabel oleks kahjustusteta. Kui
toitekaabel on defektne, ei tohi seadet ka-
sutada. Laske elektrikul defektne kaabel
vélja vahetada.

TAHELEPANU

Vigastusoht!

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi
elektrilises lihenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi liletada. Kahtluse korral
Uihenduspunkti vérguimpedantsi osas
pbérduge palun oma energiaettevotte poo-
le.

Kasutage piisava vooluldbimodduga piken-
duskaabilit (vt 16iku "Tehnilised andmed”) ja
kerige kaabel trumililt téiesti maha.

N —

= Pikenduskaabili ots kinnitada lehvikuju-
liselt koormusvahenduskonksu kiilge.
2 Uhendada vérgupistik pistikupessa.

ET -3

Puhastamine

A OHT

Katkise toitekaabli tottu elektriléégist tule-

nev vigastusoht. Viltige toitekaabli kokku-

puutumist péérievate harjadega.

TAHELEPANU

Kahjustusoht. Serva ldhedalt puhastades

rihtige seade térjerullidega seina suhtes

vélja.

= Kui puhastuslahus tahetakse pérast pu-

hastamist kokku koguda:

kontrollige, kas seadmele on paigalda-

tud imiotsakud.

Vajutage imiotsaku allalaskmise pe-

daalile.

Seadke tbukesang vertikaalasendisse.

Vajutage puhastuslahuse llitit ja lulita-

ge harjade niisutamine sisse.

Vajutage harjaajami lilitit ja ltlitage har-

jad sisse.

Keerake tdukesang kasutaja suunas -

Sassii tbmmatakse sisse ja harjad ei

puuduta pérandat.

=>» Viige masin tdukesangast hoides Ule
téodeldava pinna.

TAHELEPANU

Pérandakatte vigastamise oht. Arge kéita-

ge seadet (ihel kohal.

Poleerimine

= Vbétke mélemad imiotsakud seadmelt
maha (vt ,Hooldustodd/imiotsakute
uuendamine®).

= Seadke tdukesang vertikaalasendisse.

= Vajutage harjaajami lilitit ja ltlitage har-
jad sisse.

= Keerake tdukesang kasutaja suunas -
Sassii tbmmatakse sisse ja harjad ei
puuduta pérandat.

=> Viige masin tdukesangast hoides Ule
tdddeldava pinna.

TAHELEPANU

Pérandakatte vigastamise oht. Arge kéita-

ge seadet lihel kohal.

Markus:

Moobbliesemete alt poleerimiseks véib puh-

ta ja musta vee paagi ara votta.

Peatumine ja seiskamine

=> Laske puhastuslahuse luliti lahti.

=>» Likake masinat veel 1-2 m edasi, et
ulejdanud vesi dra tdmmata.

=>» Laske harjaajami liliti lahti.

=> Vajutage imiotsaku allalaskmise pe-
daalile.

= Seadke tdukesang vertikaalseks - har-
jad tdusevad Ules.

2 Uhendage vérgukaabel.

TAHELEPANU

Harjade deformeerumise oht. Kui masin

dra pannakse, tuleb harjad tbukesanga

vertikaalseks seades koormusest vabasta-

da
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Puhta vee paagi tithjendamine

Avage puhta vee paagi lukk.

Keerake musta vee paagi kandekaepi-
de korvale.

Tdstke puhta vee paak ara ja viige kor-
valdamiskohta.

HOIATUS

Jargige kohalikke heitvete kéitlemise ees-

kirju.

= Vétke ara puhta vee paagi kaas ja vala-
ge vedelik Ule dnaruse vélja.

B ¥ vV

Musta vee paagi tihjendamine

Markus:

Kui musta vee paak on tais, sulgeb ujuk

imikanali. Imemisprotsess katkestatakse.

Tuhjendage musta vee paak.

= Vétke puhta vee paak ulalkirjeldatud vii-
sil ara.

= Tdstke musta vee paak ara ja viige kor-
valdamiskohta.

AN HOIATUS

Jargige kohalikke heitvete kéitlemise ees-

kirju.

= Valage must vesi valja.

= Loputage musta vee paaki puhta vee-

ga.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-

sel pidage silmas masina kaalu.

=> Séidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Ruumi kokkuhoiu huvides vdib tdukesanga

kokku panna véi maha monteerida:

= Vabastage tdukesanga kinnituse taht-
nupud.

= Kruvige tdhtnupud maha, vétke kruvid
vélja ja votke Ulemine tdukesanga pool
maha.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
Jjélgige seadme kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Elektriléégist Idhtuv oht!

Vigastusoht!

Enne mistahes t6id seadme juures tuleb
pistik seinakontaktist vélja tbmmata.
TAHELEPANU

Véljavoolavast veest lahtuv seadme kah-
Justusoht. Laske must vesi ja llejdédnud pu-
has vesi enne seadme juures t66tamist vél-
ja.

Hooldusplaan

Parast t66d

TAHELEPANU

Vigastusoht. Arge pritsige seadet veega

ega kasutage agressiivseid puhastusva-

hendeid.

Valage must vesi vélja.

Loputage musta vee paaki puhta vee-

ga.

Tlhjendage puhta vee paak.

Taitke puhta vee paak puhta veega ja

peske masin labi, et valtida setete tekki-

mist.

Eemaldage puhta vee paagist jarele-

jaanud vesi.

Kontrollige puhta vee paagis oleva

kuulventiili tihendit.

Kontrollige ebemefiltrit, vajadusel pu-

hastage.

Laske paakidel enne sulgemist kuiva-

da, et valtida I6hna tekkimist.

Puhastage seadet niiske, pehmetoime-

lise puhastusvahendi lahuses niisuta-

tud lapiga.

= Puhastage imihuuli, kontrollige kulumist
ja vahetage vajadusel imiotsak valja.

=> Kontrollige harju kulumise osas, vaja-
dusel vahetage vélja.

= Puhastage harjade kohal oevaid vee-
jaotusliiste. Vajadusel tommake vélja ja
loputage veega.

Kord kuus

=> Kontrollige masina ja musta vee paagi
vaheliste tihendite seisundit, vajadusel
vahetage valja.

= Puhastage harjatunnelit.

Kord aastas

= Laske iga-aastased ulevaatused ja
hooldust66d teha kohalikul klienditee-
nindusel.

L 20 N
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Hooldustéod

Imiotsaku vahetamine

= Vajutage imiotsaku langetamise pedaa-
lile ja tostke imiotsak Ules.

=> Suruge imiotsaku vahetuse liliti sisse -
imiotsak vabaneb asendist.

= Tdmmake imiotsak suunaga alla valja.

= Vbtke spiraalvedrud maha ja torgake
uuele imiotsakule.

Rihtige uus imiotsak nii valja, et fiksee-

rimistahik osutaks seadme keskele.

Likake spiraalvedrud seadmel oleva-

tesse kinnituskohtadesse.

Likake imiotsak seadmele ja laske

asendisse fikseeruda.

=> Korrake protsessi teise imiotsakuga

Markus:

Mélema imiotsaku regulaarne vahetamine

parandab puhastustoimet ja pikendab ka-

sutusaega.

Harjavaltside valjavahetamine

= Asetage seade kiljele.

= Vajutage harjavahetuse klahvile ja liigu-
tage harjavaltsi samaaegselt alla.

= Tdmmake harjavalts valja.

= Torgake uus harjavalts haarajale ja las-

ke asendisse fikseeruda.

v vV

Jaatumiskaitse

Kilmumisohu korral:

= Tiuhjendage puhta vee ja musta vee
paak.

=>» Vajutage nii kaua puhastuslahuse liiliti-
le, kuni vett enam valja ei tule.

= Paigutage seade kiilma eest kaitstud
ruumi.
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A OHT

Elektrilbégist ldhtuv oht!

Vigastusoht!

Enne mistahes téid seadme juures tuleb
pistik seinakontaktist vélja tbmmata.
TAHELEPANU

Viéljavoolavast veest léhtuv seadme kah-
justusoht. Laske must vesi ja (lejddnud pu-
has vesi enne seadme juures té6tamist val-
ja.

Kui riket ei ole voimalik selle tabeli abil kor-
valdada, pé6rduge klienditeeninduse poo-

le.

Rike

Korvaldamine

Seadet ei saa kaivitada

Kontrollige, kas toitepisstik on tihendatud.

Pistikupesa kaitse liiga madal, otsige sobiv pistikupesa.

Ebapiisav veekogus

Kontrollige puhta vee taset, vajadusel taitke paak.

Puhastage puhta vee paagi kuulventiili.

Kontrollige, kas puhta vee paak on seadmel diges asendis.

Puhta vee paagi filter ummistunud, puhastage filtrit.

Tdmmake harjade kohal oevad veejaotusliistud vélja ja loputage veega.

Kontrollige voolikuid ummistuste osas, vajadusel puhastage.

Ebapiisav imivéimsus

Tlhjendage musta vee paak.

Kontrollige, kas puhta vee paak on musta vee paagil diges asendis.

Kontrollige puhta vee paagi tihendit, puhastage.

Puhastage tihendeid seadme ja musta vee paagi vahel ning kontrollige tihedust, vajadusel vahe-
tage vélja.

Puhastage ebemesdela.

Puhastage imiotsaku imihuuli, vajadusel vahetage valja.

Imikanal ummistunud, puhastage.

Kontrollige imiotsakut ummistuse osas, vajadusel kérvaldage ummistus

Mitterahuldav puhastamise tulemus

Suurendage harjasurvet.

Kontrollige harju kulumise osas, vajadusel vahetage valja.

Kasutage mustuse liigile ja pdrandakattele sobivaid harjavaltse.

Harjad ei p66rle

Kontrollige, kas mdni vddrkeha blokeerib harju, vajadusel eemaldage vdorkeha.

Surve vahendamine:

Vallandus Ulevoolu kaitseliiliti. Ulevoolu kaitseliliti vabastab masina t66ks maksimaalselt (ihe mi-
nuti parast.

Seade vibreerib

Harjavaltsid ei ole tmmargused, sest masinat seisma pannes ei vabastatud neid tdukesanga ver-
tikaalseks seades koormusest, vahetage harjavaltsid vélja.
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Tehnilised andmed

Voéimsus

Nominaalpinge V Hz |220...240/1~50
Keskmine vdimsustarbimine w 1900
Imimootori véimsus W 500
Harja mootori véimsus W 2100
Voolutarbimine, max. W 2300
Maksimaalselt lubatav vérguimpedants oomi |0.255+j0.159
Pikenduskaabel 10 m mmz2 1,5
Pikenduskaabel 30 m mm2 (2,5
Imemine

Imivdimsus, dhukogus I/s 20
Imivéimsus, alarohk kPa 10
Puhastusharjad

Too6laius mm 400
Harja labim&ot mm 96
Harjade podrlemisarv 1/min {1100
Moo6tmed ja kaalud

Teoreetiline pinnavdimsus m?h 400
Puhta-/musta vee paagi maht | 10
Pikkus (ilma tdukesangata) mm 520
Laius (ilma imipalgita) mm 470
Kdrgus (ilma tdukesangata) mm 380
Kaal (ilma paagi sisuta) kg 34,5
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-67

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2
Helirdhu tase L, dB (A) |74
Ebakindlus K, dB (A) 1
Muratase Ly, dB (A) |87
Ebakindlus Ky, dB (A) 1

ET
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EU vastavusdeklaratsioon 1 Garantii

Tellimis- =
nr. =
e}
©
T
>
— [)
X |O©
4 (3]
H=1 [
- |®
Harjavalts, |Pérandate |AS36476 |1 |2
valge (peh-|poleerimi- 22500
me) seks.
Imiotsak, AS36477 |1 |2
standard- 73230
ne
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Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kaes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: pdrandapuhastaja

Tulip: 1.783-xxx

Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

Anders Schon
Juhataja, Bona Machines

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
Anders Schon

Bona AB
Vallgatan 45
SE-716 31 Fjugesta, Sweden

Tel: +46 40 38 55 00
Faks: +46 585 204 84

Fjugesta 2012-05-12

ET

Igas riigis kehtivad meie volitatud mii-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked kérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me poorduda midja vdi ldhima volitatud
Bona klienditeenistuse poole, esitades ostu
téendava dokumendi.

Varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida Bona AB aktsepteerib. Origi-
naaltarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on véimalik t66-
tada turvaliselt ja tdrgeteta.

— Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusju-
hendi I16pust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.bona.com/spareparts.



A Eirm_s ie?rTces pi_r_més I.ifa_toéanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabajiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

DroSibas noradijumi LV 1
lekartas funkcionésana . . . . .. LV 1

Na. ..ot LV 1
Vides aizsardziba .......... LV 1
Vadibas elementi. .. ........ LV 2
Pirms ekspluatacijas sakuma . LV 2
Ekspluatacija.............. LV 2
TransportéSana............ LV 4
GlabaSana................ LV 4
KopS$ana un tehniska apkope . LV 4
Traucgjumi................ LV 5
Tehniskie parametri......... LV 6
Piederumi ................ LV 7
EK Atbilstibas deklaracija . ... LV 7
Garantija ................. LV 7
Rezervesdalas ............ LV 7

Drosibas noradijumi

Pirms aparata pirmas lietoSanas reizes iz-
lasiet un ievérojiet So lietoSanas instrukciju
un pievienoto brosaru ,DroSibas noradijumi
suku tiriSanas aparatiem”, 5.956-251.0.

Riska pakapes
A BISTAMI
Norade par tieSi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.
A BRIDINAJUMS
Norade par iespéjami draudo$am bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.
A UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

lekartas funkcionesana

So gridas slauci$anas masinu lieto lidzenu
gridu slapjai tiriSanai vai puléSanai.

Divi preté&jas kustibas suku veltni tira gridu,
izmantojot padoto tiriSanas Skidrumu. 400
mm darba platums un tira un netira Gdens
tvertnes, katra ar 10 | tilpumu, nodroSina
efektivu tirnsanu.

Barosana no tikla dod iespéju sasniegt
augstu razigumu bez darba laika ierobezo-
juma.

Noradijums:

Atbilstosi attiecigajam tiriSanas uzdevu-
mam, aparats var tikt aprikots ar dazadiem
piederumiem.

Jautajiet péc masu kataloga vai apmeklé-
jiet masu timekla vietni www.bona.com.

Noteikumiem atbilsto$a
lietoSana

Izmantojiet So aparatu tikai atbilstosi Saja

instrukcija ietvertajiem noradijumiem.

— Sis aparats ir piemérots profesionalai
lietoSanai, pieméram, viesnicas, sko-
las, slimnicas, fabrikas, veikalos, biro-
jos un iznomasanas uznémumos.

— Aparatu drikst lietot tikai tadu gludu gr1-
du tir$anai, kuras nav jatigas pret mit-
rumu un pret puléSanu.

Darba temperatiru diapazons ir starp
+5°C un +40°C.

— Aparats nav piemérots sasalusu virsmu
tiriSanai (piem., saldétavas).

— Siierice ir paredzéta izmanto$anai
iekstelpas.

— Ar aparatu nedrikst uzsukt viegli uzlies-
mojusas gazes, neatSkaiditas skabes
vai 8kidinatajus.

Pie tiem pieskaitami benzins, krasu $ki-
dinatajs vai 8kidrais kurinamais, kuri,
sajaucoties ar iesukto gaisu, var radtt
spradzienbistamus maisijumus. Neiz-
mantojiet acetonu, neatSkaiditas ska-
aparata izmantotos materialus.

— Aparatu drikst aprikot tikai ar origina-
liem piederumiem un originalam rezer-
ves dalam.

— Aparats nav paredzéts koplietoSanas
satiksmes celu tiriSanai.

Lv

Vides aizsardziba

QY

¢

5

lepakojuma materialus ir iespé-
jams parstradat atkartoti. Ladzu,
neizmetiet iepakojumu majsaim-
niecibas atkritumos, bet gan no-
gadajiet to vieta, kur tiek veikta
atkritumu otrreizéja parstrade.

| >4

Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iespé&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas vie-
las nedrikst noklat apkarteja vi-
de. STiemesla dé| Iidzam utilizét
vecas ierices ar atbilstoSu atkri-
tumu savaksanas sistému starp-
niecibu.
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Vadibas elementi

©o~NoOOrWN-=-

Tira ddens tvertnes fiksators
Suku piedzinas slédzis
Tiri8anas Skiduma slédzis
TiriS8anas Skiduma $|atene
Skiedru filtrs (nostk$ana)
StumsSanas roktura fiksators
Ritena atblokéSanas tausting
Ritentins aparata parvietoSanai
Vadamais rokturis

10 Vada nostiepuma atslogoSanas akis

22
23
24
25
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Ritena turetajs

Skava

Tira ddens tvertne

Netira ddens tvertne

Suksanas stiena nomainas klokis
Pludins

Suku nomainas taustins

Ritosa dala

SukSanas stienis

Sukas veltni

Grozamrokturis suku piespieSanas
spéka regulésanai

Pedalis sikSanas stiena nolaiSanai
Tikla kontaktdaksa

Netira ddens tvertnes rokturis

Tira ddens tvertnes vaks

Pirms ekspluatacijas sakuma

Bidama roktura montaza

= Uzbidiet augs$éjo stumsSanas roktura
dalu uz apaks$gjas stum3Sanas roktura
dalas.

IEVERIBAI

Bojajuma risks. Montazas laika neiespie-

diet kabeli.

= Attiecigi noreguléjiet urbumus (iespéja-
mi 2 augstuma limeni).

=> Savienojiet stum3anas roktura dalas ar
fiksacijas skrivém, paplaksném un
sparnuzgriezniem.

=>» Nostipriniet kabeli ar skavam pie stum-
Sanas roktura.

Ritenu montaza

=> levietojiet ritenu asis aparata urbumos
un nofiksgjiet.

Suku piestiprinasana
Pirms nodoSanas ekspluatacija ir japiestip-
rina sukas (skat. ,Tehniskas apkopes dar-
bi“).

Ekspluatacija

Noradijums:
Lai nekavéjoties partrauktu suku piedzinas
darbibu, atlaidiet suku piedzinas sledzi.



Izejvielu iepildiSana
A BRIDINAJUMS
Bojajuma risks. Izmantojiet tikai ieteiktos ti-
risanas lidzeklus. Izmantojot citus tiriSanas
idzeklus, lietotajs uznemas atbildibu par
paaugstinatu risku attieciba uz darba drosi-
bu, nelaimes gadijumiem un samazinatu
aparata kalpo$anas laiku. Izmantojiet tikai
tos tirisanas lidzeklus, kuri nesatur Skidina-
tajus, salsskabi un fluoradenraza skabi.
levérojiet uz tiriSanas lidzekliem dotos dro-
Sibas noradijumus.
Noradijums:
Neizmantojiet stipri putojoSus tiriSanas I1-
dzeklus.
leteicamais tiriSanas Iidzeklis:

LietoSana Mazgasanas Ii-

dzekli
Koka gridu tiriS8ana to uz- |Bona Cleaner
turéSanai

Koka gridu pamattiriSana |Bona Deep Cle-

an Solution

=> Atveriet tira Gdens tvertnes vaku.

=> lepildiet Gdens tiridanas lidzekla
maisijumu. Skidruma maksimala
temperatara 50 °C.

Noradijums:

Tira ddens tvertnes vacinu var izmantot ti-

rianas lidzekla dozéSanai. Apgriezta vaci-

na tilpums [idz atzimei ir 1% no tira ddens

tvertnes tilpuma.

=> Aizveriet tira tdens tvertnes vaku.

Nogadasana lietoSanas vieta

Isi cela posmi pa lidzenu virsmu

= Novietojiet stumSanas rokturi vertikali.

= Grozamrokturi suku piespie$anas spé-
ka reguléSanai novietojiet pozicija
"Braukt".

=>» Stumiet aparatu aiz stumSanas roktura
[1dz lietoSanas vietai.

Garaki cela posmi, nelidzenas virsmas

= Novietojiet stumSanas rokturi vertikali
un paceliet fiksatoru uz augsu.

= Uzmontejiet ritenus.

IEVERIBAI

Bojajumu risks Gdens noplides rezultata.

Pirms aparéata sagadSanas nonemiet netira

un tird adens tvertnes.

=> Nonemiet pilnas netira un tira tdens
tvertnes no aparata un parvediet tas at-
seviski.

= Sagaziet aparatu uz saniem un stumiet
[Tdz darba vietai uz riteniem.

Ja riteni aparata izmantoSanas laika trau-

cé:

=> nospiediet ritena atblokésanas taustinu
un iznemiet riteni.

=> lebidiet ritenus lidz galam ritena turéta-
ja.

Suku piespiesSanas spéka
regulésana
= Novietojiet stum3anas rokturi vertikali.
= |zvelciet grozamrokturi suku piespiesa-
nas spéka reguléSanai un iestatiet uz
vajadzigo vertibu.
Noradijums:
Pirmos tiriSanas méginajumus veiciet ar
zemu piespieSanas spéku. Pakapeniski pa-
lieliniet piespieSanas spéku, I1dz tiek sa-
sniegts vélamais tiriSanas rezultats. Pareizi
iestatits piespieSanas spéks samazina
suku nolietojumu.
Parslodzes gadijuma suku piedzina tiek iz-
slégta.
Tirot ar mikroskiedras veltniem, maksima-
lais piespieSanas spéks var bat iestatits ze-
mak paraditaja pozicija. Ja ir lielaks pie-
spieSanas spéks, pastav risks sabojat mik-
roSkiedras veltnus.

Suku piespie$anas spéks

Brauksana

3 Norade: Grozamrokturi suku piespiesa-
nas spéka regulésanai pirms iestatiSa-
nas izvelciet uz aru.

N —~

PieslégSana elektrotiklam

A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudrt,
vai nav bojats elektribas vads. Nelietot apa-
ratu ar bojatu vadu. Bojatu vadu nomainit
ar elektrika palidzibu.

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo
tikla pretestibu stravas piesléguma vieta
(skatit tehniskos datus). Ja ir neskaidribas
par Jisu piesléguma vieta pastavoso tikla
pretestibu, lidzu, sazinieties ar Jasu ener-
goapgades uznémumu.

Izmantojiet pagarinataja kabeli ar pietiekoSu
Skérsgriezumu (skatiet "Tehniskos datus”) un
notiniet to pilniba no kabela trumuja.

=> Pagarinajuma kabela galu cilpas veida
uzkariet uz vada nostiepuma atslogo-
Sanas aka.

=>» lespraudiet tikla kontaktdaksu.

Lv -3

TiriSana

A BISTAMI

Bojata elektribas vada dé/ elektriskas stra-

vas trieciena rezultata pastav savainosa-

nas risks. Nelaut elektribas vadam nonakt

saskaré ar rot€josam sukam.

IEVERIBAI

Bojajuma risks. Tirot tuvu pie malas, apara-

tu novietojiet ar starpritentiniem pret sienu.

=> JatiriSanas Skidums péc tirianas ir ja-

nosdc:

Parbaudiet, vai sikSanas stieni ir ievie-

toti aparata.

Nospiediet pedali sikSanas stiena no-

laianai.

Novietojiet stum8anas rokturi vertikali.

leslédziet suku apgadi ar deni, nospie-

Zot tiriSanas Skiduma slédzi.

leslédziet sukas, nospiezot suku piedzi-

nas sledzi.

Pavirziet stumS8anas rokturi uz lietotaja

pusi - rito8a dala tiek ievilkta uz iekSu un

sukas skar gridu.

=» Stumiet aparatu aiz stum$anas roktura
pa apstradajamo virsmu.

IEVERIBAI

Risks sabojat gridas segumu. Nedarbiniet

aparatu, stavot uz vietas.

PuléSana

=> Nonemiet abus stk3anas stienus no

aparata (skatit "Apkopes darbi/Stksa-

nas stiena nomaina").

Novietojiet stumSanas rokturi vertikali.

leslédziet sukas, nospiezot suku piedzi-

nas sledzi.

= Pavirziet stum8anas rokturi uz lietotaja
pusi - rito8a dala tiek ievilkta uz iekSu un
sukas skar gridu.

= Stumiet aparatu aiz stumSanas roktura
pa apstradajamo virsmu.

IEVERIBAI

Risks sabojat gridas sequmu. Nedarbiniet

aparatu, stavot uz vietas.

Noradijums:

Lai varétu pulét zem iekartojuma priekSme-

tiem, iesp&jams nonemt tira un netira

ddens tvertni.

v v vy
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Apturésana un izslégSana

Atlaidiet tiriSanas Skiduma slédzi.
Aparatu pabidiet uz priekSu par vél 1-2
m, lai nosaktu atlikuSo Gdeni.

Atlaidiet suku piedzinas slédzi.
Nospiediet pedali sikSanas stiena no-
laiSanai.

Novietojiet stum8anas rokturi vertikali -
sukas tiek paceltas.

= Atvienoijiet tikla kabeli.

IEVERIBAI

Risks deformét sukas. Novietojot aparatu
stavésanai, atslogojiet sukas, novietojot
stum3anas rokturi vertikali.
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Tira adens tvertnes iztukSoSana

=> Atveriet tira Gdens tvertnes fiksatorus.

=>» Pabidiet netira tdens tvertnes rokturi
uz saniem.

=>» Noceliet tira Gdens tvertni un aiznesiet
[Tdz attiriSanas iekartai.

A BRIDINAJUMS

levérojiet notekidenu attiriSanas vietéjos

noteikumus.

=> Nonemiet tird Gdens tvertnes vacinu un

izlejiet Skidrumu pa rievu.
Netira tidens tvertnes iztukSoSana

Noradijums:

Ja netira adens tvertne ir pilna, pludins no-

slédz stkSanas kanalu. NosukSana tiek

partraukta. I1ztukSojiet netira Gdens tvertni.

=> Nonemiet tira adens tvertni, ka apraks-
tits augstak.

= Noceliet netira Gdens tvertni un aizne-
siet [1dz attiriSanas iekartai.

A BRIDINAJUMS

levérojiet notekadenu attiriSanas vietgjos

noteikumus.

= |zlejiet netiro Gdeni.

=> Ar tiru Gdeni izskalojiet netira ddens
tvertni.

Transportésana

A UZMANIBU

Savaino8anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

=> Transportéjot automasina, saskana ar
spéka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Lai samazinatu aiznemamo vietu, stumsa-

nas rokturi var salikt kopa vai izjaukt:

= Atskrivéjiet stumSanas roktura stiprina-
juma sparnuzgrieznus.

=> Noskruvéjiet sparnuzgrieznus, iznemiet
skrves un nonemiet augsejo stumsa-
nas roktura dalu.

Glabasana

A U